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ERKON AVROPA TURKLORININ TARIXi OFSANOLORDO
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Qadim xalq vo tayfalar ofsanslordo adoton qardaslar vo ogullar kimi
togdim olunur. X osro aid xozor tiirklorinin genealogiyasini buna misal
gostormak olar. Xozor xaqani losifs aid sonadds xazarlora qohum olan xalg-
larin tosnifi verilir. Onun yazdigina gora, xozarlor Yafotin oglu Togarmadan
toromis, Togarmanin on oglu olmusdur: Agiyor, Tir-s (Turis), Avar, Uqur,
Bizal, Tarna, Xozor, Znur, Bulgar, Savir [15, s.74].

Onun «qardaglar» kimi toqdim etdiyi bu xalglar elmo malum olan qo-
dim turk xalqlaridir.

Xazar manbasindaki bu genealoji ofsans Bibliyadaki iki surstin —
Tiras va Toqormanin etnik mangalarina isiq salir. Digar monbalorda do Tiras
va Togorma, eloco do Qomer agig-askar Avropa tiirklorini bildirilir. Qadim
Skandinaviya manbasinds Tirasin tiirklorlo baglilig1 soffaf sokilds bildirilir:

A Tracia bygti fyst Tiras sonr lafeths Noasonar. Fra honum er komen
diod su, er Tyrkir heita («Trakiyada on avval Nuhun oglu Yafstin oglu Tiras
yasamigdir. Ondan #irk adlanan xalq toromisdir» [16, s.65].

Genealoji ofsanalords ulu acdad adi altinda qadim xalq ve tayfalarin
nozordo tutuldugunu nozors alsaq, Skandinaviya monbasindo Trakiyada
tiirklorin acdadi kimi toqdim olunan 7irasin da hamin 6lkedo daha qodimdo
yasamis xalqin etnik ad1 oldugu stibha dogurmur.

Xoazaor monbasinds bir variantda 7ir-s, basqa bir variantda iso Turi-s
adlanan etnonim oslindo daha genis ohatsli etnik termin olub, Qarbi Avropa
va Kicik Asiyada (Troyada) maskunlasmis erkon tiirklori bildirir. Buraya
godim yunan dilinds tirsen, latinca turski adlanan etrusklar, tros (es) adlanan
troyalilar, trausi/trakes adlanan traklar [10, s.100-114] da aiddir. Sanskrit di-
lindo gqadim tuirklari bildiron — furuska, qodim ermoni manbasinda tiirklori
bildiron — fursi da eyni etnosun farqli variantlaridir.
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Oslinds yalmz Tiras deyil, «Bibliyanda onun qardasi kimi toqdim
olunan Qomer da, onun oglu Togorma da qodim genealoji ofsanolordo tiirk-
lorlo baglanir.

Qomerin va onun oglu Togormanin qaodim tiirklorin basqa bir qolunu
bildirdiyi ortaya ¢ixir. Hom Qomerin nasillori sayilan kimmerlor (kemari, ki-
mar), hom do Togorma ayri-ayri1 genealoji ofsanalordo mohz tiirklorin ocdad-
lar1 sayilir.

Herodotun «kimmer» adlandirdigi xalqin orijinal ad1 kamor/qomar
olmugdur. Bibliyadaki Qomer osetin va ermoni monbolorindaki gamar,
gamer ilo daha yaxin soslosir [12, s.318]. Assuriya ¢ar1 Il Sarqonun (e.s.
722-705-ci iller) yazilarinda Qamir adli 6lks indiki Giirciistanin qorbindo,
Urartunun simali-qorbindo gostorilir [12, s.317].

Girctistan, indiki Ermonistan, Azerbaycan vo Tiirkiys orazilorindo
Qamar, Komar, Conubi Azorbaycan orazisindo Qemar, Komar vo b. topo-
nimlor [6, s.92] homin orazilordo yasamis kimmerlora aiddir. Bibliyadaki
Tiras kimi, onun qardast Qomer do genealoji ofsanolords tiirklorin, konkret
olaraq bulqarlarm acdadi sayilir. Misal {iciin, iran-Xozor rovayetinda bul-
qarlar Kimmari monsali sayilir (2, s.34). XVII osr cigatay miiollifi Obiil Qazi
Bahadir xanin 1660-c1 ildo yazdigi «Sacors-i Terakimo» adli aserinde
Kemari bulqarlarin ocdadi sayilir [2, s.41].

Qadim bir bulqar-tatar rovayastinds isa bulqarlarin Kimar va Alp adli
bahadirlardan toradiyi soylonilir [11, s.155].

Bizans tarixcisi Kesariyali Prokopinin kimmerlors dair fikri do tiirk
faktorunun xeyrinadir. Onun yazdigina gora, Qara donizin simali-qorb sahili
boyu yasayan qot-tetraksidlorlo qonsuluqda, Yevlisey adlanan 6lkado
yasayan hun mansali utiqurlar goadimde kimmerlar adlanirdilar [9, s.150].

Homerin kimmerlari «at siidii saganlar» adlandirmasi da onlarin tiirk
moansali oldugunu gostarir [6, s.76].

Gortindiiyli kimi, Bibliyada Yafatin nasline aid edilon Tiras da, Qo-
mer do va asagida gorocoyimiz kimi, Togorma da tiirklorin etnonimiyasina
aiddir. Kimmerlorin tiirklorlo baghligint gostoran va indiyadok diggeti calb
etmomis miihiim bir dolil etrusk dilindo agkar etdiyimiz, ¢uvas dilinin fonetik
qurusulunu oks etdiron tiirkizmlordir. Tosadiifi deyildir ki, etrusk matnlorini
oxuyarkon bir sira tiirk samitlorinin mohz ¢uvas variantlarinin homin matnlorin
dilina agar rolunu oynadigmi goracoyik. Cuvas dilinin bulgar qrupu tiirk
dillorins aid oldugu molum faktdir, bulgarlar iso yuxarida qeyd olunan man-
balordo kimmerlorin nasillori hesab edilir. Bu zaman kimmerloar ils etruskla-
rin alagosi masalasi ortaya ¢ixir. E.o. I minillikds Simali Qara doniz sahills-
rindo maskunlasmis kimmerlorin Qarbi Avropanin etnik hoyatinda foal isti-
rak etdiklori molumdur. Bunu Italiyada, etrusklarin moskunlasdigi Kampani-
ya vilaystinds Cimmerium (Kimmer) sohorinin olmasi da gostorir. Bu
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toponim etrusklarin acdadlar1 olmus troyalilarla barabor kimmerlarin do Itali-
yaya kog etdiklorins dolalst edir.

E.a. I minillikds Kigik Asiyada bas veran etnik miinaqisolorde kim-
merlorin istirak etdiklori molumdur. Misal tgiin, e.a. VII osrin avvalindo
kimmerlorin Frigiyan1 maglubiyysta ugratmasi naticasinds  Lidiyanin
Frigiya osaratindon qurtulmasi, Lidiya krali Qiqin kimmerlora qars1 doylsi
(e.0. 692-644) haqqinda danisilir [20, s.10].

«Bibliyandaki ofsanavi Tiras vo Qomer qardaslart kimi, Qomerin
oglu Toqormanin da turklarlo baglilig1 bir sira genealoji monboalords agiqca
bildirilir. Yuxarida geyd olundugu kimi, xozor xaqani losifin moktubunda
xazarlorin Yafstin oglu Togarmadan toradiyi vo Togarmanin on oglu oldugu
bildirilir: Agiyor, Tir-s, Avar, Uquz, Bizal, Tarna, Xazor, Znur, Bulgar, Savir
[15, s.74].

Bu ofsanavi «qardaslar» qodim tiirk tayfalarini — xazarlori, oguzlari,
bulqarlari, bizallar1 vo basqalarim1 tomsil etdiklori kimi, onlarin acdadi
Togarmanin da daha gadim bir tiirk etnosunu bildirmasi tamamils soksizdir.

Bibliyadakt Qomer va Tiras kimi Qomerin oglu kimi toqdim olunan
Togorma da aslinds etnonim olub, moahz tiirk xalqlarinin arasinda yer alir.
Qadim mnbalards Toqorma birbasa olaraq tiirklarle slagalondirilir.

Qoadim ermoni monbasinds tatarlarin (tiirklorin) Togarmadan toro-
diklori, 3, s.16], XII-XIII asrlars aid bir Avropa sayyahinin asarinds iso Tiir-
kiistanda Togarmim adli orazinin oldugu haqqinda molumat vardir [17, s.
259, 367].

Tirkiys todqiqatcilart S. Bayram Sorqi Asiyada moskunlasmis toga-
rlarm Togarma ila baglhiligini [2, s.57], F.Bayat iso qodimdo Dasti-Kipcak
adlanmis indiki Conubi Rusiya ¢6llorinds yasayan tiirklorin Tokarmar va ya
Tokaram adlandiglarini [3, s.176] gostorir.

Gortindiiyti kimi, Bibliyada vo digoar monbalords adlar1 ¢akilon Tiras,
Qomer va Toqormanin tirklor ilo baghligi onomastik faktlar vo genealoji
ofsanslorin moalumatlari ils tosdiglonir. Bu faktlar e.o.VII asrdo Kigik Asiya-
nin simali-gsorqindo méveud olmus Togarma (Toqarma evi) adli dovlatin [10,
$.206], hetlorin 6lkasinde moveud olmus Togarma adli qalanin [18, s.25] da
tiirklorlo baghhgin gostarir.

Qadim etnonimlorin zaman kegdikco ulu acdad vo hatta tanr1 adlarina
cevrilmasit Kicik Asiyada Toqorma vo Tiirkiin timsalinda 6z oksini tapmis-
dir. Q.Qapanciyan vo M.Abegyanin yazdiglarina goro, Tiirk Anadolunun
godim tanrilarindan biridir. O 6nco Tarkuma soharinin tanrist olmus, sonra
biitiin Kicik Asiya xalglarinin mifologiyasinda Tarku, Tarkhu vs Troka
sokillorinds islonmisdir. O, geyd edir ik, ermanilor bu qadim tanrin1 Tork vo
Togarma soklinds gabul etmislor [14, s.58].
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Ermani tadqiqatgr sonralar tanrilasmis Tork vo Togarma etnonimlari-
ni hetlors aid etso do, XIII asr ermani sairi Frik Togarman: tirklorin (tatarla-
rin) acdadi kimi taqdim etmakls [5, s.16] Kicik Asiyanin an qodim xalqinin
mohz tiirklor oldugunu ortaya qoymus olur.

«Tirk» etnoniminin gadim bir formasi olan fark da muxtslif fonetik
variantlarda Araliq donizi hovzasinda, Simal1 Qara doniz sahillorindo vo Asi-
yada yayilmigdi. XVIII asr tarix¢isi X.Cuqaetsi Asiya Skifiyasinin Apaxtark
adlandigini vo bu xalqin tirklor oldugunu yazir [19, s.75].

Qadim ¢aglarda Krimda maskunlasmis namalum mansali satarxiarin
adindaki tarx tnsiirli fark-in basqa bir variantidir. Oslindos troyalilarla eyni
soykokdon olmus frak xalqinin da adi eyni kokdondir.

Ilginc burasidir ki, Kicik Asiya vo Avropanin etnik xoritosinda qadim
tiirklorin oldugunu qadim Avropa muslliflori 6zlori qeyd edirlar. Tiirklorin
Kigik Asiya qolu olmus troyalilart homin miislliflor tiirk monsali saymaislar.

Troyanin tiirklorle baghiligi hals VII asrde yazilmis Fredegar Xroni-
kasinda vo XII osro aid Gesta Francorum adli osordo gostorilirdi. Fredegar
Xronikasma goro, tiirklor vo franklar Troyanin istilasindan sonra bélgadon
qa¢mus, franklar Pannoya (Macaristan) vo Reyn bolgolorindo, tiirklor iso iskit
torpaqlarinda yerlogmisdilor [1, s.95].

Nicole Gilles adli miisllif 6z asorindo tiirklorin Troya monsali tur-
koslardan toradiyini, XII asr tarix¢isi Tyreli William da tiirklorin Troya mon-
sali oldugunu, onlarin atalar1 olmus furkoslarin iskit torpaqlarina kgmasini
qeyd edir [20, 5.96].

XIV oasra aid tarix¢i Andrea Dandalo tiirklorin Troya krali Priamin
naslino aid Turkosdan toradiyini yazmaqla yanasi, tiirklorin Qafqaz daglarin-
dan goldiyini do geyd edir [1, s.96].

Tirklorin troyali turkoslarla eyni millot oldugunu avropali muslliflor
— Bracciolini, Poggio, Isidor, Ficcino v basqalar1 da séylomislor [1].

Alman Feliks Fabri iso troyali tiirklorin tarixini Priamin dovriindon
Troyanin daha qodim ¢aglarina-troyali sahzado Hesionenin oglu Tevkrin za-
maninadok qadimlosdirir. Feliksa gora, Troyanin siiqutundan sonra Hektorun
oglu Frankonun nozarstindo olan troyali qagqinlar avvalco Almaniyaya,
Frankoniya otrafina golmis, bir ¢oxu Reyn ¢ayini kegmis vo bu giin Fransa
adlanan orazids yerlogsmisdilor. Turkosun basciliq etdiyi gerido qalmis dosto
iso Asiya Iskitiyasima yerlosmisdi [1, s.97].

Ispaniyali miiallif Pero Tafur 1437-ct ildo Istanbula goldiyi zaman
xalq arasinda «tiirklor Troyanin intigamini alacaqlar» fikrinin dolagdigini
qeyd edir.

Giovanni Mario Filelfo 6ziinlin «Amyris» adli asarinds II Mehmedin
hayatin1 va zoforlorini tosvir edorkon onun soyunun Troyaya bagliligini 6n
plana ¢akir vo sultanin rumlar tizorindoki goalobasini adalotin zofori kimi
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taqdim edir. Onun ganastine gora, tiirklor Troyan1 vaxtils iggal etmis yunan-
lardan Istanbulun fathi ilo intigam almis oldular [1, s.99].Istanbulu fath edon
Sultan Mehmed Troyanin tarixini bilirdi. O, 1462-ci ildo Midillinin fothi za-
mani Canakkaleds Troya xarabaliglarinin oldugu yers golorak, gohromanla-
rin mozarlarini aragdirmisdi. Troya haqqinda biitiin yazilanlardan xabardar
olan Fateh Sultan Mehmed Troya xarabaligindaykon basini asag1 ayorok de-
misdi: «Allah mani bu gohorin vo xalqinin miittafigi olaraq bu zamanadok
qoruyub saxladi. Biz bu sohorin diismonlorino qalib goldik vo onlarin
vatanlarini aldiq. Yunanlilarin biz asiyalilara qars1 etdiklori pis davraniglarin
intigamin1 aradan uzun zaman ke¢maosino baxmayaraq onlarin nasillorindon
aldig» [1, s.103].Sultan Mehmedin dediyindon goriindiiyii kimi, Istanbulun
fothini o, isgal deyil, gisas hesab etmis, vaxtilo yunanlarin isgal etdiklori bu
torpagi gec do olsa qurtardigini séylomisdir.

«lliadandan vo digor qaynaglardan yaxst molum oldugu kimi,
troyalilar e.o. III minillikdo Kigik Asiyada moskunlagmis traklarin nosillori
idi.Troyalilarin ulu oacdad1 sayilan Dardan sslinds trak tayfalarindan birinin
ad1 olmugdur. Troyalilar mahz homin tiirk tayfasinin nasillori idilor.

Dardan eyni soykokdon olan trak vo troyalilar {i¢tin imumi bir addir.
Trakiyada etnonim kimi islonmis Dardan troyalilarla bagl soxs (ulu acdad),
O0lko vo xalq adi kimi molumdur.Antik misllif Apollodor Troyanin
yaranmasini afsanavi Dardan ils baglayaraq yazir ki, Atlantin qiz1 Elektra ilo
Zevsdon Yasion vo Dardan dogulmuslar. Dardan Tevkrin ¢arliq etdiyi
olkaya golir, onun qiz1 Batiya ilo evlonir vo burada Dardan adli sohor salir.
Tevkrin 6liimiindon sonra 6lka Dardaniya adlanir. Onun Il vo Erixtoni adl
ogullar1 diinyaya golir. Erixtonidon dogulan Troy hakimiyyati olo
kegirdikden sonra biitiin 6lko Troya adlanir [8, s.57]. Bu rovayat troyalilarin
e.9. 3000-2500-cii illordo Kigik Asiyaya golmis traklarin nasillori oldugu
haqqinda K.Blegenin fikri ilo ust-iisto diisiir [4, s.57].Dardanlar konkret bir
xalq olaraq troyalilara genetik cohstdon qohum olan Troya miidafiagilorindon
idilor. Yunan-Troya savasinda Axilles ilo doyiison Eney Oztiniin vo Priam
naslinin imumi ocdadlarinin Dardan oldugunu soylayir.Dardanlar Troyanin
Dardaniya adli vilayatinin sakinlori idilar.Qazaxistanin qadim onomastikasinda
Darday dag adi, qugizlarin antroponimiyasinda iss Darday soxs adi
movcuddur. Qirgizlara moxsus Dardan soxs adi homin dildoki «hadsiz deracado
iri badonli vo saglam adam» monali darday soziindondir.Bir daha qeyd
edilmalidir ki, qirgiz vo qazax dilindoki darday («ozinii boyiik sanany,
«lovgay) soxs adlarinda da genis islonon bir s6z kimi, gadim diinya xalqglari
ticlin saciyyavi olmusdur. Troyalilara moxsus digor soxs adlarinin etimoloji
tohlili bunu aydin gostorir.Miiasir bolgarlara moxsus Dardan soxs adi da
eyni mongalidir. Dil¢ilik adobiyyatinda “qiivvatli kisi” kimi yozulan bu ad
bolgarlarin etnogenezindo aparict yer tutmus bulqar tiirklorinin dilindon
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qaynaglanir.Priam troyalilar1 godim tiirklorlo baglayan ilginc soxs adlarindan
biridir. Priam Troyanin sonuncu ¢ar1 olmus vo Troya onun ¢arlig1 dovriindo
stiquta ugramigdir. Qadim skandinav maenbalarinde do golma troyalilar
«Priamin xalq» adlandirilir. Priam soxs adma godim tiirk (qazax) eposunda
(«Priyamin hekayati») rast golirik. Burada Priyam Turan 6lkesinin gohramant,
Ofrasiyab bahadir1 kimi tosvir olunur.Troya onomastikasinda tiirk soxs adlarinin
sistemli sokilda islonmasi bu uygunluglarin tesadiifi olmasini istisna edir.Troya
— tiirk onomastik paralellori arasinda ¢ox sayda soxs, tayfa, yer vo mifoloji
suratlorin adlarin1 askar edirik. Homin adlarin tirk variantlart qodim ttirk
dilinds, elocos do gadim onomastik tobagoni qoruyub saxlayan qazax, qurgiz,
tatar, basqird, cuvas vo Sibir tiirklorinin dillorinds agkar olunur.
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Chingiz Garasharli
History of early European Turks in legends

Summary

The article deals with the legendary personages in Bible and other
sources symbolizing early Turks of Europe, North Caucasus and neighboring
territories. The research has revealed that the same legendary ancestors
described in completely different sources as historically real Turkic tribal
names prove the existence of Turkic peoples in the ethnical map of Old
Europe from immemorial times.

These facts were either not quessed or were simply ignored by
European researchers. Multitude of linguistic facts serves as proof for presen-
ce of early Turkic people in the territory of modern Europe, Asia Minor and
Caucasus.

Yuurus 'apamapibi
HcTopusi paHHBIX eBPONECKUX TIOPKOB B JlereHaax

Pesrome

Cratbs ObLTa TOCBSIIEHA W3YUYCHUIO JIET€HAApHBIX Juil bubnuu u
JPYTUX UCTOYHUKOB, CHUMBOJIM3UPYIOIIMX PaHHBIX TIOpKOB EBporbl, CeBepHETo
KaBkaza u npumbikaromumx K HUM Tepputopuil. Kak uccnenoBaHue BbISBIISET,
OJIHM U T€ € JIETeHJIapHbIe MPOOTIIbI MPEICTABICHHbIC B Pa3JUYHbBIX UCTOY-
HUKaX KaKk MCTOPUYECKH HCTUHHBIE TIOPKCKUE IJIEMEHHbIE Ha3BaHHUS JIOKa-
3bIBAET CYIIECTBOBAHMIO TIOPKOS3BIYHBIX TUIEMEH HA ATHUYECKOM KapTe Ap-
eBHel EBporbl elie ¢ IpeBHUX BPEMEH.

DTt QaKThl WK OBUIM HElOpa3yMeHbl YYCHBIMU, WU JK€ OHU TMPOCTO
UX WTHOPUBOBAIU. MHOECTBO JIMHTBUCTUYECKUD (DAKTOPOB CIIyKaT JIOKa-
3aTebCTBAMU JUIsl CYIIECTBOBAHUS PaHHBIX TYpPOK Ha Tepputopuu EBporbi,
Maroi A3um 1 KaBkasa.

Rayci: Azad Mammadov
filologiya elmlari doktoru, professor
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SINONIMLIYIN UMUMNOZORI PROBLEMLORI

Acar sozlar: leksik sinonimlor, eynikokli sinonimlor, qgrammatik sinonim-
lor, ad va feillorin sinonimliyi, sinonimlarin tasnifi.

KawueBblie ciioBa: JieKCHYeCKHe CUHOHUMBI, OJIHEKOPHEBbIE CHHOHUMBI,
rpaMMaTU4ecKue CHHOHUMBI, CHUHOHMMUYHOCTh MMEH W TJarojioB, Kijac-
cuduKaIus CHHOHUMOB

Key words: lexical synonyms, same rooted synonym, grammatical syno-
nyms, synonyms of name and verbs, classification of synonyms.

Semasioloji tadqigatlarin zongin ononosind osaslanan Azaorbaycan
dil¢iliyindo sinonimliyin bir sira miibahisali masalalori, o ciimladen dil va
nitq sinonimlorinin sinxron statusu, sinonimlorin basqa semasioloji hadi-
salora - ¢oxmonaliliga, antonimliys, hiponimliys miinasibati, hamhiidud dil
hadisalorindon forqi, sinonim corgolorin sorhadi vo s. problemlor genis
isiglandirilmis, bazilori 6z konkret hoallini tapmis, bazilori halo do miibahisali
olaraq qalmaqdadir. Umumiyyatlo, sinonimiya hadisasinin c¢oxcohatliyi,
fundamentallig1, har bir konkret dilin daxili ganunauygunluqlari vo semantik
imkanlar1 ilo olagodar olaraq sinonimliyin nozori masalolorinin hallinds
miixtalif fikirlar, yollar méveuddur. Fikir ayriliglari sinonimliyin tadqiqinde
totbiq edilon metodlarda, leksik-semantik miinasibatlords, eynilik va yaxinliq
anlayisinin aydinlagdirilmasinda, homhiidud dil hadisalorinin sinonimlarden
forglondirilmasinda, sinonimlorin tosnifat prinsiplorinin osaslandirilmasinda
vo s. moasalolorin izahinda ortaya ¢ixir. Siibhosiz, biitlin bu maosalslora
miinasibot bildirmadon konkret todqigat obyektinin miioyyanlosdirilmo-
sindon danigmaq olmaz.

Sinonimlorin tasnifati vo nitq hissalori ilo ifadasi. Lingvistik
adobiyyatda leksik sinonimlerin tosnifati ilo bagl vahid fikir yoxdur. Hal-
buki leksik sinonimliklo olagodar  masalalorin  sistemlosdirilmosindo
tasnifatin hoam praktik, hom do nazori oshomiyysti vardir. Bazi tadqiqatgilar
sinonimliyin mohz semasiologiyanin obyekti oldugunu osas gotiirarok
tosnifatda monaya istinad edirlor. Bozilori iso homginin {islubi kateqoriya
olmasini nazoro alaraq tslubi funksiyalara tistlinliik verirlor. Sinonimlorin
ideoqrafik-iislubi (1, 69; 2, 23-24; 3, 127-143), semantik-iislubi (4, 34) vo
ekspressiv-lislubi (5, 23), tam vo natamam (6, 194; 7, 53-54), miitloq vo nisbi
(8, 162-163; 9, 138-154; 9, 122-123; 10, 24-25) novlors ayrilmast mévecud
fikir miixtalifliklorindon irali golir.
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Sinonimlik hom leksikologiya, hom semasiologiya, hom do {islubiy-
yatla six olagolidir. Tosnifatda onlar1 bir-birindon ayirmaq olmaz. Nozordon
qag¢irmayagq ki, tislubi funksiyalar1 6ziindo dasiyan, nitqdos reallasan sinonim-
lor, hor seydon ovval, semasioloji-onomasioloji vahidlordir. Antonimlikdon
forqli olaraq, sinonimlik hom oslamat, hom ds real, maddi mona bildiron
sozloro aiddir. Bir godor do doqiqlosdirsok, leksem bir nec¢o leksik-semantik
variantdan ibaratdir; ona goro do sinonimlor leksem yox, leksa soviyyasindo
miioyyonlasir. Tosadiifi deyil ki, sinonimliyin on mithiim masalalorindon biri
moahz eynikokliilik, fono-morfoloji variantlardir. Azarbaycan dilgiliyinds bu
movzuda B.T.Abdullayev genis mogalo, M.Quliyeva dissertasiya isi yazmisdir.
Miixtolif sozlor hesab ediloneynikoklii sinonimlorlo vo s6ziin miixtalif variantlari
problemi V.V.Vinogradov, A.I.Smirnitski, V.F.Filin, O.S.Axmanova, V.A.Qrec-
ko, N.A.Lukyanovanin ssorlorinds genis bohs olunur (11; 12; 13; 14; 15). Bu
muolliflorin timumi goldiyi noticoya gora: 1)soziin kokiindoki leksik-semantik
timumilik onun biitiin variantlarinda 6z maddi ifadasini tapir; 2) maddi forqlorls
leksik-semantik forqlor arasinda uygunluqg, miitonasiblik olmamalidir, yani sas
forqlori mona forglorini ifade etmomolidir (16,119). So6zlorin biitiin fono-
morfoloji variantlarmin leksik-semantik mozmunu, qrammatik slamatlori vo
birlosma imkanlar1 oxsiarliq prinsipine asaslanmalidir. N.A.Lukyanova gora bu
do eynikokli sinonim tiglin sort deyil; belo sinonim sdzlords asas mosolo ondan
ibaratdir ki, konkret soziin torkibindo miivazi islonon s6zdiizaldici sokilgilorin
semantik va distributiv funksiyalar1 neytrallasir (15,122). Azarbaycan dilgiliyin-
doa bels fikir formalasib ki, sakil¢ilorin sinonimliyi morfoloji, yoni qrammatik
sinonimliyo aid masaladir. Masolon, sozdiizoldici sokilgilorin sinonimliyi
ayri-ayri sozlorls yox, mohz ayri-ayri nitq hissalori vo miioyyan kateqorial
(qrammatik) mazmuna malik s6z qruplari ils alagodar dyronilmalidir.

Qeyd edok ki, rus dilgiliyindo basqa nitq hissolori ilo miiqayisado
feillorin sinonimliyi otrafli, miifossal todqiq olunmusdur (18; 19; 20 vo s.).
Bununla bels hoamin todqiqatlarda xiisusi olaraq ad va feillorin sinonimlari-
nin tasnifatt masalasine toxunulmamigdir. Halbuki ad va feillorin sinonimliyi
spesifik xiisusiyyatlorino - leksik-semantik vo kateqorial-qrammatik xarak-
terina gors forqlonirlor.

Sinonim miinasibatlorde hor bir nitq hissesinin spesifik xiisusiyyatlari,
atributlar1 vardir. Mohz belo xlisusiyyatlori, atributlar1 nitq hissalorinin
sinonimliyini bir-birindon forqlondirir. Feli sinonimlorin, tutaq ki, ismi
sinonimlordon forqi sinonimlikde miitlaq sokildo oziinii gostoron leksik-
semantik vo qrammatik xiisusiyyatlori ilo baglidir. Masalon, isimlorin
sinonimliyindon danigarkon onlarin tok vo com olmasi, semantikasinda
topluluq ifads edib-etmomasi, monsubiyyat-yiyalik anlayisi bildirmasi,
substantivlogmosi, is, horokotin icra olundugu mokani bildirmosi nozora
alinmalidir. Isimlor sinonimlikds yalniz maddi varliglar1 deyil, abstrakt
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mathumlar1 da ifado edo bilir. Isimlorin osas morfoloji xiisusiyyati
hallanmasidir. S6zdoyisdirici hal sokilgilori sozlorin sinonimliyini pozmur
(atraflt bax: 21). Olbotts, deyilonlor miixtalif halda olan, lakin eyni ctimls lizvii
vozifasini yerino yetiron sozloro aiddir. Bunu isimlorin sinonimliyindo asas
grammatik olamot hesab etmok olmaz, ¢iinki isimlorin miioyyon hallarda
monsubiyyot sokilgisi ilo islonmasi sinonimlorin yaranmasina xidmot etmir.
Basqa semasioloji kateqoriyalarda, eloco do nitq hissolorindo oldugu kimi,
sinonimlikdo isimlor substantivloson (homginin, feillor predikativlioson,
sifotlor atributivlegon) sozlorlo mona yaximligma gors corgo yarada bilirlor.
Masalon, sevinc-sadliq, doyiis-vurus va s.

Ismi sinonimlorin yaranmasinda sdzdiizaldici sokilgilar faal istirak edir.
Sozdiizoldici sokilgilorlo yaranan ismi sinonimlikdo iki cohati nozor almaq
lazimdir:

1. Sozdiizoldici sokilgilor artirilan sozlor kok etibarilo sinonimdir.
Mosslon: gabalig-kobudluq, qithiq-qahatlik-kasadliq va s.

2. Kok etibarilo deyil, sozdiizoldici sokilgilor vasitasilo amolo golon
sinonimlor. Masoalon: dayaq-himayaci, dost-yoldas-sirdas, gilo-damla va s.

Felin leksik sinonimliyindo do felo moxsus bozi atributlarin, oasasan,
tosirlik vo tosirsizlik, tasdiq vo inkar, név bildirmasinin, funksional formalara
malik olmasinin, ¢oxmonalili§a, abstrakthiga daha c¢ox meyilliyinin, ligovi
monalarinin rangarangliyinin va s. miithiim rolu vardir. Masalon:

A. Tosdiq vo inkarliga gora: mohkamlatmak-barkitmak, miilayimlasmak-
yumsalmaq, oxsamaq-banzomak, odomomak-qaytarmamaq,  Oyragmomok-
alismamagq, parildamamagq-isildamamaq va s.

B. No6vo gora: a) malum nov: azmag-itmak, artmaq-¢oxalmag; b) machul
nov: baslonilmak — yetisdirilmak, iizlasdirilmak-goriisdiiriilmak; v) qayidis nov:
biikiilmak-ayilmak; q) soxssiz nov: verilmak-bagislanilmaq, inanilmagq-etibar
edilmak; ) qarsilig-birgalik nov: gabaglasmaq-qgarsilasmagq, sozlasmak-razilag-
magq; d) icbar nov: biikdiirmak-baglatdirmaq, toplatmag-yigisdirmag va s. Feli
sinonimlarin yaranmasinda bagqa kateqoriyalarin da mithiim rolu vardir.

Qeyd edok ki, adlarin vo komokei nitq hissalorinin sinonimliyinden
forqli olaraq, feli sinonimlikds qrammatik kateqoriyalar aparicidir.

Sayin, sifatin, zorfin sinonimlikds 6z atributlar1 vardir.

Eyni nitq hissesi daxilinds movcud olmasi sinonimliyi basqa
semasioloji kateqoriyalardan forqlondiran asas xiisusiyystlorden biridir. Eyni
nitq hissasing aid yaxin menali linqvistik vahidlerin sinonimliyinde hamin
nitq hissasino moxsus qrammatik vo semantik slamatlor miihiim rol oynayair.
Mosalon: agilli-farasatli, agir-¢atin, ariq-ciliz-zaif-cansiz sinonimlorin tokco
sifot nitq hissasing aid olmasi kifayst deyildir, bels ki, agilli sozii ilo agir vo
ariq sOzlori arasinda sinonimlik olagesi yoxdur. Eyni nitq hissasino aid
sinonim cargalor linqvistik vahidlorin uygun semantikasi osasinda yaranir.

12
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Biitiin nitq hissalorino moxsus sinonimlor bu semantik ganunauygunluga
tabedirlor. Bu va ya digor nitq hissasinin sinonimliyindo eyni mona otrafinda
toplanan dil vahidlorinin qurulus forqi nezara alinmir. Sads, diizoltms va ya
miirokkob sozlor sinonim corgo yarada bilor. Masolon: aqil-tadbirli-agilli,
bas-aparici-asas, bahralonmak-faydalanmagq-istifads etmak, izlomak-taqib
etmak va s.

Biitlin nitq hissalorinin sinonim miinasibatlorinda leksik monanin asas
goturiilmasi, monalarin ekvivalentliyino yox, oxsarli§ina, yaxmligina
osaslanmast vo {slubi keyfiyyatlorin nozors alinmasi onlarin  timumi
olamatloridir. Demali, nitq hissolorinin atributlar1 sinonimliyin mahiyystini
dayismir. Leksik sinonimliyin tesnifatinda nitq hissalarinin bu semasioloji mii-
nasibatdoki timumi olamatlori osas gotiiriilss, V.V.Vinoqradovun tosnifatda iroli
stirdiiyli bolgtinii daha diizglin hesab etmok olar: ideografik (semantik) feli
sinonimlor va tislubi sinonimlar. Leksik sinonimliys aid tosnifat, demali, feillora
do aiddir: ideoqrafik (semantik) feli sinonimlor va tslubi feli sinonimlor. Bu
bolgti feillorin sinonimlikdo leksik-semantik, kontekstual xiisusiyyatlorinin
aydinlagdirilmasina real imkanlar verir. V.V.Vinogradovun fikrincoe, manaca
yaxin sozlor semantik vo tslubi xiisusiyyatlorine gora diferensiallasir: “Hor
seydon avval, eyni bir monanin miixtolif ¢alarlarinin forglondirilmasi ilo bagh
olan ideoqrafik sinonimliyi (eybacar-cirkin, eybsiz-nogsansiz-qiisursuz,
sadalovh-sadaqalbli-sadaodil  vo s.) 6z novbosindo  funksional-nitq
(tasabbiiscii - ilk baslayan, son-nahayat mixtslif mona ¢alarlarindan) vo
ekspressiv-mona sinonimliyini do (xzilasa-icmal, goriis sahasi-goriis dairasi
mocazi monasinda) 06ziindo birlosdiron {islubi sinonimlikdon ayirmaq
lazimdir (22, 69).

Sinonimlikda biitiin masalalari hartarafli shato etmak ¢ox ¢atindir. Beloa
ki, burada ntq hissalorinin spesifikliyi miitloq nozors alinmalidir.
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Tonp0ennsUcmaiibliazane
OobwmereopeTnueckue NpodaeMbl CHHOHUMUYHOCTH

Pe3rome

B a3ep6a1‘/'1;[>1<ch1<0M SA3BIKO3HAHMH, OCHOBAHHOM Ha ooraTele Tpa-
JUIAM UCCIASHOBAaHUM 110 CEMAHCHOJIOTUM OCBEIICHEI HEKOTOPLIC CIIOPHBIC
BOIIPOCHl CHHOHUMUWYHOCTH, B TOM YHUCIJIC, CI/IHXpOHHHﬁ CTaTyC A3bIKOBLIX U
PEYCBBIX CHHOHUMOB, OTHOIICHHUEC CUHOHUMOB K JPYTI'UM COOBITHUSIM CEMaHC-
HOJIOTUU — K MHOTI'O3HAYHOCTHU, aHTOHHUMU3MaM, 'MIIOHUMHUHA, PA3ZJIUIUC OT
OAHOI'PaHUYHBIX A3BIKOBBIX SIBHGHHﬁ, rpaniiga CMHOHUMHWYHOI'O psAaa, HEKO-
TOPBIC U3 KOTOPLIX HAIIIM CBOCI'0 KOHKPETHOT'O PCILICHHUA, a HEKOTOPBIC BCC
CIIC NPOJO0JIKAIOT OCTAaBaATLCA CIIOPHBIMU. BCGHGHOM, CYHICCTBYIOT pa3jiny-
HBIC MHCHHA U ITYTHU B PCHICHUU TECOPECTUUCCKHUX BOIIPOCOB CUHOHUMHUYHOCTHU
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B CBsA3KM CO MHOI'OTPAHHOCTBIO, (I)yH[[aMeHTaJ'H/IBMOM SABJICHUA CHHOHOMMHU,
BHYTPCHHUMH 3aKOHOMCPHOCTAMHN W CEMAHTHYCCKHMMH BO3MOJXHOCTSAMH KaXK-
AO0r0 KOHKPETHOI'O A3bIKA. PasHornacus BOZHUKAIOT B METOdaX, NPUMCHACMBIX
B UCCJICJOBAaHNMHU CHUHOHUMHNYHOCTH, B JICKCUKO — CEMaHTUYCCKUX OTHOIICHUAX,
B OCBCIICHHUH INOHATUA UICHTUYHOCTHU U 6J'II/I3OCTI/I, B OTJIMYMHU OJHOTI'PAHUYIHBIX
SI3BIKOBBIX  SIBICHWH OT CMHOHMMOB, B MOTHBallUH KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/IOHHBIX
IMPUHIUIIOB CHUHOHUMOB, a TaKKC B U3JIOXKCHUU JPYTHUX BOIIPOCOB.

Gulbeniz Ismailzade
General theoretical problems of synonyms

Summary

Several disputable matters of synonym in Azerbaijani linguistics based
on rich tradition of semasiological researches, as well as synchronic status of
language and speech synonyms, relation to semasiological events —
polysematism, antonym, hyponym, difference of adjacent language events,
boundary of synonym rows and other problems were enlightened, some of
them were found their concrete solution and other one remain problematic
and disputable. In general, there are various thoughts, methods in settlement
of theoretical matters of synonym in connection with internal regularities of
each concrete language and semantic opportunities, multi aspects and
fundamentality of synonymic cases. Misunderstandings are occurred in met-
hods applied in research of synonyms, lexical — semantic relations, clari-
fication of identification and intimacy concept, differencing of adjacent lan-
guage cases from synonyms, grounding of classification principles of syno-
nyms and explanation of other issues.

Rayci: Nadir Mommadli
filologiya iizro elmlor doktoru, professor
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CINS KATEQORIYASININ LINQVOKULTUROLOJI
XUSUSIYYOTLORI

Acar sozlor: dil, madoniyyat, linqvokulturologiya, antroposentrizm, cins
kateqoriyasi

KawueBbie ci0Ba: S3bIK, KyJIbTYypa, JMHTBOKYJIBTYpPAIOTHs, aHTPOIIOCEH-
TpU3M, KaTeropus poja

Key words: language, culture, liguo-culturology, anthropocentrism, category
of gender

Ictimai hadiso olan dil comiyyotin digor komponentlorindon koskin
sokildo forglonir. Dil tokco monavi modoniyyat sahasino xidmaot gostormir,
hom do omok vo istehsal proseslorino xidmot edir. Bundan olava, dil
bilavasito ictimai olagolorlo bagli olub, onlara xidmot edir. Dil {insiyyat,
miibariza alatidir vo demali, ictimai sahonin torkib tunsiirlorindandir. Biitiin
bunlarla yanasi, dil monavi madaniyyot hadisasidir.

Dil vo madoniyyatin qarsiliglt sokilde reallagsmast kommunikasiya
prosesindo gergoklosir. Qeyd etmok lazimdir ki, “dil”, “modoniyyat” vo
“kommunikasiya” anlayiglarinin hor birinin miixtalif toriflori vardir. Dilo
muxtalif dovrlords verilmis elmi toriflords dilin tinsiyyat va fikri ifado etmok
vasitosi olmasi geyd olunur vo bu toriflords morkozi yeri tutur. Kom-
munikativ davranisin biitlin névlari arasinda dilin kommunikasiyaya xidmot
etmasi birmonali etiraf edilmisdir. “Dil bizo malum olan har bir comiyyatds
kommunikativ prosesdir” [1, s.211; 2, s.103].

Dili yaradan va dilin yaratdigi insan A.Vejbitskayanin isloyib-hazir-
ladig1 dil nozariyyasinin morkazinds yerlosdirilir. Onun leksik vo qrammatik
semantikaya antrposentrik yanagmasi dil dasiyicisinin xarici alomin bu vo ya
basqa obyekti, yaxud situasiyasi haqqinda tosovviir yaradan on dorin
xarakteristikalar1 agkar etmoys imkan verir. A.Vejbitskaya xitabdan otrii is-
tifado edilon soxs adlari sistemindo askar edilon forglor osasinda mo-
doniyyatlor arasinda 6ziinii gostoran forqlor barasindo miihakimo yiirtidiir.
Ingilis dili ilo toqdim edilon modoniyyatdo soxsi miinasibatlordo emos-
iyalarin ifadesi toqdir olunmur, rus vo polyak dillori ilo tomsil olunan
madoniyyatlords is9, oksinag, giiclii emosiyalarin agig-askar tozahiirii toqdir
edilir. Rus dili kimi zongin ekspressiv sozdiizoltmoys malik olan dillords
adlarin hor ciir tigsor (analoji olan adlarin tam, kigiltma vo azizloma-kigiltma
adlara) boliinmesi sadoco olaraq “alternativ”’ miiracist formalarinin vo
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referensiyanin ¢ox boyiik miixtalifliyi izlindon aglasigmazdir, bunu ingilis
dili kimi “milayim” dillorin dastyicilarinin tosovviir etmasi sadoco olaraq
¢otindir” [3, s.107].

Cins kateqoriyasinin yaranmasi ilo bagl ¢oxsayl forziyyslorin mévcud-
lugu ilo yanasi, nozori dovriyyoyo yeni-yeni miiddoalarin daxil edilmasi,
homginin problemin morfologiyadan tarixi sintaksiso koctirtilmasi ilo baglh
aragdirmalar davam edir. Qrammatik cins kateqoriyasi barados asas iki forqli fikir
vardir. Bunlardan birincisino goro, qrammatik cins ekstralinqvistik motivlog-
moyo malikdir. Ikinci fikro gore, qrammatik cinsin meydana ¢ixmasinda
ekstralinqvistik amillorin heg bir rolu yoxdur. Goriindiiyii kimi, masaloys miina-
sibatds ziddiyyatlo cohatlor vardir.

Cins kateqoriyasinin aktuallagsmasi dildo cinsin soxslondirilmis trans-
pozisiyast ilo bag verir. Miisllif cansiz agyani kisi vo ya qadin cinsino aid edir.
Belo transpozisiya mocazlasdirma vo ya metaforlasdirma tsullarindan biridir.
Bununla miisllif badii obrazi canlandirir, miirokkablosdirir.

Ingilis dilindo qrammatik cins kateqoriallasmamisdir. Ona goro do ayri-
ayr1 muioalliflorin vo ya bir miuiallifin eyni predmeti, obyekti gah kisi, gah da
gadin cinsino aid etmasi hallar1 miisahido olunur. V.Sekspir sonetlorinds
“love” soziinti “he” ovazliyins aid edirss, D.Tomasda “love” qadin obrazidir.
Ingilis dilindo bodii osarlordo bu vo ya digor soziin miioyyen cinsa aid
edilmasinin kamiyyat gostaricilarini aydinlagdirmagqla bagh tadqiqat aparmis
0.Q. Revzina gostarir ki, asards predmets aid edilon cins orta hesabla 60%-1
erkon ingilis dilindo ismo moxsus olmus qrammatik cinslo tist-listo diismdir.
Bu baximdan ingilis dilindo isimlorde cinsin qismen saxlanmasi fikri
miibahisa dogurur [4, s.16].

Cins kateqoriyasinin olmadigi vo ya ohomiyyatli doracads tatbigini
tapmadigi dillordo ismo cinsin verilmasi metaforlasdirma naticosi kimi
tozahiir edir vo olavo monayaradict vasitoys cevrilir. Tobii ki, hor bir
metaforlasma torciimo prosesinds obyekt dildo do adekvat ifadasini
tapmalidir. Ciinki metaforlasmada soxssiz isim canlandirilaraq aktiv obyekt
kimi verilmayon digor isimloro qarst qoyulur. insana xas olan mohabbot,
nifrat, sevgi, irado, sliur vo s. keyfiyyatlor predmets aid edilir.

Qrammatik cins kateqoriyasinin ii¢ctizvlii olmasi daha ¢ox yayilmisdir.
Bu cohoatin {izo ¢ixmasinin asas sobablorindon birincisi, zonnimizca, bu
kateqoriyanin formalagmasinda ekstralinqvistik amillorin xiisusi rol oynama-
sidir. Ekstralinqvistik amillor ise har bir dilin monsub oldugu madoniyyastin
dilo tosirindon qaynaglanmusdir. Isimlor cinso gore doyismir. Cins onlarin
tosnifedici olamatlorindon biridir. Rus vo alman dillorinds cins ismin hallan-
ma tipinin toyin olunmasinda totbiqini tapir. Alman dilinds iso cins ham do
com formasinin se¢ilmasindo nozors alinir. Belolikls, aydin olur ki, cins
grammatik kateqoriyast rus dilindo qrammatik hal kateqoriyasi ilo six
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olagodardir. Alman dilinds iso qrammatik cins kateqoriyast ham hal qram-
matik kateqoriyasi, hom do komiyyast kateqoriyasi ilo slagoya malikdir. Qeyd
olunanlar iki dilds cins qrammatik kateqoriyasinin asas qrammatik funksi-
yalarmi gostorir. Cins bu dillordon heg¢ birindo motivlosmomisdir. Lakin belo
hesab olunur ki, motivloasma naticosinds kisi vo qadin cinslorine aid sozlorin
cansiz predmeti bildironlor ayrilmisdir. Boliinmo 6ziinti bazi slavyan dillo-
rindo gostarir. Masalan ¢ex dilinds iri heyvanlar1 bildiran isimlar canli, kigik
quslar1 adlandiran isimlor iso cansiz hesab olunur. Ingilis vo alman dilindo
heyvan adlar1 bildiron isimlor “na?” sualina cavab verir [5, s.132-135].

Miiasir dillorde cins formasi formal-qammatik sociyye dasiyir. Insan-
lar1 bildiron isimlordo bu istisnadir. Heyvan adlarinda tobii cins barado
diferensasiya zoruri oldugda danisilir. Masalon, der Hahn, die Henne. Rus
dilinds bu halda miixtalif koklu sozlorlden istifads edilir. Masalon, metyx —
Kypu1ia, KoHb — Jiomaab. Hor iki dildo heyvanin noviint ifado edon, lakin
onun cinsini bildirmayan s6zler vardir. Alman dilinds bu ciir sézlor orta
cinso aiddir. Masolon, das Schaa, das Pferd, das Kamel. Rus dilindo orta
cinsds olan heyvan adlar1 yoxdur. Bu dildo bazi terminlor istisna togkil edir.
Masalon, muekonuTatomue, Hacekomoe. Bu hallarda cinsin qrammatiklos-
masi bas verir. Alman dilinds bu proses daha foal gedir. Bu dilds hotta goxs
adlar1 orta cinsda ola bilir. Masolon: das Madchen, das weib. Kisi cinsinino
aid soxslorin gadin cinsindan olan isimlarls adlandirilmasi mimkiindiir: die
Wache, die Ordonanz.

M.Mosharromova alman dilinde sozdiizeltmo istirak edon yarimsuf-
fikslarin cins ifado etmok xtisusiyyatlori oldugunu geyd edir. O gostarir ki,
alman dilinds isimdiizaltmods istirak edon xeyli sayda yarimsuftikslor vardir
vo onlar kisi, qadin vo orta cinso aid sozlor amals gatirir. Miisllif miiasir
alman dilindo kisi cinsins aid isim diizeldon -affe, -bruder, -bulle, -bursche, -
fex, -freund, -fritze, -geist, -hals, -hans, -hase, -held, -hengst, -hof, -knecht, -
kopf, -kram, -mann, -meier, -meister, -mensch, -michel, -mut, ochse, -narr, -
peter, -sack, -schirm, -sinn, -staff, -vogel, -volk yarimsiiffikslorini tohlilo
colb etmis, onlarin artirilmasi ilo omoalo golon yeni sozlorin semantikasini
aragdirmisdir [6, s.137]. Onu da geyd edok ki, gostorilon yarimsuffikslor vasi-
tosi ilo amolo golon yeni soziin semantikast hom suffiksi qobul edon, hom do
yarimsuffiksin 6ziiniin dasidigi monaya osason formalasir. M.Maharromovanin
fikrino gors, “-bruder [-bru:dor] yarimsuffiksi isimlors vo fellors artirilaraq
soxsin olamatino asason do monfi keyfiyyst bildirir. Trinkbruder (igki
yoldas1) « trinken (igmok), Bierbruder (icki yoldasi) < das Bier (pivo),
Bacchusbruder (igki, sorab yoldasi) < der Bacchus (igki), Saufbruder (i¢cki
yoldas1) <« saufen (igmok) (heyvanlar haqqinda)”. Tadqiqat¢r eyni
yarimsuffiksin isimlora artirilaraq qohumluq miinasibati bildirmoesina dair
niimunalor do verir. Moasolon: Mutterbruder (day1); Vatersbruder (omi);
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Zwillerbruder (okiz qardas); Blutsbruder (qan qardasi); Sriefbruder (6gey
qardas) [6, s.138]. Aydindir ki, gohumluq bildiron sozlords he¢ bir manfi
semantika yoxdur. Masolo burasindadir ki, yarimsuffiks monanin
formalasmasinda istirak etso do, monanm1 monfilogdirmir. Yaranan sozlorin
moaqale musllifinin monfi monada yozmasi, zonnimizca, birinci qrup sdzlords
islonon “icki”, “sorab”, “pive” sozlori ilo baghdir. “~bruder” yarimsuffiksi
artirtldig1 soziin semantikasina “yoldas” semini alave edir. Bu semdo da heg
bir monfi calar yoxdur, oksino, miisbat ¢alar vardir. Yarimsuffiksin istiraki
ilo diizelon qohumluq terminlori kisi cinsina monsubdur. Buradan bels bir
notico ¢ixir ki, bruder — yoldas semini artirmaqla kisi cinsino aid soziin
diizolmosinae sabob olur. Bu cohat, zonnimizca, etnokulturoloji mahiyyat
dastyir. Eyni zamanda, geyd etmok lazimdir ki, alman dilinds cinsin ifads
vasitalori sirasina miioyyan yarimsuffikslor do daxildir.

Cins kateqoriyasinin ifada vasitolorinin tadqiqi gostorir ki, qrammatik
cins kateqoriyasi ifado vo mozmun planlarinin miirokkab dialektik vohdati
olub sistemdaxili vo sistemxarici amillorin kompleks qarsiliglt tosiri altinda
yaranir, formalasir vo soklini doyisir. Cinsi ifado edon vasitolor arasinda
ohomiyyatli forqlor olmasina baxmayaraq, onlar vahid funksional slamot
otrafinda birlagir, qrammatik saviyyado isimlorin cinsa gore tosnifini ifados
etmok ticlin slamat rolunu oynayir.

Conubi Afrikadaki bantu dillorinds hor bir isim miioyyan bir sinfs aid
edilir. Hor bir sinfin iso 6zliniin gostorici prefiksi olur. Homin prefiks
predmetin cinsing igara edir. Onu da geyd edoak ki, bu dillardaki isim siniflari
tokliya, comliys va digor slamatlors géro miioyyonlosdirilir. Belo siniflorin
cinsa gors forglondirilmo yoxdur, bunun miigabilinds canliliq vo cansizliga
goro ayirma vardir. Andaman dillorinds isimlorin canlilara vo cansizlara
bolgiisti méveuddur. Canli isimlor sinfinin 6zii do iki yarimsinfs boliiniir.
Birinci yarimsinif insanlari, ikincisi iso diger canli varliglar1 shato edir.
Alqgolkin dillerinds isimlor canli varliglara vo cansiz predmetlora boliiniir.
Maraqlidir ki, bu dillords insan badsninin {izvlorini bildiran sézlor cansizlar,
heyvan badoninin {izvlarini bildiran isimlor isa canlilar sinfins aid olunur.

Miixtalifsistemli dillords cinsin ifado olunmasinda farqli xiisusiyyatlor
kifayat qodordir. Semit dillorindaki cins Hind-Avropa dillorindakine oxsasa
da, semit dillorinds orta cinsin yoxlugu asasl forq kimi tizo ¢ixir. Bu dillords
fel formalari miibtodanin cinsi ilo uzlagir. Orob dilinds kitabta “son
yazmisan”, kitabt1 (san yazmisan — qadin cinsi), kitaba (o yazib), kitabat (o
yazib — qadin cinsi), II soxsin cominds kitabtum (kisi cinsi), kitabtunna
(gadin cinsi), ticlincili soxs tokdos kitabu (kisi cinsi), kitabna (qadin cinsi) olur.
Bu dilds birinci soxsin tok vo cominds bels forq miisahids olunmur: kitabtu
(mon yazmisam — kisi vo qadin), kitabna (biz yazmisiq — kisi vo qadin).
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Qrammatik cins kateqoriyasina gore dilleri {i¢ sinfo ayirmaq olar.
Birinci sinif cins kateqoriyasinin oldugu dillor, ikinci sinif iso bu
kateqoriyanin olmadig: dillardir. Uglincii sinif bir qoder farqli xiisusiyyato
malikdir. Bu sinfo daxil olan dillordo tarixon cins kateqoriyasi olmus,
sonralar homin kateqoriya dildon ¢ixmis, qrammatik kateqoriya statusunu
itirmisdir. Buna baxmayaraq, belo dillordo cins kateqoriyasinin izlori
miuoyyan sokildo qalmisdir. Bizim fikrimizco, {iglincii qrupa daxil olan dillor
birinci iki qrup arasinda aralig mévqge tutur vo dilin tarixi inkisaf prosesindo
funksionalliq baximindan zaifloyon qrammatik kateqoriya dagilmaga moruz
qala bilar.

E.Hemenquey “Qoca vo doniz” hekayasinda denizi qadin kimi tesvir
edir, bu zaman soxslondirilmis cinsin transpozisiyasi ilo yanasi, ispan dilinin
mivafiq artiklindon ds istifads edir: “He always thought of the sea as la mar
which is what people call her in Spanish when they love her. Sometimes
those who love her say bad things of her as though she were a woman. Some
of the younger fi shermen, those who use buoys as fly oats for their lines and
had motor-boats, bought when the shark livers had brought much money,
spoke of her as el mar which is masculine. They spoke of her as a contestant
or a place or even an enemy. But the old man always thought of her as
feminine and as something that gave or withheld great favors, and if she did
wicked or wild things it was because she couldn’t help them. The moon
affects her as it does a woman, he thought” [7].

Rus dilins torctimo beladir: “Mbwicienno on ecezoa 3ean mope la mar,
KaK 308ym e20 No-UCNAaHcKu aoou, komopvle e2o nobsm. Ilopowo me, kmo
e2o0 n10oum, 2060pam o Hem OYPHO, HO 8ce20d KAK O HCeHUUHe, 8 HCEHCKOM
pooe. Puwibaxu nomonoodice, uz mex, Kmo noIwb3yemcs OyaMu 6emecmo
NONIABKO8 01 CB0OUX CHACMEL U XOOUM HA MOMOPHBIX I00KAX, KYNIEHHbIX 8
me OHU, KO20Aa aKy/bsl NeyeHKa Ovlia 8 Oonbuloll yeHe, Hasvleaiom mope el
mar, mo ecmo 8 Mys#ckom pooe. OHu 2080psam 0 HeM, KaK 0 NPOCMPAaHcmee,
KaK O conepuuke, a nopoiw oadce Kaxk o epace. Cmapuk e NOCMOSAHHO
oyman o mope, KaKk O OJHCEHWUHe, KOMOpAs Oapum 6eiukue MUiocmu u
omKa3zvleaem 8 HUX, a eciu U no36osem cebe HeobOyMaHHbvle Ul HedoOpble
NOCMYNKU, — 4mo nooeidaeutb, makoea yxc ee npupooa. “Jlyna eonnyem
Mope, Kak sxceHwury”’, — oyman cmapuk” [8, s.76].

Rus dilindo torctimoado soxslondirmoni ovozetmok tigiin rus dilinin
qadin cinsini ifads vasitolorindon istifado edilmisdir. Eyni zamanda burada
orijinaldak1 izah do 6z yerini almigdir: el mar which is masculine.

Eyni parcanin tiirk dilina torciimosindo oxuyuruq: “Denizi her zaman
Ispanyollarin  sevgiyle adlandirdiklar: la mar olarak diigiiniirdii. Onu
sevenler, kimi vakit kotii seyler de soylerler ama yine de bir kadin olarak
diistiniirler. Aglarimin basina samandira koyan, kopekbaligi cigeri fazla para
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ettigi zaman motorlu kayak alan geng balik¢ilardan bazilar: ondan, erkek
olarak el mar diye soz eder. Onu bir rakip, bir yer, bir diisman olarak
goriirler. Yasli adam onu her zaman bir kadin, her zaman veren bir sey, ya
da biiyiik yararlar saglayan bir kaynak olarak diisiiniir ve eger azip etrafina
kotiiliik sagacaq olursa, bunu da iredesi disinda, dogasi geregi olarak kabul
ederdi. Mehtab bir kadmi etkiledigi denli onu da degistirir, bambagka
yapirdr” [9, s. 26].

Qeyd edok ki, tiirk dilindo torciimado sohifs altinda “la mar: disilik
sifatiyla “deniz” izahi verilmisdir.

Ingilis dilindo “her” ovozliyi ilo qadm cinsi qeyd olunur. Miiollif
baliga kisi cinsini aid etmaklo onu qoca baliggt ils raqib saviyyasine qaldirir.
Beloliklo, hekayado baliq¢1 ilo baliq arasindaki miibarizs iki kisi arasindaki
miibarizo kimi tosvir olunur. Hor iki kisinin bir moagsadi do deoniz - qadini
ram etmokdir. Rus dilindoki motndo baliq gadin cinsinda verilir. Noticodo
donizdoki miicadilo kisi (baliqg¢1) ilo gadin (baliq) arasinda gedir. Bu da
osaorin semantik inkisafini tohrif edir, modoniyyastlorarasi konteksti (kisi-kisi
miibarizasi) doyisdirir.

Maraqhidir ki, C.Aytmatovun asaorindo “baliq” gadin cinsindo verilir.
Qirgizlarin godim rovayatlorine gora do baliq gadin kimi soxslondirilir.

“Cmompum - umo 3a ouso! A mo pwiba 6 oopasze sxcenwunvi! Ilo 6ooe
Konomum, uzeueaemcs, yumu xovem. A Kpacomvl HeBUOAHHOU - MeNo
2naokoe, cepebpom omaueaem, Kak pedHoll 2aleyHuK 6 JIVHHYIO HOUb, 2pyou
benvie ¢ MEMHBIMU COCYAMU MOPUKOM, MOYHO Obl MO eN08ble WUUEYKU, d
enaza 3enemvie ocHem uckpamcs. Iloowsn oum Puiby-sicenwyyuny u3z 600ul,
nooxeamun noo pyKu, mym oHa obHsNa e2o, u ae2iu oHu 6 100Ky~ [10, s.
274].

Rovayoto gora, “Doniz konariyla qagcan Alabas™ asarinds baliggiligla
mosgul olan bu tayfa gqadin-baligdan toromisdir. “Pwurby-orcenyuny,
npapooumenbHuyy, 0m Komopot noutell ux poo Ha 3emne. U mozoa 3aeyosm
bpesna-bapabanbl no0 yoapamiu KIeHOBbIX NAN0K, U Cpeou WIAULYUUX
wamau - camvlli. MHO2OYMHbBII Yelo8eK - pazeo8op 3asedem ¢ 3emneli u
Boooii, pazeosop o nem™ [10, s. 263]. .

T'0e mo1r nnasaeuts, Benuxas Polba-ocenwuna?

Teoe arcapkoe upeso - 3a4uHaem JHcu3Ho,

Tesoe srcaproe ypeso - HAC NOPOOUTIO Y MOPA,

Teoe srcapkoe upego - 1yuuiee Mecmo Ha ceeme.

T'0e mo1 nnasaeuts, Benuxas Polba-ocenwuna?

Teou benvie epyou Kaxk HepnudvbU 20108bl.

Teou benvie epyou 6CKOpMUNU HAC Y MOPAL.

1'0e mol nnasaewv, Benuxas Poiba-owcenwyuna?

Cambiii cunbHbulll MysHcUUHA K mebe nonivigem,
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Ymobwl upeso meoe pacysemaio,
UYmobwi poo meotl Ha 3emne ymuoxcancs...” [10, s. 264].

Azarbaycan dilina tarciimada da bu afsana va ya qadim mahni verilir:
“Ulu Bakig-qadn, harda iiziirson?

Sanin isti batnin — hayat manbayi,

O isti batnindan toramisik biz —

Doniz konarinda goz agmisiq biz.” [11, s. 521].

Qeyd olundugu kimi, E. Hemenqueyin hekayasindo ingilis dilindo
baliq kisi obrazidir, rus dilino torclimods cins kateqoriyasinin gostoricising
gora baliq qadin kimi gotiiriiliir. Qirgizlarda isa baliq qadin obrazidir. Ingilis
dilinds hor ciir gomi, gayiq novii gadin cinsindadir. Qirgiz baliggilart {i¢tin
gayiq on yaxin, an sadaqotli adam — qardasdir.

U, oymasn mak, on paseosapuean mvicieHHo ¢ 100Kou. " nobnio mebs
u epio mebe, bpam Moil Kasx, - 2060pusl OH 100Ke. - Tol 3HACUIb A3bIK MOPS,
Mol 3HAeub N08AOKU 80IH, 8 MOM ME0s cund. ... Mol 6ce mebs 110oum, Ko2oa
mebe mANCKO Om 000blYU Haulell, K020a 8038paujaeutbcsi mol K Oepeey,
npocedas 00 Kpaes u oaxce 3adepnviéas 600y. Bom mozoa ece evibecaiom, k
bepezy ecmpeuame mebs, bpam moui Kasx!

Ecnu s ympy, nnasaii no Mopro ¢ MOI0ObIMU U CUTbHBIMU OXOMHUKAMU.
Ecnu s ympy, cnyoicu um, xax cayscuuts mue. M 00dcouce, 6pam moil Kasix,
Umoobbl U IMOM OMNPLICK HAUL, YMO B0H CUOUM HA HOCY, 20JI0801 KPYMum,
edsa mepnum, 00XHCOUCb, Opam MOW Kasik, 9YTOOBI U ATOT MOJPOC, YTOOBI U
OH I1aBaJl ¢ ToOO# aaneko u 6mm3ko” [10, s. 265].

X.Aytmatovun bu asarinds torpagin yaradicist kimi disi Luvr 6rdok
tosvir edilir.

“A ymxka Jlysp, 0a-0a, ma camas, 0ObIKHOBEHHAS KPAKBA-ULUPOKOHOC-
Ka, 4mo no ceil 0eHb NPOHOCUMCA 8 CMAAX HAO HAWUMU 20]108aMU, J1emand 8
my: nopy HA0 MUupom 0OHA-0OUHEUEeHbKA, U He2oe ell Oblio cHecmu AlYo. B
yenom ceeme He OLLIO HUYE20, KpOME 800bl, 0axce MPOCMUHOUKU He OblIo,
umobwbl 2He300 cMacmepuma.

C xkpuxom nemana ymka Jlyep - 6osnacs, He yoepacum, 6oa1ace, yp-
OHUM AUYO 8 NyuuHy 6e300nHyI0. H Kyoa 61 Hu omnpasnsanace ymxa Jlysp,
Kyoa Ovl HU 0onemana OHA - 8e30e U NOBCHOY NAeCKANUCH NOO KPbllbiMU
B0JIHbL, Kpy2oM JNedcana eenukas Booa - éooa be3 bepezos, be3 nauana, 6e3
koHya. Hzeenace ymxa Jlyep, yoeounace: 6 yenom ceeme He Oblio mMecmad,
20e Obl ycmpoums 2He300.

H mozoa ymxa Jlyep cena na 600y, Hadepeana nepved u3z ¢ ceoell
epyou u ceuna eHez0o. Bom ¢ moeo-mo ene30a niagyueco u Hauana 3emis
obpazosvieamocs’ [10, s.258 .
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Rus dilinds “ytka” sozii gadin cinsindo olduguna goéro cinso gors
grammatik uzlasma bas verir vo monanin tohrifi olmur. Masalon, “U Torna
yTka JlyBp cena Ha BOJy, HaJeprajia epbeB U3 ¢ CBOEH I'PyIU U CBUJIA THE3-
n0.” Azorbaycan dilindo bu monanin saxlanmasi kontekst vo propozisiyadaki
fon biliklar tizrs gedir.

Badii osar fikrin obrazli ifadosi, emosionalliq vo ekspressivlik yarat-
maq baximindan genis imkanlara malikdir. Bodii tsullardan biri olan
soxslondirmo do badii motndo mohsuldarhigi ilo secilir. Badii adobiyyatda
osas cinsi monsubluq vo realligda olmayan cinsi monsubluq soxslondirmo
zamani ortaya ¢ixir. Yuxaridaki niimunoslords baligin, donizin, qayigin ayri-
ayr1 etnoslarda forqli sokilde soxslondirilmasi bu fikri agig-aydin tosdiq edir.
Daha bir niimunoni nozordon kegirok. I.Sixlinin “Doli Kiir” osorinin
gohramani yali vo quyrugu diismonlari torafindon qirxilmis atini soxslondirir,
onunla danisir. “Indi mon no edim, Qomor? Ax1 son monim sirdasim, dar
glinimds haray¢im idin. Moni utandirmamisan, homiso basimi uca elomisan.
Neco dofo mon sonin yalina yatib, gézlorino qurban, Qomor, alac sona galib
demisom. Son qus kimi qanad a¢ib moni giillonin altindan ¢ixartmisan. Man
soni 0ztimo qardas, sirdas bilirdim” [12, s.335].

Atin ad1 qadin adidir. Cahandar aga atla danisdiqda da ¢eg¢diyi epitet-
lor, badii toyinler, emosional nitq (mani utandirmamisan; homiso basimi uca
elomisan; gozlorina qurban) sanki s6hbatin qadin ilo kisi arasinda getdiyini
tosdigloyir. Bununla bels, gohroman atina gardas, sirdas deyir. Tiirklordo at
kisilar li¢iin aziz, sevimli vo on yaxin bir varliq sayilmisdir. Tiirk eposlarin-
da, dastan vo nagillarinda atlar da gohroman kimi tasvir olunur. Tiirk diisiin-
co torzindo on yaxin olan qardasdir. Balig¢ini ucsuz-bucaqséz donizin dalga-
larindan xilas edon qayiq da, gohromani vurus meydanindan ¢ixaran at da
ona gors qardas adlandirilir, qardas qador yaxin hesab edilir.

Cins kateqoriyasinin bir dildo mévcudlugu, basqa bir dildo yoxlugu,
eloca do forqli leksik-qrammatik vasitalorls ifado olunmasi bir etnomadoniy-
yato aid matnin torclimo yolu ilo basqa etnomadoniyyato transformasiyasi
istor-istomoz miixtalif madoniyyatlorarasi kontekstlor amolo gatirir.

Miixtolif dillorin dastyicilarinin cins barada tasovviirlor eyniyyat togkil
etmir. Bu cohot qrammatik soviyyoyo kecidds 6ziinii daha askar gostorir.
Ogor tasavviirlor tist-lista diisiirss, bunun koqgnitiv asaslari olur. Bu asas mo-
doniyyotlo birbasa bagliliga malikdir. Dil dasiyicilarinin  madaniyyotco
yaxinligi cins tosavviiriinds do yaxinliga zomin yaradir. Ona goro do qram-
matik cins kateqoriyast madoniyyatlorarasi kontekst soviyyasine qalxir.

Qrammatik cins insanin tesavviir vo diisiincoloring tosir gostorir. Bu
kateqoriya yalniz insanlar haqqindaki tosavviirlords deyil, asya vo predmet-
lora miinasibatds do izini qoyur.
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Cins koqgnitiv prosesdon ayr1 deyildir. Konseptlorin madaniyyastlorarasi
koctiriilmasi torctimo prosesinds bir ¢ox ¢otinliklor dogurur. Rus vo alman
dillorindo miicorrad isimlorin do cinso goro tosnifi torclimodo daha
uygunsuzluq yaradir. Masalon, B.Pasternakin seirindo “xu3np” sozii islonir
va sair hoyati bacist adlandirir. Bu sozii eyni anlamda ¢ex dilindo vermak
yanlis noticoyo gotirib ¢ixarir. Cilinki ¢ex dilinds s6z kisi cinsindadir.

Bu ciir niimunalar bir dilin qrammatik qurulugsunun daha kamil, digarinini
159 naqis oldugunu gostormir. Hor bir dil hom obrazliligi, hom ekspressivlik vo
emosionalligt vermak imkanlarina malikdir. Madaniyyatlorarast kontekst dil
dastyici—larinin obyekt vo predmetlora forglii miinasibotlorindon irali galir. Bir
dildo miisyyon qrammatik kateqoriyannin olmasi, bagqa bir dilds iso olmamasi
etnokulturoloji kodlarin garigsmasina sobob olur vo ya miivafiq kontekstlorlo
ovozolonmasino mane olur.
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Ayten Bayramova
Linguoculturological Peculiarities of the Category of Gender

Summary

The present article studies linguistic and cultural peculiarities of the
category of gender in different languages. The attitude of a human being
towards reality phenomena as well as to the realization of gender relations
depends on the life style, daily routine, customs / traditions and mentality of
the ethnos.

The research shows that the indicators of this category carry out mixed
functions in the text in the languages with grammatical category of gender. It
is also stated in the paper that the difference in the ways of expressing
gender in various languages depends on the fact that in comparison with
other grammatical categories gender stands out with its multi-aspect
character.

Aiiten BaiipamoBa
JIMHIBOKYJ/ILTYPOJIOTHYeCKHE 0COOEHHOCTH KAaTeropum poaa
Pesrome

JlanHasi ctaThsd M3ydaeT JUHTBOKYJBTYPOJOTHUECKHE OCOOCHHOCTH
KaTeropuu poja B pa3HbIX si3bikax. OTHOLIEHHE YellOBeKa K PeJIbHOCTH, a
TAaKXE K peanmauml KaTGFOpI/II/I pona 3aBUCUT OT CTHJIA KHU3HU, 6I)ITa, 06BI-
4aeB,TPAJAULIMI U MEHTAJIUTETA ITHOCA.

HccrienoBanuss MOAYEPKMBAIOT, YTO IIOKA3aTeJIM 3TOW KaTEropuu
BBITIOJHSIOT CMelIaHHble (PYHKIIMU B TEKCTE B SI3bIKAX, KOTOPBHIM MPUCYIIA
rpaMMartvyeckass Kareropuss poja.Takke B CTaTb€ OTMEYAETCS, YTO
pa3iuyHble OTHOIICHUS K croco0aM BhIpaXKEHUs KaTeropuM pojia B onpee-
JICHHBIX SI3bIKaX BO MHOT'OM 06yCHOBJICHI)I TEM (baKTOM, YToO I10 CpaBHeHI/I}O C
JPYTUMHU KaTE€ropusMH, POJI XapaKTepU3yeTCs CBOMM MHOTOACIEKTHBIMU
CBOMCTBaMH.
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filologiya elmlari doktoru, professor

25



Filologiya masalalari, Ne6, 2017

AYBONIZ HUSEYNOVA

UNEC

Filologiya elmlor namizadi, dosent
ayten.maharramqizi@gmail.com

MOTNIN KOMPONENTLORI ARASINDA MONA
OLAQOLORI VO USULLARI

Acar sozlor: motn dilgiliyi, miirokkob sintaktik biitovler, komponentlor,
moana olaqoaloari, alaqge tisullari, elmi aragdirmalar, problemin halli.

Key words: text lingusitics ,complex syntax intacts, components, meaning
relations, relation methods , scientific research, solution of the problem.
KaroueBbie c10Ba: TEKCTOBOE S3BIKOBE/ICHUE, CIOXHBIE CHUHTAKCHUECKHE
1eJIbIe, KOMIIOHEHTBI, CMBICJIOBBIC CBSI3U, CIIOCOOBI CBSI3M, HAy4yHbIE pac-
CJIeZIOBaHMUSI., PEIICHUE TIPOOJIEMBI.

Hor bir motn miisyyon model osasinda qurulur. Modelin strukturu
moalumdur: mikromatnds miisyyan bir sey haqqinda timumi malumat verilir,
sonra homin moalumat genislondirilir, tominedici sokilds sorh edilir vo sonda
yekunlagdirilir. Bu, modelin semantik torofidir. Amma bir motn qurularkon
onun osasinda leksik-qrammatik vasitolor, s6z birlosmalori, abzas, ciimlo vo
s. tikinti materiali rolunu oynayir. Bu masaloya daha doqiq aydinliq gotirmak
ticlin homin sintaktik terminlorin xiisusiyyatlorini vo onlarin motn ilo oxsar
va forqli cohatlorini aydinlagdirmaga ¢alisacagiq. Ciinki bazi dilgilor matnin
daxili komponentlari olan bu terminlorin 6ziinii belo motn hesab etmislor.
Ona goro do son dovriin todqiq vo arasdirmalari homin terminlorin biri
digorinin sinonimi kimi islodilmasinin liizumsuz oldugunu gostormisdir

Sintaksisin hor bir noqtesinde 0ziinli gostoran baglhiliq mumi
dil¢ilikdo kogeziya adlanir. Kogeziya latin s6zii olub kohaesus soziindon
omalo golib bagl, baglanmis, qosulmus demokdir. Matnin koqeziyasi yoni
komponentlorinin matndaxili slagalorinin comi bir sira faktorlarin komoyi ilo
formalagir. Matn komponentlori arasinda sintaktik koqeziya iki ciir olur:
moana baglilig1, qrammatik (sintaktik) baglilig.

Sintaktik btitovlori togkil edon ciimlslor arasinda asagidaki mona
olagolori vardir:

a) Birlogdirms slagasi;
b) Sabab — natica alaqosi;
¢) Aydinlagdirma alaqasi;
d) Qarsilasdirma alaqosi;
e) Boliisdiirms slagosi.
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Birlogdirma olagoli abzaslardaki fikir miioyyon zaman g¢argivasinds
birlogir. Bu zaman abzaslardaki horokot ya eyni zamanda, ya da zaman
ardicillig1 asasinda formalagir. Masalon:

Bahar xala yenica almis oldugu moktubu oxutmaq iigiin qonsuya
getmak istayirdi ki, qapimi doyiirdiilar. O talasik basimi ortiib qapimi agdl,
qap! agzinda qarabugdayi, dolgun iyirminci baharini yenica qadom qoymus
ag kalagayli, uzun horiiklii bir qiz durmusdu.

Bir anliq onlarin har ikisi taacciib va sual dolu nazarlorls bir-birina
baxdilar. Lakin bu ¢ox ¢okmoadi. Uzunhoriiklii qiz alindaki kicik kagiz
pargasinia gozucu baxdi... (8, s. 255).

Birlosdirmo olagesi ilo bir - birino baglanan mikromotnlardaki
hadisalor eyni anda bas verdiyi {i¢lin onlar1 birlosdirib bir mikromatn kimi do
vermok olar. Hatta bazi monbolords belo abzaslarin baglayict ilo baglamast
hadisasi do mogbul hesab edilir.

Sobab — natico olagali abzaslardan togkil olunmus mikromatnlords,
osason, iki forma movcuddur. Motndo ya ovvalco sobobi gostorilmis
hadisoalorin digor abzaslarda naticasi verilir, ya da elo mikromstn, hotta
makromotn var ki, onlarin noticolori ilk abzaslarda verilir. Sonra iso bu
naticoni doguran saboblar digor abzaslarin vasitasi ila verilir. Moasslon:

Biz cabhaya getdiyimiz zaman bir-birimizdon ayrilmamaga and
iemigdik. Lakin amansiz acal bizi aywrdi. Odlu doyiislorin dostun koksiindon
varalandr va bir an igorisinda ildirim vurmus agac kimi yera sorildi.
Dostumu qan aparwrdi. Tez basini yerdon qaldirib dizlorimin iistiina aldim
allorimlo  sacimi  sigalladim:  “Son no edirson, dostum qalx. Yaranda
qorxulasi bir sey yoxdur kegib gedor!” dedim...

Soziimii qurtartb Leyla xalaya baxdim. Onun gozlori yasarmisdi,
Sinasi aramsiz qalxib enirdi.O, gozlorimin icina baxw, odlu baxislart ilo
moni sarsidirdi. O baxislar mana nalor séylomirdi. Buna gora do onun
iztirablar: oniinda “O sanin oglundur, ana, icaza ver, gozlorindan Opiim
deyarak sasimi ¢ixara bilmadim (8, s. 126).

Niimunads verilon iki mikromatnds vardir. Birinci mikromatnds elo
hadisalar verilir ki, ikinci mikromatnds onun sabobi olaraq ananin ah-nalali
hal1 6z oksini tapir. Demali, ananin ogul hasrati ilo bitib tiikkonmasinin, onun
hasrati ilo yanmasinin sababi avval gostorilmisdir. Belo tip mikromoatnlords
birinci sabab va ikincisi is9 onun naticasi olur.

Aydinlagdirma olaqgoli abzaslar 6ziindon ovvalki imiimi xarakterli
abzaslar1 aydinlasdirir vo bir abzas o biri abzasa nisbaton daha informativ
saciyyo dastyir, semantik monan calarlart yaradir. Masalon:

Xalisa cavab avazina qucaqladi anasimi. Ana-bala sarildilar bir-
birina. Xalisonin piciltisi esidildi: “Kas atam sag olaydi, ana!” Ikisi do
birdan higqirdi. Agladilar. Ata nisgildandimi, yoxsa ilk oviadin ailo qurmagq
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sevincindanmi, nadandiso ana-bala iiraklorini bosaltdilar. Ana-bala bir-
birindon ayrilanda iizlori giiliirdii. Gozlorinda  yas, iizlorindo tobassiim
goriintirdii. (8, s. 128).

Osards bu abzasdan ovvalki abzaslar timumi fikir ifade edon mikro-
matnlardir. Lakin bu abzasda artiq hadisalor aydinlagir. Hatta elo mikromatnlor
ola bilar ki, hadisalorin gedisi tok bir abzasla deyil, bir ne¢o abzasda aydinlasa
bilar. Bels olan toqdirds bir abzas bir ne¢a abzaslarla aydinlasdirma slagasine
girir. Adoton asorlordo aydinlasdirma slagsali abzas lap sonda verilir. Onda bir
nego abzas bir abzasla aydinlasdirma slagasins girir.

Qarsilasdirma olagoli abzaslardaki is, horokst,zaman obrazlar qars1 —
qarstya qoyulur. Belo moatnlords miigayisoli vo ya ziddiyyatli qarsilasdirma
qarisiq sokildo verilir. Masalon:

Yasarin atasi korpii miihandisdir. O, bu il isina gora kondd> ¢ox
qalacaginda, ailasini do gatirmisdir. Indi yasar kand maktabinda oxuyacaq-
dir. Uciincii riib tazaca qurtarmigdir. Sagirdlari yaz tatilina buraxmisdilar.

Totil giinlori elo tez qurtarmisdi ki, yacar onlarin na vaxt goalib
keg¢diyini belo hiss elomadi. Sohor durub moaktaba getdi. Besinci sinif
sagirdlorin oxudugu otagi axtarib tapdi. Icori girands oglanlar basina
toplandilar, onu sorgu-suala tutudular (19, s. 156).

Bolisdiirmo olagosi osasinda qurulan mikromstnlor vardir. Belo
moatnlorin abzaslar1 baglayic1 ilo baglamast maqbul hesab edilmalidir.
Horokat, yaxud hadisslor béliisdiiriilorok abzaslarda ifado imkanlar1 tapir.
Masalon:

Bazan onun bu horakatlorini basa diismaz, ona aciqli davranirdim.
Heg bir dofa olsun bels yanina yaxinlasmayib halini bels sorusmurdum ...

Amma hami onu ¢ox sevir, sevilmasi va isgiizarligi ona olan telabati
daima artirirdi. O, hamiya kémak edir, alindon tuturdu. Cox sonralar basa
diisdiim ki, o manim gahromanim imis... (8, s. 135).

Umumiyyatls, yuxarida gostorilon niimunslordon do aydimn olur ki,
motn abzaslar hesabina genislono vo informativ calarlara malik ola bilir.
Motn bir abzasdan ibarst oldugu kimi six mantiqgi-semantik olagali olan
abzaslar birliyindon do ibarat ola bilar. Dil¢ilikdo matnin sorhadlori daxiline
abzaslar osas tomol dasidir. Ona goro do motn vo abzas problemi
dil¢iliyimizdo arasdirilmali vo dorindon tadqiq olunmalidir. Ciinki abzaslar
motn daxilindo miixtalif informativ ifado imkanlarina malikdirlor. Mahz
buna gora do sintaksisin vozifasi yalniz soz birlosmoasi vo climloni todqiq
etmoklo mohdudlasmamalidir. Miiasir dovrdo motnin struktur- semantik
xuisusiyyatlari onun asas tadqiq obyektina ¢evrilmalidir.

Motnin  komponentlori miixtolif {isulla bir-biri ilo  olagolonir.
Motndaxili olagolorin iki novii vardir: zoncirvari vo paralel. Matndo bu
tisullarin hansinin 6z oksini tapmasi vo istiinliiyo malik olmasindan asili
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olaraq iki tisuldan birindan istifads olunur. Bu alagalor, demok olar ki, biitiin
dilgilor  torofindon  qgobul edilir. Sintaktik olage zamanm1i  motn
komponentlarinin konkret alags tisullar1 iso diigiir. Mantiqi — sintaktik oalaqe
zamani komponentlorin yerlosdirilmasi masolasi 6n plana ¢ixir. Hor bir alago
tisulunu ayri-ayriligda nozordon kegirak (2, s. 107).

Zoncirvari olagonin osas xtisusiyyati ondan ibarstdir ki, ovvalki
climlonin remas1 sonrakinin temasi kimi ¢ixis edir vo bu proses sintaktik
biitov boyu davam edir, climlolor bir zoncirin holgalori kimi bir-biri ilo
baglanir. Bu prosesds holledici rol tokrarlarin {izorins diisiir. Masalon:

Qadin iizii tutuldu. Uzun, enli, qara qaslari ¢atildi. Cubugunu
dorindan siimiirarak fikra getdi. Pancoronin qabaginda dayanmis oglan
soyuq baxislarla ¢ola baxirdh.

O, hamida taacciib oyadan bir maharatlo imtahan verib riyaziyyat
fakiiltasina  daxil oldu. Oziinii oldugca sakit va ciddi aparmasina
baxmayaraq, az zaman i¢arisinda fovqalads istedad: ilo hamimizi heyran
etdi. On giiclii riyaziyyat¢i, an yaxsi radist idi.... (5, s. 17).

Birinci ctimlonin remast (futuldu) ikinci ciimlods temaya (¢atildi)
cevrilmisdir. Ikinci ciimlonin remasi (catildi) {igiincii ciimlonin temasina
(siimiirarak fikra getdi) ¢evrilmisdir. Niimunadon belo aydin olur ki, ikinci
climlo birinci climloys zoncirvari slago ilo baglanaraq onun remasina gevrilir.
Zoancirvari slaga tok bir mikromatnda deyil, bir-birini slagalondiren bir ne¢a
mikromotnlorin birlosmosindo zoncirvari olagqo oasasinda qurula bilor.
Niimunadaki birinci mikromatn timumilikdo rema xarakteri dasiyirsa, ikinci
mikromatnds bu rematemaya cevrilir. O, hamida taacciib oyadan... ciimlasi
ilo baglayan mikromatn birinci mikromotninremasina cevrilir.

Zoncirvari olagodo miixtolif s6z formalarindan istifado edilir,
climlodon climloya kegon sozlor miuxtalif sokilds doyisir. Sintaktik biitdviin
ilk ctimlasindoki subyekt — predikat ideyasi inkisaf etdirilorok ciimlodon
climloys kegirilir. Bu ctimlonin ardicil inkisafini tomin edir (10, s. 454).

Mikromatnlorin  torkibindo climlolorin  montiqi semantik oalaqgo
tisullarindan biri do paralel olagslordir. Paralel slagolor zamani matnlords ilk
onco tmumilegdirici cimla verilir. Sonra homin ctimlonin ideyas1 paralel
ctimlolorlo miixtalif cohatdon sorh edilir. Umumi fikir konkret mona ifado
edon ciimlalors paylanir. Temarema avozlonmasi demok olar ki, bas vermir.
Fikir eyni quruluslu, eyni tipli, eyni s6z sirasina malik olan climlslarlo
hartarafli izah edilir. Paralel alagali motnlordo komponentlor arasindaki alaqo
0z mistaqilliyi ilo segilir. Bu ciir ciimlolordo miixtslif moena ifads edon
sozlordon bagsqa qalan hor sey qurulusdan tutmus modalliga kimi hor sey
eynidir (10, s. 455). Masalon:

Maymn axirlart olmasina baxmayaraq, meso agaclarindan bazilori
cicayini tokmamigdi. Mesada halo bahar nafasi duyulurdu. Yaxin daglarin
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zirvasinda qar goriiniirdii. Qayalardan goz yagi kimi saffaf sular sizirdi.
Mesa arasi ilo daglara qalxan yolda har sey farahli idi... (5, s. 196).

[Ik ctimlods verilmis maymn axirlari ideyast har ciimlodo 6ziinii
miixtolif cohotdon oks etdirmisdir. Bes climlo ilo mayin axirlar: bizim
goziimiizin qabaginda paralel ctimlolorlo izah edilmisdir. Paralel slagoali
climlolorin osas olagolondirici vasitolorindon biri do tokrarlar ola bilor.
Paralel olagoali climlolor konkret menali, borabarhiiquqlu ctimlalordir.
Zoncirvari olago kimi burada giris ctimlo, yaxud tema {izvlonmosi olmur.
Ogor zoncirvari olagado climlolordon birini ¢ixarsaq mona olagasindo
kasadliq yaranacaqdir. Lakin paralel olagoli climlolor asasinda yaranmis
mikromatnin torkib hissasi olan climlolorden birini matndn ¢ixarsaq fikir
doyismoyacak.

Demali, paralel slage zamani motnds els inkisaf bag verir ki, burada
komponentlor arasinda subyektlo predikat eyni ciir diiziiliir. Hadisolor paralel
siiraotdo paylanir. Miixtolif molumatlar eyni istigamatds oxuculara togdim
olunur. Adoton belo mona olagosi olan ciimlolordo subyekt prepozisiya,
predikat iso postpozisiya movqeyindon c¢ixis edir. K.Abdullayev maotnin
komponentlorinin paralel inkisafi haqqinda bildirir ki, subyektin mozmunu
hor hansi bir hokmdo tam gokilds shato oluna bilmaz, hokmiin asl subyekti
homiso miioyyon monada geyri — miioyyon olmalidir, o homiso miixtalif
istigamotlordon saciyyslonmalidir. Bir hokm daxilinds subyekti saciyyalon-
dirmak geyri — miimkiindiir. Onun saciyyasi hokmdo deyil, hokmlordo tam
sokildo 6ziinti gostora bilar (2, s. 44-60).

Moatnda komponentlarinin zoncirvari olagasi haqqinda iso dediklorimizi
yekunlagdiraraq deyo bilorik ki, matnlordaki predikativliyin inkisafi 6ziindon
ovvalki  subyektlordoki predikatlarin  inkisafindan asihidir. Moatndaxili
komponentlarin har biri 6ziindsn sonra galon komponentdon zancirvari slagg ilo
baglhidir. Belo oalago tam tokrar vasitasilo ifads oluna bilar.

K.Abdullayev bildirir ki, “©Ovvalki ctimlonin predikati kimi tabeli
mirokkob ciimlonin bir torkib hissosi , daha doqiq desok, budaq ctimlo
hissasi do ¢ixis eds bilor. Bu halda ikinci komponentin subyekti kimi ¢ixis
edon ovazlik formasi biitiin budaq climlo hissasino aid olur vo biitovliikdo
onunla uygunlasir” (2, s. 107). Dil¢imizin zoncirvari slagonin izahinin bu
sokildo vermasi naticosindo onu tam monasi ilo agmaga imkan yaratmigdir.

Demoli, Miiasir Azorbaycan dilindo motn problemi haqqqinda
dilgilorin todqgiqatlar1 ilo borabor motn hagqinda imumi molumata sahib
olduqg. Ciinki bir problemi agmaqdan 6trii ilk 6nco o bohso tam yiyslonmak
lazimdir ki, onun kokiinds dayanan problemlari askar edib tizo ¢ixarmaq
olsun. Matn sintaksisinin tadqiqat¢ilarinin  har biri bu problemlora
Oziinomoxsus sokildo yanasaraq todqiqatlarini aparmiglar. Mohz buna goro
do Moatn sahosindo istor diinya dilgiliyindo, istorso do Azorbaycan

30



Filologiya masalalari, Ne6, 2017

dil¢iliyindo miixtolif yanasmalar vardir ki, bunu da miimkiin qodor izah
etdik. Amma bilmok lazimdir ki, motn miirokkob sintaktik biitovlorin on
boylik vahididir. Motn fikrin tam vo hortorofli sorhino sorait yaradir.
Unutmagq lazim deyil ki, demak olar ki, oksar dil qaydalarinin tadqigatt mohz
matnin sorhi naticasinds omalo galir.
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A.Huseynova
The meaning and methods of relations among the text components

Summary

There has been discussed on meaning and methods of relations
among the components of text being one of the important unit of syntax in
Azerbaijani linguistics. There had been mentioned there are meaning
connection, cause and effect, interpretation, confrontation, deliberation
relations of syntax intact consisting intact among the sentences. It should be
noted on chain relations of text components in research, the development of
prediactivity in the texts depeinding on previous predication of subjects.
Each of components within the text related with chain relation from the
component coming after itself. Such relation may be expressed with full
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iteration. The researches proved again that, there are more divergences in
that issue of text linguistics. Therefore, whether such divergences existed in
Azerbaijani lingusitics, complex syntax is dominated on taking basic as a
largest unit of the text of intact.

A.I'yceiiHoBa
CmbIC/10BbIE CBSI3H M CNOCOOBI MEKAY TEKCTOBBIMM KOMIIOHEHTaMH

Pes3rome

B cratbe FOBOPUTCA O CMBICJIOBBIX CBA3AX U criocodax MCXKIAY KOM-
INOHCHTAaMHM TCKCTa, ABIAOIMUMHCA OOJHHMMHU U3 BaXHbIX €IWHUL CHHTaK-
cuca B A3ep6aﬁﬂﬁ<aHCKOM SA3BIKOBCACHUMU. 3ILCCB IMMOKAa3bIBACTCA, UYTO MCKIY
NpeaAOKECHUAMHA, COCTABIAIOMIMMHU CHHTAKCHUYCCKOE ILEJI0C, HMCIOTCA
CMBICJIOBBIC COCAUHHUTCIIBHBIC CBA3U, IMPUUIUHHO-CIICACTBCHHBIC, PA3BIACHU-
TCJIbHBIC, CPABHUTCIILHBIC, paClPCACIUTCIbHBIC CBA3H. B paccicaoBaHu O
3BCHBLCBLIX CBA34AX TCKCTOBBIX KOMIIOHCHTOB OTMCYACTCA, YTO PA3BUTHC
NpECAUKAaTUBHOCTU B TCKCTaxX 3aBUCHUT OT pPa3BHUTHUA NPCAUKATOB IPCIKHUX
CY6’beKTOB. Kamuﬁ N3 KOMIIOHCHTOB BHYTPH TCKCTA CBA3aH C UAYIIHM IIOCJIC
HET0 KOMIIOHCHTOM HCHHOﬁ CBiA3pI0. Takast CBSI3b MOXKET MPOABJIATECA
MOCPCACTBOM IIOJIHOT'O ITOBTOPA. HccnenoBanus elie pa3 AOKa3bIBAKOT, YTO U B
OTOM BOIIPOCE TEKCTOBOI'O A3BIKOBEACHHA HNMECTCA MHOKCCTBO CMBICIOBBIX
pa3JII/I‘lPII>'I. HO, JaXE €CJIN B a3ep6aﬁﬂﬁ(aHCKOM A3BIKOBCACHUU UMCIOTCS TaKHEC
CMBLICJIOBBIC pa3jindus, B3ATUC TCKCTA KaK OCHOBLI CaMbIX OOJIBIINX CAMHUIL
CJIOXKHBIX CUHTAKCUYCECKUX LCJIbIX, COCTABJIACT MMPEUMYILECTBO.

Rayci: Vafa Mahmudova
filologiya elmlari namizadi, dosent
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KOCMOHHUMMUKA-OIUH U3 PA3JTIEJIOB OHOMACTHUKHA

Acar sozlor: kosmonimlor, onomastika, astronimika, soma cisimlori, Yerin
peyki

KiroueBblie c10Ba: KOCMOHHMMBI, OHOMAacCTHKA, aCTPOHUMUKA,HeOeCcHOe
TE€J0, CIyTHUK 3eMJIH.

Key words: cosmonyms, , heavenly body, Earth satellite.

OHoMAacCTHKA UMEET Psiji Pa3JesioB, KOTOPhIE TPAAUIIMOHHO BBIICIISIO-
TCSI B COOTBETCTBHMHU C KATETOPUSIMU COOCTBEHHBIX HMEH, B COOTBETCTBUU C
XapakTepoM Ha3blBaeMbIX 00bEKTOB. COOCTBEHHBIE MMEHa TeorpauuecKux
00beKTOB (A3epbatioscan, Kacnuiickoe mope, baxy, npocnexm Ietioapa
Anuesa, pexa Kypa,osepo batikan, Kynuxoeo none) wm3zydaeT TOMOHMMHMKA;
cOOCTBeHHbIE MMeHa Jroael (Axweo, Iyceiin) WccieayeT aHTPONOHUMHUKA;
HaMMEHOBaHMS 30H KOCMHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA — CO3BE3/IHIA, TATaKTHK, KaK
MIPUHATBHIC B HAayKe, TaK U HapojHble (Mieunslii nymo, [lnesovi, Cmooicapor)
aHAIM3UPYET KOCMOHMMHUKA; HAa3BaHWs OTJACIBHBIX HeOecHbIX Ten (J/Iyua,
FOnumep, 3apsanxa, komema Iannes) M3ydaeT aCTPOHOMHUKA; COOCTBEHHbIE
UMEHa TIPEJIMETOB MaTepuabHOW KyIbTYphl (aimasz «Opnosey, mey [dopana-
oanv, nyuika «I amarony) ctay 0ObEKTOM U3YUYeHUs] XPeMATOHUMMKH; €CTh U
npyrue pazaenasbl. [IoMrMO 3TOr0 B OHOMACTHKE CYIIECTBYIOT CIICIIUAIbHBIE
paszenbl M0 M3YYEHUI0 HMEH COOCTBEHHBIX B XYJA0XKECTBEHHOH JIUTepa-
Type ¥ YCTHOM HapOJIHOM TBOPYECTBE, B JUAIIEKTAaX M TOBOpaX, B OUIHAIIb-
HO-JIeI0BOM cTujie pedn.Kakplii U3 OHOMacTUYEeCKUX pa3/esioB COOTHOC-
UTCsI, TaKUM 00pa3oM, ¢ pa3HbIMU OOJACTSIMH YEJIOBEYECKOTO MBIILICHUS,
MHUPOBO33PEHHS, MUPOOILYILIEHHUS, MUPOTIO3HAHHUS.

VY kaxgoro Hapoaa umeercs OONbIION 3amac LEHHOCTEH, nepena-
IOIIUXCS U3 TMOKOJEeHHMsT B mokojeHue. Cpeld HUX — Ha3BaHUS, JaHHBIE
TUIaHeTaM U KOCMHUYECKUM TeaM. Hampumep, y TFOPKOB Ha MPOTSHKEHUN BEKOB
MEHSIOCh BOCHPUSATHE KOCMUYECKUX SIBJICHUH, YTO MPUBOAUIO K U3MEHEHHUIO
Ha3BaHMM, CBSI3AHHBIX C KOCMOCOM. Tak, y JOpeBHHUX TIOPKOB KOH O3HAYaso
Connye, HO TIOCTETNIEHHO ATO CJIOBO MPHOOPENO U 3HAUECHUE OeHb - TTPOU3OIILIO0
CEeMaHTMYECKOe OTOXKJIECTBICHHWE JTUX sBieHuil. [lo3mHee mpoucxoaut
muddepentmanys noHsaTHi: CoTHIIE HA3BIBAIOT KOsJIC, IEHb - KOH, HO Y HEKO-
TOPBIX TIOPKCKUX HApOJOB (Hampumep, y Oallkup) U B HACTOSIIEE BPEMs KOH
o3HauaeT Connye. Kocmuueckne OOBEKTHI (3BE3/bI, CO3BE3MS, IJIAHETHI)
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obOpatuin Ha ceOs BHMMaHMe B TiyOouailleil ApeBHOCTH M yXke Torja
MOTJIM Moyy4aTh Ha3BaHus. KoHe4yHO, Ha3BaHUS N1aBajUCh JUIIb TEM U3
HUX, KOTOpbIE YEM-TO BBIICNAIMCH M3 OCTalbHBIX. MX 3amedanu Mo
«OpocaBliemMycs B IJlaza NPU3HAKY», OHU CIY>KWIM MPOCTPAHCTBEHHBIMU U
BPEMEHHBIMH OpUEHTHpaMu. VX O4YeHb paHO Hayald W3y4aTh, MOCKOJbKY
3HaHWe HeOa U «HEOOKUTENEi» TUKTOBAJIOCH MPAKTUYECKONW HEOOXOIMMOCTHIO
MOBCETHEBHOM JKM3HM Jtofieil, ux OopbObl ¢ cuiamu npupoabl.Cyas 1o
MaTepuaiaM, COAEpKalllMMCsl B paHHUX MHUCbMEHHBIX MaMSTHUKAX TIOPKOB, B
acTPOJIOTMYECKHUX M OBITOBBIX KalleHAapsxX, yxke K 1072-1074 IT. B TIOPKCKHUX
sI3bIKaX 3a(MKCUPOBAHBI JPEBHEUIINE Ha3BaHusl 3BE3NM: Emuean, Emuxan —
Bonbiias Measenuua; Eeay FOndys — FOnutep, Apyx FOndy3 — SlcHas 3Be3na,
Anmyn FOnoysz — 6yxe. 3onotas 3Be3na (Benepa), Ammyn Kazyx — 3on0toi
cton6d (IlTonsipHas 3Be3na). DTU HaMMEHOBaHUS 3BE3N U HEOECHBIX Tel U
ceiluac IIMPOKO M3BECTHBbI y TIOPKOB, XOTS C TEUYEHHWEM BPEMEHH OHU
MpUOOpENN HOBbIE COOTBETCTBYIONIME BapUaHTHI: Hanpumep, Armyn FOnoys
MMeeT Takue BapuaHThl, Kak Yyanaw, 3yxpa, [llonnan.Takum o6pa3om, yxe
B IIyOOKO# ApEeBHOCTH TIOpKaMm ObUIM M3BECTHBI Ha3BaHHMs HEOECHBIX Tel:
bonwmoit Mensenuibi, Mapca, FOnurepa, Mepkypusi, Benepsi, CatypHa u,
koHeuHo, ConHua — Kow, JIynsl — Au v ap. Hayka o 3Be31ax — acTpoHOMUS
MOSIBUJIACh PaHbllle MHOTHX JPYrux HayK. «CriepBa acTpOHOMMUS, KOTOpasi yKe
u3-32 BpeMeH roja aOCONIIOTHO HEeoOXoauMa ISl MACTYIIECKUX M 3emJele-
JBbYECKUX Hapoa0B»,— yKazbiBan @. DHrenbc B «JluanekTuke MpUpOAbD).-
ACTpOHHMMHUKA (KOCMOHUMHKA) — HayKa, KOTOpasi U3y4yaeT Ha3BaHHsl HEOECHBIX
ten. OHa TOJBKO ohopMIIseTCs. DTO camast MOJIo/Iasi OTpacib oHoMacTUKU. OHa
elle He MoNTyyusia ooLenpuHsaToro obo3HaueHus. OHU aBTOPhI HA3bIBAIOT €€
KOCMOHHMMUKOM, JIpyrue — acTpoHUMUKON. B «CnoBape pycckoil OHOMacTH-
yeckoil Tepmunosiorun» H. B. Tlogonbckoii ecth Ba TepMUHA Uil HA3BaHUs
OOBEKTOB 3TOM HayKW: KOCMOHHUM W aCTPOHUM, OJHAKO Ul OO0O3HAuYSHHUS
HAYKW TPUBOAUTCS JIMIIb OJJUH — ACTPOHUMUKA, MPUYEM, MO OMpeAeIeHUI0
COCTaBHTEISl CJIOBaps, «aCTPOHMMHKA — pa3fe] OHOMACTHKH, W3YHYarolUi
acTpoHUMbD». CyJis IO TOMY, YTO aBTOP pa3rpaHUUMBAET OObEKTHI (ACTPOHUMBI U
KOCMOHHUMBI), JOJDKHO OBITh M pasrpaHMYEeHHe COOTBETCTBYIOIIMX MM Hayk,
MHBIMU CJIOBaMH, JIOJDKHA CYILECTBOBATH, M0 JIOTHKE Belled, U KOCMOHUMHUKA.
CnoBapp  3aUKCHUpOBA  HAMEUAIOILILYIOCS TEHICHIIMIO K  Pa3JIMUYECHHUIO
Ha3BaHMM, C OJIHOW CTOPOHBI, HEOECHBIX Tell, C JPYroi — MPOCTPAHCTBEHHBIX
KOCMHYECKUX OOBEKTOB; aCTPOHMMBI M KOCMOHHMMBI B YKa3aHHOM CIIOBape
OINpENeNsOTC  CHeIyIoIUM  00pa3oM: «ACTpOHMM — BHJ  OHHUMA.
CoOcTBEHHOE MM OTICJILHOIO HEOSCHOTO TeJla, B TOM YMCIIE 3BE3/Ibl, IIJIaHCThI,
KoMeTbl, actepoupa (riaHerouna). Ilpumeper: Connue, Jlyna, 3emus,
Mepkypuii, [Tonsipuast 3Be31a, Benepa, Mapce, Bera, Dpoc, Lluiiepa komeTsr:
DOuke, @as, [amness; npoucXoIUT OT Trped. acTep — «3Be3aAa», Cp.
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acTpoHoMus, actpojorus». «KocMoHumM — Buj oHnMa. CoOCTBEHHOE UM
30Hbl KOCMHMYECKOTO MpPOCTPAaHCTBA, TajaKTUKH, 3BE3THOM CUCTEMBI (CO3-
Be3aus). [Ipumepsl: bosbmoe MaremianoBo O6unako; bosbiias Measeauua,
Cossesnue Opna, Co3se3nue Bomomaca, Co3e3aue JleBsl, Co3Besaue OpuoHa.
Bo3M0OXHO, cO BpeMeHEM 3aKpemsiTCs 3TH pa3rpaHUYeHUs] aCTPOHUMOB U
KOCMOHMMOB (2 TakKe acCTPOHUMHUKM M KOCMOHHMMHUKHM) U TOSBUTCS
HEOOXOMUMOCTh B JanbpHelmield auddepeHmanun 3Tux oO0mmMX (POIAOBBIX)
MOHATHH, celuyac e OOJBIIMHCTBO HCCIIeIoBaTeNeld He NPHUACPKUBACTCS
TaKoro JENEHUs U B CBOMX paboTax MOJb3yeTcs OAHUM TepMUHOM (1100
ACTPOHMMHKA, MO0 KOCMOHMMHMKA) JUIsi OOO3HAYeHHMsS HAyKH O Ha3BaHUSX
HeOeCHBIX 00BEKTOB. MBI UCMONIB3YeM TEPMUHBI: KOCMOHUM, KOCMOHUMUS ISt
0003HaYEeHUs] HAMMEHOBAaHMM KaK «TOYEYHBIX», TaK M MPOCTPAHCTBEHHBIX
O00BEKTOB KOCMOCa, KOCMOHMMHKAa — Hayka 00 53TUX HaWMEHOBAHUSIX.
Kocmonnmust (KOCMOHUMBI) O0JIbIIIE TIOX0KA HA TOMOHUMHUIO (TOMIOHUMBI), YEM
Ha aHTPONOHUMHIO. KOCMOHUMBI, KaK U TOTIOHUMBI, «IPUBSI3aHBD K MPOCTpa-
HCTBY. DTO CBOEr0 pojia «HebecHas TONOHUMHUS». AHTPOIIOHUMBI e COOTHECe-
HBbl HE C TEPPUTOpPHUEH, a C YETIOBEUYECKUM KOJUIEKTUBOM, HAPOJOM, JHOJIBMHU.
OT TOMOHMMOB KOCMOHUMBI OTJIMYAIOTCSI TEM, YTO MX OOBEKTHI (3BE3[Ibl,
CO3BE3NMsl W JIp.) B TPUHIMIE, OJHU s BceX HapoaoB. OHU — Mex-
HallMOHAJbHBI, MHTEPHAMOHAIIBHBI. JTa UX OCOOEHHOCTh HAXOJUT OTPaXKEHHE
Y B HAaUMEHOBAHUSX: B KOCMOHUMUU KOI(D(PUIIMEHT MHTEPHAIIMOHATHLHOTO BO
MHOTO pa3 BbIlIe, YeM B TOMOHUMHH, aHTPOIIOHMMHM W JIPYrux o0JacTsIxX
OHOMACTHUKU. ACTPOHOMHUSI CUUTAETCsI OJIHOW U3 JApeBHeiuX Hayk. OHa u3y-
YaeT HaMMEHOBaHWsI HEOSCHBIX TeJ, B TOM YHCIIe 3Be3Jl, KOMET, aCTePOHJIOB,
wiaHer ¥ T.J. OTMeTHM, 4TO HauMEHOBaHHsS OObekTaMm BceneHHOU naHbl
3eMJISHAMH, U B HHX, €CTeCTBEHHO, OTpakaeTcs 3eMHasl >Ku3Hb. M3apesie
YeJI0BEYeCTBO HAOMIOAI0 ¢ BOCXMINEHHEM 3a HeOecHbIMU oObekTamu. [lo
HUM MOPSIKH W KapaBaHbl HAXOIWIIN JIOPOTY, OMPEACIISIN MPUOIU3UTEIbHOE
Bpems. [IpuBenem HarnsaHblid mpuMep. ['epoii 0IHOTO U3 Ka3aXCKUX SMOCOB,
yKasbIBas JOPOTyY, TOBOPUT Apyromy: «Twl Bcerna AepKHUCh JieBee 3BE3JIbI
Tumepkasbik (ITonsipHoit 3Be3bl)».HebecHble Tena ciayXuiu U ykasatelnem
ce30Ha. 3Be3/Ibl CBOCH TAMHCTBEHHOCTHIO BCeTJa TMPUBIIEKATM BHUMaHUE
nroaeit, o Connue u JlyHe cOUMHSIITM MHOTOYUCIEHHBIE CKAa3KU U JIETEH/IbI.
Pa3nbple Hapoabl MO pa3HOMY BHUJIEIU OCOOCHHOCTH O0BEKTOB BceneHHOU u
MMEHOBAIM MX MO CBOeMY MpeicTaBieHuto. Hampumep, oIHO U TO ke co3-
Be3aue y pycckux —Konb, y pumisiH —IloBo3ka, y ykpauHieB —Bo3, y HaponoB
Hwxnero IToBomkest —Tenera, y kupruzoB —KeTtnapkap (ceMb TUKHUX OBEID), Y
TyBUHIIEB —HenuxaaH (ceMb XaHOB) U T.J. MIHTepecHa 3TUMOJIOTUsT CO3BE3AUS
Mneunslii nyTh. [anuneo [Manmuneil uepe3 TenecKONMUYEcKoe YCTPOMCTBO
OOHAPYX WJI, YTO OHO COCTOUT M3 OECUMCICHHOTO MHOXKECTBA 3BE3]l W IO
[[BETYy HallOMHUHAET LBET MoJioKa. Boooiie, co3Be3nue MieuHblil myTh ObLIO

35



Filologiya masalalari, Ne6, 2017

3HAKOMO YK€ aHTHUUYHBIM yueHbIM. HekoTopbie aBTOpbI JpeBHUX (AHTHUYHBIX )
BpEeMEH Ha3bBaii 3TO co3Be3aue Ctapoit moporoit ComHila, apyrue —
nokpeiBanioM IlepcedoHbl; Mo MHEHUIO TPEThUX, [ 'epaki mo 3Toi Jopore yBeln
ctano ['epuoHa; yeTBepThIe YTBEPIKIAIOT, YTO 3TO MOJIOKO, IIPOJIUTOE C TPYAH
I'eppl (xkenbl Apamaza). JlpeBHUE apMsiHE NPUACPKUBAIOTCA CIEAYIOLIEH
Bepcuu: 3umoil Baaran ykpain conomy ¢ bapuiaama, 3To Kak pa3 ta gopora, Ha
KOTOPOH BBICBHINIAJIACHh COJIOMA. Y XPHUCTHAH JTaHHOE CO3BE3/ME CBSI3BIBAIOT U C
PETUruo3HbIMU TipeicTaBieHusAMU. CyIIecTBYeT TMIoTe3a, COrJacHO KOTOPOii
[0 ATOM Jopore QyliM YMEpIUUMX MOJHMMAIOTCA Ha Hebeca Wi, HAapOTHUB,
BO3BpaIarTcsi o0paTHo. MileuHslii myTh Ha3biBaloT Takxke [lyrem Uucyca,
[lytem JleBot Mapuu, Ilyrem Cssaroro Ilerpa, [doporoii B Hepycanum,
[Tytem Casitoro Sxoma, Ilyrem Csitoro [xeiimca, Ilyrem pas. OtMmetum,
YTO B MOCJEIHUE TOAbl YBUJEIU CBET HAYUYHbIE CTaThM OTEUECTBEHHBIX M
3apyOexxubix oHomactoB [.IlImmara, 3.Jlarepkpantua, JI.I'nmagsimeBoi,
WN.9pnenu, JI. Manmoku u qpyrux, B KOTOPBIX COAEpIKaTcs HeOE3bIHTEPECHBIS
(baxThl, Kacarolluecs JaHHOIO HaUMEHOBaHMs. B OOJBIIMHCTBE TIOPKCKHUX
SI3bIKOB Ha3BaHUE CO3BE3/1Ms1 MIIEUHbIN My Th CBA3BIBAIOT C NTHULICH: Y OAlLIKUp —
Komr ronmer (ITtrumii myTh), y kazaxoB —TopHa tonbel (OKypaBiuHBIA TyTh), Y
kupruzoB —Kbip kazzapsl toibl (IlyTe nukux ntuil), y tatap —Kuek ka3 roJibl
(ITytp gukux nruim) u 1.10. B Cpenneit A3um HazpiBaioT ero CoJIOMEHHBIM
nyteM. B Benrpuu, bykoBuHe, MoJilaBUM CUMTAIOT, YTO COJIOMY YKpaiu
LbITaHe, M0 3TOM MPUYMUHE CO3BE3/IME MOJIYUYUIIO Ha3BaHHue L[pIraHCKuil My Th.
Momnroabsckue Hapoibl MiieuHbld yTh UMEHYIOT OOBaIUBIIMMCS KYyCOUYKOM
Heba. Y xuteneit UykoTku pacnpocTpaHeHbl HauMeHoBaHus [IblibHAs peka,
Cepebpsinast pexa, HebecHas peka; B BoctouHoli Adpuke oHO MOTY4YHIIO
Ha3BaHHWE 3BE3JIHOrO MoOps. Y KaBKa3CKMX HapoJ0B HAaUMEHOBaHUE
CO3BE3MsI TPAAULMOHHO CBA3BIBAIOT C YKMBOTHBIM MHpoM: KapaBaHHbIN
nyTh, CTagHbplii myTh U T.J. YedeHIbl Ha3bIBalOT ero MelIBEeXbUM MYyTEM,
IPY3UHbl — MECTOM, TJl€ MPBITalOT ATHATA. Y WHAMNUCKUX U HEKOTOPBIX
a3MaTCKUX HapoAoB MileuHbId MyTh MOJIy4YMJ Ha3BaHHE 3MEHUHOH pEKw,
3MerHoro Nyt u T.1. KOCMOHUMBI U aCTPOHUMBI TasT B ceOe CBEICHUS,
OTHOCAILIMECS K Pa3IM4YHOMY, a MHOTJA K NMPUMUTUBHOMY YEJIOBEUECKOMY
no3HaHuto. OT cka3aHHOro OepyT Hauyajao HapoJHble MU(Bl U JET€H[BbI,
MOBEPbS, CBSI3aHHBIE C Ha3BaHUSAMM HEOECHBIX Te U CO3Be3ui. EnunHuIib
KOCMOHOMHUKHM CYUTAJIUCh « LEHHBIM MCTOYHUKOM HE€ TOJBKO JJId
JVUHTBUCTUYECKUX, HO U HCTOPUUECKUX Pa3AyMHH U pa3pabOTOK», YTO
MOJATBEPXKIAETCS IIUPOKUM YMOTpeOsIeHneM KOCMOHHMMOB B TMO33UM. Y
KaXJI0M HapOJHOCTH M ASTHUYECKUX TPYNN HMEIOTCS OOoJbIINE 3amachl
LIEHHOCTEH, MepearoluXCcsl U3 MOKOJEHHs B MOKOJIEHHE MyTEM YCTHOTO W
MUCBMEHHOIO ITOBECTBOBAHMSI.
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Tarana Khalilova
Cosmonymy is one of the sections of onomastics
Summary

Each people has a large stock of values passed down from generation
to generation.. Among them - the names given to planets and cosmic bo-
dies.The names of zones of outer space - constellations, galaxies, both accep-
ted in science and popular (the Milky Way, Pleiades, Stozhary) analyzes
cosmonymy. We use the terms: cosmonym, cosmonymy for denoting the
names of both "point" and spatial objects of the cosmos, cosmonyms - the
science of these names.

The stars with their mystery always attracted people's attention,
many tales and legends were written about the Sun and the Moon.

Torana Xolilova
Kosmonimika onomastikanin bir s6basi kimi
Xiilasa

Hor bir xalqin nosildon-naslo 6tiiriilon doyarlorinin boyiik bir fondu
var.Onlarin arasinda - planetloro vo kosmik cisimlore verilon adlar da mii-
hiim yer tuturKosmik zonalarin adlarin1 — elmds vo xalq arasinda gobul olu-
nan biirclori, Gokadalari, (Milky Way, Ulker, Stozhary) kosmonimika tohlil
edir. Ulduzlar 6z miommalilig1 ilo hor zaman insanlarin diqqgstini calb
ediblor.

Biz "noqte" kimi vo ya kosmik soma cisimlorini adlandiran Cosmo-
nium, kosmonimiya terminlorindan istifado edirik, kosmonimika - bu adlar1
Oyronon elmdir.

Royci: Giilbaniz ismayilzads
filologiya elmlari iizro fslsafs doktoru
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HOSON MIRZOYEYV QORBI AZORBAYCAN SIVOLORININ
TODQIQATCISI KiMi

Acar sozlar: sivo, dialekt, arxaizm, terminoloji leksika, liigat.

KuaroueBbie ci0Ba: ToBOp, TUANEKT, apXan3M, TEPMUHOJIOTUYECKAs JIEKCU-
Ka, CIIOBaph.

Key words: accent, dialect, archaism, terminological lexic, dictionary.

Azorbaycan xalqmnin tarixini, madaniyyatini, etnoqrafiyasini 6ziinds
oks etdiron dialekt vo sivalorimizin materiallarinin toplanmasi vo tadqiqi ilo
bagl xeyli irimiqyash islor goriilmiisdiir. Azorbaycan dialektologiyasinin
osaslarmi islomis M.Siraliyev (Baki dialekti), M.Islamov (Nuxa dialekti),
R.Riistomov (Quba dialekti), I.Haciyev (Ismayilli rayonu sivalari), A.Vali-
yev (Abseron yarimadasinin gorb rayonu sivalori), Q.Caforov (Tovuz rayonu
sivalori), V.T.Cangidze (Azorbaycan dilinin Dmanisi sivasinin xiisusiyyot-
lari), B.Ibrahimov (Marozo rayonu sivolori), K.Ramazanov (Azarbaycan dili-
nin Salyan dialekti), T.Homzoyev (Ordubad dialekti), T.Haciyev (Cobrayil
kecid sivosi), B.Sadiqov (Gadabay rayonu sivalori), A.Hiiseynov (Vartasen
rayonu sivalori), S.Mollazads (Azarbaycan SSR-in Qax sivalari), .Mommo-
dov (Azarbaycan dilinin Qaryagin sivalori), M.Cobanov (Borgali sivalorinin
leksikas1), M.Mammadli (Azaorbaycan dilinin Tabriz dialekti), R.Abbasova
(Azarbaycan dilinin Qubadli sivalori) vo b. Azorbaycan dilinin ayri-ayri dia-
lekt vo sivalari ilo bagli monoqrafiyalar yazmis, dissertasiyalar miidafio et-
miglor. Azarbaycan Respublikasinin miixtalif bolgalorine dialektoloji ekspe-
disiyalar togkil edilmis, kollektiv yaradiciligin mohsulu olan “Azasrbaycan di-
linin Mugan qrupu sivalari”, “Azarbaycan dilinin Nax¢ivan qrupu dialekt vo
sivalori”, “Azarbaycan dilinin garb qrupu dialekt vo sivalori”, “Azorbaycan
dilinin Darbond dialekti”, “Irag-Tiirkman lohcasi” va b. kitablar nosr etdiril-
misdir. Azorbaycan dilinin dialektoloji liigstinin hazirlanmasi sahosinds do
xeyli islor gortlmusdiir.

“Azorbaycan tirk xalq sivelori lugoti” (I (1930), II (1931) cild),
“Azorbaycan dilinin dialektoloji ligati” (1968, 2007), “Azorbaycan
dialektoloji liigati” (I, 1995) hazirlanaraq c¢ap olunmusdur. Azorbaycan
dilinin dialektoloji atlas1 hazirlanmisdir. Azarbaycan dilinin dialekt vo sive-
lorinin tadqiqi ils bagli aparilan aragsdirmalar hal-hazirda da davam etdirilir.
Azarbaycan dialektologiyasinda dialekt va sivalarin todqiqi sahasinds miis-
bat cohatlordon biri do ondan ibaratdir ki, Azarbaycan arazisindoki dialekt vo
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sivolor daginiq halda deyil, magsadyonlii sokilds todqgigata colb olunmusdur.
Lakin aparilmis bu todqigatlara baxmayaraq, dialektologiya sahasindo bu
glin do hollini tapmamis problemlor mévcuddur ki, bu da yeni-yeni
todqiqatlarin aparilmasi zoruratini meydana ¢ixarir.

Dialektologiyada todqiqata ehtiyaci olan sahslordon biri do Qarbi
Azorbaycan sivoloridir. Qorbi Azorbaycan sivalorinin arasdirilmasi xiisusi
aktualliq kosb edir. Olbatto, bu sahado — Qorbi Azorbaycan sivolorinin
todqiqi ilo baglh miioyyan islor goriilmisdiir. Lakin nozors almaq lazimdir ki,
Qorbi Azarbaycan ohalisi kompakt yasayisdan mohrum olmus, respublikanin
miixtolif orazilorine sopslonmislor vo bunun noticasinds onlarin sivo xiisusiy-
yatlori itir, getdikco neytrallagir. Bu sababdon onlarin sive xiisusiyyatlorinin
miixtolif aspektlordon arasdirilmasi zoruridir.

Qorbi Azorbaycan biitov, vahid Azorbaycanin ayrilmaz torkib hisso-
sidir vo bu orazilor tarixin on qadim dovrlorindon azorbaycanlilarin yasayis
maskoni olmusdur. Qoarbi Azorbaycanin koklii sakinlorinin  Azorbaycan
tirklori oldugu konkret monbolor vo faktlar asasinda siibuta yetirilmisdir.
“Azarbaycanin tarixi torpaqlarinin bir hissasi olan Qarbi Azarbaycanda hal-
hazirda Ermanistan dovlsti movcuddur” (1.6). Sovinist Ermonistan hokumo-
tinin ytriitdilyti menfur siyasot noticasinde hal-hazirda bu orazids bir nofor
do olsun azorbaycanli qalmamisdir. “1828-ci ildo Rusiya ilo Iran arasinda
baglanmis Tiirkmongay miiqavilosindon sonra ermanilor minilliklor arzinds
azorbaycanlilarin yasadig1 Qorbi Azorbaycan arazisine... kogliriilmoya bagla-
mus, Rusiya Imperiyasinin dostoyi ilo azerbaycanlilar 6z dode-baba torpaqla-
rindan todricon sixigdirilib ¢ixarilmis, morhalalarlo doportasiyaya moruz
qalmislar” (1.7).

Bu siyasi-tarixi goraitlo alagodar olaraq miixtalif oraziloro sopalonmis
Qorbi Azorbaycan sakinlorinin sive xtisusiyyatlorinin todqiq edilmosino
xuisusi ehtiyac vardir vo bu zarurat bir sira dil¢i alimlorimizin homin sivalarlo
bagli arasdirmalar aparmasina sobab olmusdur. Belo ki Qorbi Azorbaycan
sivalarindon bir qismi ayri-ayriligda (Megri, Darsloyaz, Combarak, Karvan-
saray, Sisyan vo b.) tadqiqata colb olunmus, timumilikde biitlin Qarbi
Azorbaycan sivolorinin leksikasi da arasdirilmigdir. Bu arasdirmalarin
mioyyan bir qismi sovet dovriinds aparilsa da, miistoqillik dovriinds bu sa-
hoyo olan maraq xeyli artmisdir. Qoarbi Azorbaycan sivalorinin arasdiri-
cilarindan olan I.Bayramov bu sivelorin todqiqi ilo bagli fikirlorini belo
timumilosdirmisdir: “Qorbi Azorbaycan orazisindoki Azorbaycan sivolori ilo
bagl aragdirmalar olsa da, tam Oyronilmomisdir... Lakin bir tosallimiz qalir ki,
Qorbi  Azorbaycan sivalorino sovet donominds, “gardasliq” zamaninda
moqalalor, dissertasiyalar hosr olunmus, srazinin miixtalif bolgalarinds islonon
sozlor dialektoloji liigatlorda (1964, 2007) oksini tapmigdir” (2.7-8).
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Qarbi Azarbaycan sivalorinin todqiq olunmasi ilo bagh E.Ozizov yazir:
“Ermonistan (Qorbi Azorbaycan — S.S.) orazisindoki Azorbaycan dili
sivolorinin 6yronilmasi isi basa ¢atdirilmadi, bu is yarim¢iq qaldi. Ancaq bu
da bir tosallidir ki, he¢ olmasa Ermonistanin Basarkecor, Sisyan, Krasnoselo
vo Masis rayonlarinin Azarbaycan dili sivalorine dair dissertasiyalar yazilib
miidafio olundu. Ermonistanin basqga yerlorindo yasayan azorbaycanlilarin
sivalari ise demak olar ki, todqiqatdan konarda qaldi” (3.111).

Azorbaycan dili dialekt vo sivelorinin sistemli todqiqine XX osrin
avvallarindon baslansa da, Qarbi Azarbaycan sivalarinin tadqigine XX asrin
Il yarisindan, daha doqiq desok, 60-c1 illordon baslanmisdir. Azorbaycan
dilinin gorb va conub dialekt vo sivalorinin olamatlorini 6ziinde birlogdiran
Qorbi Azarbaycan sivalori maraqli fonetik vo qrammatik xiisusiyyatlors, zon-
gin leksik torkibs malikdir. .Mommodov Qorbi Azaorbaycan sivalarinin bozi
fonetik xiisusiyyatlori, bu sivalords islonon isim diizoldon geyri-mohsuldar
sokilgilar, sifatlor, fellor, arxaizmlor haqqinda, Y.Camalov Qarbi Azarbaycan
sivolorindo ismin hallar1 haqqinda arasdirmalar aparmisdir. Qorbi
Azarbaycan sivolorinin liigatinin hazirlanmasi sahasinds ©.9lakbarli “Qorbi
Azarbaycanin dialektoloji liigati” adl1 kitabinin I cildini, I.Bayramov “Qorbi
Azaorbaycan sivolorinin leksikas1” ligotlorini hazirlamiglar. Bu satirlorin
miollifi iso Qarbi Azorbaycan sivalorindo odobi dilin arxaik leksik vo
grammatik vahidlori ils bagl aragdirmalar aparir.

Qorbi Azarbaycan sivalorinin bolgolar tizro todqiqi sahasinds nisbaton
cox i gorilmisdiir. Belo ki Z.Valiyev Basarkegor rayonu sivalorini,
Q.Bagirov Sisyan rayonu sivalorini, A.Hasonov Niivadi (Zangozur) sivasinin
xarakter leksik xiisusiyyatlorini, ©.Oliyev Megri rayonu sivelorini,
S.Korimov Comborok vo Karvansaray rayonlarinin sivolorini, M.Cafarov
Azorbaycan dilinin Kirovakan vo Spitak sivalorindo felin nogli kegmis
zamanda islonon —b... zaman sokilgisi haqqinda, A.9.Bayramov Agbaba
sivasini, B.Osgorov Agbaba mahalinda — Amasiya rayonunda islonon bozi
arxaik sozlori, F.Babayev Zongibasar rayonu sivalorini, N.Rzayeva Irovan
sivasini tadqiqata colb etmislor.

Qorbi Azarbaycanin Daraloyaz mahalinin siva sdzlorinin todqiqata calb
olunmasi isa Hason Mirzoyevin adi ilo baglidir. H.Mirzayev Darsloyoz
mahali (Yegeqnadzor (Keskond) vo Vayk (Pasali, Ozizbayov) rayonlar)
sivolori ilo bagl bir ne¢o moqalo (Dorsloyaz sivesinds islonan termin
saciyyoli sozlor. Filologiya masalalorina dair tematik toplu, 2002, Ne 3-4,
s.3-11; Daraloyaz sivalorinde qohumluq bildiron soézlor. Filologiya
masalalarina dair tematik toplu, 2002, Ne 3-4, s.38-44; Daraloyoz mahalinin
siva sozlori. Filologiya masalalorina dair tematik toplu, 2002, Ne 3-4, s.65-
70; Daralayaz siva sozlari va bunlarin 1igati. “Dads Qorqud”, 2003, Ne 1),
bir dors vasaiti (Daroaloyoz mahalinin toponimlori vo sive sozlori. Baki,
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2

“Agridag”, 2003, 360 s.) yazmis, “Qarbi Azorbaycanin Darsloysz mahali”
vo “Azorbaycan toponimlori vo sivo sodzlori” monoqrafiyalarinda iso bu
masoloyo ayrica fasil ayirmigdir.

Doaraloyaz sivosi ilo bagh todqigata baslayan H.Mirzoyev todqiqatinin
moqgsadi vo istigamati barado yazir: “Mslum oldugu kimi, Azsrbaycanin
dialekt vo sivalori haqqinda coxlu todqiqatlar aparilmis, ¢oxlu kitab vo
moqalalor yazilmisdir. Biitiin bunlari nozors alib mon bu moévzudan genis
sokildo danigsmaq istomirom.

Burada yalniz Darsloyoz sivosino moxsus bozi xarakterik cohatlori
geyd etmoklo kifaystlonocoyom. Bu movzu xiisusi olaraq genis sokildo
tadqiq olunmalidir, ¢ilinki bu Qoarbi Azarbaycanin tarixi va golocaok taleyi ilo
bagli bir mosalodir” (4.303). Bu sotirlordon goriindiiyti kimi, miuollif
masolonin ciddiyyatini vo ohomiyyastini vurgulamis, arasdiracagi cohatlori
gostormis, homginin golocok todqiqatgilar tgiin do istigamoti miioyyon-
logdirmisdir.

H.Mirzayev Darsloyaz sivasinin leksikasi barado yazir: “Azorbaycanin
gadim torpagi olan Darsloyoz mahalinin sivasi 6ziino moxsus leksikast ilo
diggeti calb edir. Mahalin sivesinds islonon s6zlor Azorbaycan dilinin tarixi
inkisafi ilo six1 surotdo baglidir. Daraloysz mahalinin siva sozlori dedikdo
yalniz bu orazido yasayan azorbaycanlilarin islotdiyi s6zlor nazords tutulur”
(5,101).

Qorbi Azorbaycanin aborigen ohalisi olan azorbaycanlilarin, konkret
olaraq Daraloyaz mahalinda yasayan shalinin sivo xiisusiyystlorinin dyranil-
mamasini H.Mirzayev bels izah edir: “Daraloyoz mahali azarbaycanlilarin
godim  votonidir. Zaman-zaman rus imperiyasina arxalanan ermonilor
azorbaycanlilari bu bolgodon deportasiya etmiglor. 1828-1832, 1905-1906,
1918-1919, 1948-1953-cii illords aciq sokilde aparilan deportasiya 1988-ci
ildo sona yetdi. 1988-ci ilin noyabr ayinda Darsloyaz mahalinda yasayan
azarbaycanlilar tamamilo Ermanistan dovlsti torafindon tarixi torpaqlarindan
deportasiya edildi. Bu soboblor iiziindon Darsloysz mahalinda yasayan
azorbaycanlilarin  islotdiyi sive sozlori todqiq olunmamisdir. Qarbi
Azorbaycanda, o climlodon Daroloyaz mahalinda siva leksikasi indiya kimi
tam dyronilmomis qalmisgdir” (4.303).

H.Mirzoyev Daraloyoz sivesinin leksik torkibini 7 qrupa ayirmis,
birinci bolmo kimi “Arxaikloson vo arxaiklosmo orofosindo (kecid
moarhaloasindos) olan sozlor” bashg: altinda 10 (yagsmax, alom, tug, iin, kiiz,
quzulamaq, kiizdak, tus, topal, sapang) leksik vahidi tohlil etmis, bu leksik
vahidlarin vaxtils klassik adabiyyatda, asiq adobiyyatinda islondiyini, qazax,
qirgiz, tuva, basqird va digar tiirk adabi dillorinds bu giin ds islok oldugunu,
Azorbaycan odobi dili iiclin iso arxaiklogdiyini, lakin Darsloyaz sivasinda
hal-hazirda da danisiqda istifads olundugunu faktlarla isbat etmisdir.
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“Qohumluq bildiron sozlor” adli ikinci bolmods 28 (tira, usagi,
nacabat, nona, ava//aba//apa, yezna, kov, yenga, doda, qaga, dadas,
nava//natica//kdtiikca, baji, baba//qoja baba, mama//bibi, aviat, giinii, arvad,
xatin, gaynana, qaynata, baldiz, bacanax, qizdix, égey ana, atalix, qardasdix
(6.38-44)) leksik vahidi muollif tohlil etmis, onlarin Azarbaycan dilinin digor
dialekt vo sivolorindo, homginin ayri-ayr1 tiirk dillorindo islonmasini
niimunolarla vermisdir.

“Coki, olcti vo pul vahidlorinin adlarini bildiran sézlor” adli tiglincii
bolmads 15 (¢anax, girvanka, batman, ¢etver, ¢od ici, tiira ici, yarim put,
yiik, xalvar, aris, qulac, sajin, ¢orak, ¢iiyaca, axca), “Vozifs, riitbo bildiron
sozlor” adli dordiincii bolmoads 7 (xan, bay, pristav, yiizbasi, qlava, katda,
megabayi), “Kohna vergi adlar1 bildiron sozlor” adli besinci bélmodo 5
(toycii, odun pulu, dimmaver, tiistii pulu, saldat pulu), “Bitki adlar1 bildiron
sozlor — fitonimlor” adli altinci bélmoads 48 (ag ot, gara ot, “gora ot”,
qirxbizik, avalik, “avalix”, sippir, hamakomaci, kijirtkan, kicirkan, yarpiz, ¢iris,
casir, “casur”, ayi ¢aswr, swrmasix, siiddiiyan, baldirgan, cacix, ¢ajux, cacik,
vemlik, yemilih, yemilix, xatinbarmagi, yolotu, ii¢qulax, siimiirtkan, gantapar,
sahlab, giilxatm, kokotu, dbliximi, keci baldirgan, topalot, cwrtdanqus,
mollabagi, mollamindi, pisik cirmagi, xincilov, ¢ildirim va s.) leksik vahid tohlil
olunmusdur.

“Termin saciyyali sozlor” adli yeddinci bolmo 5 bonddon (7.3-11)
ibaratdir: a) Maisoat, okingilik vo bigingiliklo bagl s6zlor — burada 45 leksik
vahid (kotan, ciit, yaba, sana//sana, kiirak, mala, silaver, oraq, koronti,
araba//arava, gom, val, [agora, cirim, bag, bafa//bafa, xozan, bandam, penca,
dorz, taya//taya, kiirakes, xirman//xorman, xotma, kiilag, saman, savirix/-
/savrix, balim, sadara, dasgir, pisik quyrugu, ¢ilpaq bugda, kordiyar, ag
arpa, sulu yer, zir, domya yer, xarak, pesqurt//pesgurt, qurp, gara arpa//qara
arpa, parvinc, zayarak//zayarax, noxud); b) Ciitlin vo kotanin hissalorine aid
sozlor — burada 14 leksik vahid (maj, kobal//kébal, havanda, isgil, boyun-
durux//boyundiiriix, lavasa//lavasa, kotamin ¢ambarayi, bazi//bazi, sirnis,
sami//sami, sambagi//soambagi, laydr, maz, ayma); c) Maldarligla bagl
sozlor — burada 9 leksik vahid (naxwr, naxir¢i, sigwr, xalxal//xalxal, kala, qistr,
gazyazma, aramik, horiiya galmak); ¢) Tobiot hadisslori ilo bagh sozlor —
burada 4 leksik vahid (xilloru//qilloru, ¢iskin, qara yel//qara yel, ayaz
veli//ayaz yeli); d) Ay, giin, fasil adlar ilo bagh sozlor — burada 9 leksik
vahid (boyiik ¢illa//boyiik ¢ila, kigik ¢illa, keciqiran//qarinin dardi, karnabut,
aglar-giilar ay, bozay, qora bisiran ay, quyruq dogan ay//quyrix dogan ay,
comlalar) 1zah olunmusdur.

H.Mirzoyev Daroloyazdoki sive sozlorinin liigatini (8) do hazirlayaraq
cap etdirmisdir. Bu ligotds 603 s6z olifba sirasi ilo verilmis, miixtalif fonetik
torkiblords toloffiiz olunan sozlorin biitiin fonovariantlar1 geyds alinmig
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(moasalon: ava//aba// apa; avsar//ovsar; ¢aqqala//cagala; dambat//dammat;
demi//demiya; dibir//diibiir; aromix//aramik; kav deyil//kov deyil; qafsimax//-
qafsamax, qanirmax//qanqurmax, qaravalli//qaravalli; qazalax//qazalaq;
oyna//avna, paris//parinc, siidacar//siidajor; zonqum//zagqum V3 S.), hor
birino aid izahlar verilmis, bir s6z bir ne¢o monada islonirss, homin
monalarin hor biri qeyd olunmusdur (mosalon: kaf — 1.xorak bisiron zaman
suyun tizorinda toplanan kopiik;, 2.¢caydanda, simavarda omoals galon
¢okiintii; 3.hiyla, kalok; kaf galmak — kalok galmoak, aldatmaq,; qitmix — 1.bir
tika; 2.kopak novii; tovlamaq — 1.aldatmaq; 2.sapi ayirmaok, pip
hamarlamaq, 3.qarigdirmaq; tutma — I.torpagda basdirilan agacin
goyarmasi; 2.xiyar novii; zir — 1.nalbaki; 2.yerlorin icindan suyun axmasi
iiciin kotanla, ciitlo ¢okilon ciziq; zolax — 1.qamg¢i yeri; 2.2kin yerinin,
bicanayin, otlagin, mesaliyin miiayyan bir hissasi va s.) (9.280-297). Faktlara
bu ciir diqgetlo yanasmagi miollifin  hom dil¢i-dialektoloq kimi
pesokarligini, hom do bu lugoti hazirlayarkon no qodor boyiik zohmoto
qatlasdigini niimayis etdirir.

H.Mirzoyev Daraloyoz mahalinin ayri-ayr1  kondlorindon  olan
informatorlardan molumatlar1 toplamaq {i¢lin Omriiniin ahil ¢aginda
Azarbaycan Respublikasinin miixtalif bolgslorine saforlor etmis, homin bol-
golordo maskunlagmis doraloyazlilor ilo goriismiis, onlarin verdiklori molu-
matlar1 qeydo almigdir.

Onun Qarbi Azorbaycanin Daraloyoz mahalinin sive sozlori ilo bagh
apardig1 todqiqatlar, cap etdirdiyi maqals va kitablar boyiik zohmatin, gorgin
omayin, pesokar yanasmanin, dorin elmi arasdirmalarin, vo on asasi iso,
dogma yurda, el-obaya olan sonsuz msahabbatin bohrosidir.

Bura godor deyilonlordon aydin olur ki, Qarbi Azarbaycan sivolorinin
todqiq olunmasi sahssindo miioyyon islor goriilmisdiir. Lakin biitiin bu
sadalananlar kifayot deyildir. Ciinki Qorbi Azorbaycan sivalorinin
Oyronilmoli, toadqgigata colb olunmali xeyli cohotlori vardir ki, golocok
todqigatlarda bunlarin todqiq edilmasi, aragdirilmasi zaruridir.
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CeBunmx CaabixoBa
HccnenoBaresb roBOPOB 3aMIaAHOT0 A3epOaiiikaHa
I'acan Mup3soes

Pe3rome

[TpuBneuenue k uccienoBaHuio roBopoB [lepenessckoro okpyra 3a-
nagHoro AzepOaiimxkaHa (HbIHEIIHEH ApPMEHHMH) CBSI3aHO ¢ UMeHeM ['acaHa
Mup3soeBa. B cocraB [lepenesa3ckoro okpyra BXOJAT ABa pahoHa: ErenHa-
nm3opckuii (Kemkenn) u Baiikckuit (ITamanu, A3u3oexoB).

I".'Mup3oeB uccnenoBai roBopbl obeux paidoHoB. OH omyOiMKOBa
HECKOJIbKO cTateid, yueoHoe nocobue (TonoHuMbl ¥ TOBOpHI Jlepenes3ckoro
okpyra. baky, 2003, 360 c.) cBsizoHHOe ¢ roBopamu Jlepenes3ckoro okpyra.
OH Takxke yJenuwsn OTHeNbHbIe THaBbl ATOH TeMe B MoHOrpadusix
«/lepenessckuii okpyr 3anajaHoro Asepbaiikana» U « TONOHUMBI U TOBOPEI
AzepbaiixaHay.

I".Mup3oeB pazaennn Jekcuky Jlepenes3ckoro ropopa Ha c€Mb YacTew.
OH crpynnupoBall WX Ha CIIOBa CTaBIIMMHM apXaW3MaMH, CIIOBa,
O3Hayarolllye POICTBEHHbIE OTHOLIEHUS, TEPMUHOJIOTUYECKasl JIEKCUKA U T.[I.
I".Mup3o0eB BnepBble cocTaBUi cioBaphb Jlepenessckoro roopa. B ciosape
naHo oobscHeHue 603 cioB. B monvceMaHTUYHBIX CI0Bax M3JIaratoTcsi BCe
CMBICJIOBBIE OTTEHKH THX CIIOB.

44



Filologiya masalalari, Ne6, 2017

Sevinj Sadigova
Western azerbaijan dialects researcher
Hasan Mirzayev

Summary

Attracting to research an accents Daralayaz area of Western Azerbaijan
(present Armenia) depend to name of Hasan Mirzayev. Daralayaz district
include 2 areas: Yegegnadzor (Keshkend) and Vayk (Pashali, Azizbekov).
Hasan Mirzayev researched accents of both regions. He published several
articles, tutorial (Toponyms and accents of Daralayaz . Baku, 2003) about
accents of Daralayaz district. He also devoted a separate chapters in
monographs “Daralayaz district of Western Azerbaijan” and “Toponyms and
accents of Azerbaijan”.

Hasan Mirzayev shared lexis of Daralayaz accents of seven parts. He
grouped them on words became archaic, related meaning words,
terminological lexic and etc. Hasan Mirzayev is the first compiler of the
dictionary of Daralayaz accents. In the dictionary give explanation of 603
words. In polysemantic words sets forth the semantic nuances of all words.

Rayci: Mabhirs Hiiseynova
filologiya fasfs doktoru, dasent
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ABBASQULU AGA BAKIXANOVUN iRSiNiN TODQIiQ TARiXi

Acar sozlor: A.Bakixanov, elmi yaradiciliq, fars dilinin qrammatikasi,
arxeoloji todqiqatlar, sistemli todqiqat osori

KawueBble ciaoBa: A. bakuxaHoB, Hay4yHOE TBOPYECTBO, IpaMMaTHKa
bapcu, apXeoJOTHUECKHe HWCCIIEOBAaHUs, CHCTEMHOE HCCIIE0BATEIbCKOE
NPOU3BEICHNUE.

Key words: A.Bakikhanov, scientific creativity, Persian Grammar, arxeoloji
studies, systematic research work

Azorbaycan ictimai fikir tarixinin gorkemli ntimayendslorindon biri
olan Abbasqulu aga Bakixanovun diinyagoriisii, hoyat1 vo elmi yaradicili-
ginin Oyronilmasi tarixini sorti olaraq tic dovra bolmak olar. Gérkomli mii-
tofokkirin yasadigr dovrdon XIX osrin sonlarmma qodor A.Bakixanov
haqqinda galoms alinmis miisahidslar, xatirslor vo ayri-ayr1 geydlar bu tari-
xin birinci dovriinii toskil edir.

Ikinci dovr, daha cox XIX asrin sonu, XX osrin ilk onilliyindo A.Baki-
xanovun elmi irsinin rus vo Azorbaycan alimlori torafindon Oyronilmasi,
onun asarlaring sorhlorin yazilmasi vo digar bir sira tadqiqatlarla xarakterik-
dir. Alimin yaradiciliginin Rusiya, Azerbaycan vo xarici todqiqatgilar
torofindon dyronilmosi, onun asarlorinin, hoyat vo yaradicilifina dair arxiv
sonadlorinin, namalum monbalorin 1izo ¢ixarilib nogr olunmasi ila saciy-
yolondirilon tiglincti dovr iso bu tarixin on miihiim morholasidir. A.Bakixa-
novun tarixi irsind ilk elmi miinasibat bildirilon asorlordon biri kimi 1829-
cu ildo “Tudnucckue Benomoctu” (“Tbilisi xobarlori”) qozetinds dorc edil-
mis maqalo nazari xtisusilo calb edir. Homin moaqalado Bakixanovun elmi
yaradiciligina diqqgat yetirilmis, onun fars dilindsn rus dilins torcliims etdiyi
elmi materiallar yiiksok qiymatlondirilmis vo alim torafindon fars dilinin
grammatikasinin hazirlanmasi fakti qeyd edilmisdir. Maqgalado daha sonra
orab, fars, tatar vo tiirk dillorini mitkommal bilon A.Bakixanovun bu bolgo-
do mashur sima oldugu geyd edilmisdir: “Elma maragi ilo o, Avropa alim-
lorinin do diqgatini calb etmisdir. Baki hakimlori foallarindan olan A.Ba-
kixanov 6zlinli elmo sarf etmisdir vo bizdo mayor riitbasinds qulluq edir.
Rus dilini yaxs1 dyronmisdir, onun qrammatikasini da bilir, fars dilinin
grammatikasint tortib etmisdir vo onu bu yaxinlarda roisliys toqdim
edocakdir” [3, 22].
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1833-cii ildo A.Bakixanovun fars dilinin qrammatikasina aid olan
“Qanunu-Qiidsi” osarinin farsca orijinali Iranda das basmaxanasinda, 1841-
ci ildo iso homin osorin rus dilindo torciimosi Tiflisdo, D.Arakovlarin
motboasindo ¢apdan c¢ixmisdir. 1846-c1 ildo iso “Kadkaz” (“Qafqaz”)
gozetindo A.Bakixanovun ilk adi “Qafqazin sorq hissosinin tarixi” olan
“Giiliistani-Irom” asari haqqinda séhbat acilmis, polkovnik Abbasqulu aga
Bakixanovun savadli miisalmanlardan biri kimi “Qafqazin sorq hissasinin
tarixi”ni tortib etmosi, carm onun bu osorinin Rusiya Imperator Elmlor
Akademiyasina roys gondarilmasini omr etmasi barodo molumat verilmisdir.
Qozetdo akademiklor Dorn vo Brossenin homin osor haqqinda roylorinin
natica hissasi do dorc edilmisdir [5, 7]. 1847-ci ilds “3akaBka3ckuii BECTHUK
(“Zaqafqaziya xoborlori”) gozeti moshur tatar mahnisinin  A.Bakixanov
tarafindan rus dilins torcimo edilmosi faktina 6z sohifosinds yer ayirmigdir
(3, 22].

1846-c1 ildon etibaron A.Bakixanovun elmi yaradicilifinin xarici
motbuatin da diggotini calb etmoyo basladigini goriiriik. Belo ki, 1846-c1
ildo Almaniyanin “Algemayne Zeytunq” qoazetinds Bakixanovun “Osrar-ul
molakut” adli astronimik osori hagqqinda molumat verilmisdir. Qozetin
Konstantinopoldak: (istambul) miixbiri A.Bakixanovun alimliyinin onun
Olkasindos do moshur oldugunu vo alimin tortib etdiyi astronimik traktati
gabul zamani sultana verdiyini yazmisdir [10, 4].

XIX osrin 60-c1 illorindo Bakixanovun “Kitabi Osgoriyyo™” osori
N.Qadirov va I.Lazarev torafinden Moskvada nosr olunan “Azarbaycan dili
miintoxobati”na daxil edilmisdir. 80-ci illordo iss Tiflisdo Azorbaycan
dilinds ¢ixan “Kaskiil” gozetindo Bakixanovun “Fars dilinin qrammatikas1”
kitab1 bu dili 6yronmak ti¢iin vacib bir kitab kimi doyarlondirilmisdir. Homin
gozetdo Bakixanovun “Tohzibiil-oxlaq™ slyazmasinin bazi fasillori do dorc
olunmusdur. 90-c1 illordo eyni zamanda “Kaspi” gozetindo Bakixanovun
“Qafqazin sorq hissasinin tarixi’ndon parcalar ¢ap edilmisdir [3, 23].

Umumiyyatls, yaradicihginin todqiqi tarixinin biitiin dovrlorindo
A.Bakixanovun “Qafqgazin sorq hissasinin tarixi” asarinin Qafqazsiinasliqda
son daraca shomiyyatli manbalarden biri kimi qiymatlondirildiyini miisahidos
edirik. Masolon, etnograf A.Komarov Qaziqumux va Kiirs xanliglarinin
tarixinin vo Dagistan ohalisi haqda asarlorinin hazirlanmasinda Bakixanovun
“Dagistan tarixi” olyazmasindan bir monbs kimi istifado etdiyini
gostormisdir. Qafqaz miiharibolori  tarixini yazarkon N.Dubrovin
Bakixanovun osorlorindon faydalanmigdir. Qafgazsiinas Berje, Dagistan
tarixinin bilicisi sayilan E.Kozubski, Qafqaz tizra bibliograf M.Miansarov vo
D.Peqirov, tarixi bibliografiya miiollifi V.Meqiov da Bakixanovun tarixi vo
adabi tarixstinasligindan bohrolonmisglor. Adi ¢okilon miislliflor Bakixanovun
Qafgaz va yaxin Sorq tarixi vo adobiyyati lizrs alyazmalarinin vo asarlorinin
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siyahisinin, bu asarlords 6z oksini tapmis moalumatlarin shamiyyatini xiisusi
geyd etmislor. A.Bakixanovun hoyat vo yaradiciigi hagqqinda geydlorlo
Qriboyedovun asarlorinds ds rastlasiriq. Bu geydlor, asason, 1826-1828-ci illor
Rus — Iran miiharibosi dovriinii ohato edir. Qriboyedovun geydlorindo
Bakixanovun iran sahzadosi Abbas Mirz ilo biitiin danisiglarda istirak etmasi
va siilh miiqavilasi baglanmasi tizra komissiyasinin {izvii olmasi gostorilir. Bu
geydlordo Qriboyedovun A.Bakixanovla birgs Goncodo Nizaminin qabrini
ziyarat etmasi fakti da 6z oksini tapmisdir [2, 66].

1823-cti ildo Qriboyedova hosr etdiyi poemada sair-dekabrist
V Kiixelbeker do A.Bakixanov haqqinda sohbot agmisdir. Eyni zamanda
A.Bestujev-Marlinski 1838-ci ildo nosr etdirdiyi “Povest vo hekayalor”
kitabinda A.Bakixanovu arxeologiya vo Sorq tarixini mitkommol bilon bir
soxs kimi qiymatlondirmigdir. “Dagistandan maktublar” asarinds o, 1831-ci
ildo General Pankratyevin komandanhigi altinda Dagistana yiiriisiindo
podpolkovnik A.Bakixanovun da istirak etdiyini yazmis, Cirki adli kondin
almmasinda vo mosalonin gan tokiilmadon siilh yolu ilo nizamlanmasinda
A.Bakixanovun boylik rol oynadigini, bu faktin miitefokkirin yerli ohali
arasinda boyiik niifuza malik olmasini gostordiyini geyd etmisdir. Dagistan
tarix¢isi M.Alixanov Avarski Dagistanin godim tarixinin todqiqinds
A.Bakixanovun elmi irsini yiikksok qiymotlondirmisdir. Dagistanl tarix¢i vo
arabsiinas alim Hason Ofondi Olqadari do 6z tadgiqatlarinda A.Bakixanovun
hoyat vo foaliyyeotino genis yer vermisdir. Eyni zamanda, XIX osrin 30-cu
illorindo Tiflisdos yasamis rus sairi Y.Polonski va polyak ingilabgilarindan
Lada Zablotski A.Bakixanovla Tiflisdo yaxindan slaqo saxladiglarini qeyd
etmislor. Xiisusilo, L.Zablotski A.Bakixanovun “Giiliistani-irom” osarinin
ruscaya torciimoasi lizorinds islomis vo bundan basqa ondan aldig1 azarbay-
canca bir nogmoni polyak dilins torclimo etmisdir. Y.Polonski iso 6z
ndvbasinds bu nogmani polyak dilindon rus diline ¢evirmisdir. 1829-cu ildo
A.Bakixanov fars qrammatikasi dorsliyini (“Qanuni-Qiidsi”) tamamlayir. O
dovrdo Rusiyanin Xarici Islor Naziri qraf Nesselrod bu asorin ohomiyyati
haqqinda yazirdi: “Abbas Qulu aganin Sorq dillori sahasindoki yoxlanmis
biliklori Asiya departamenti torafindon do bayanilmisdir” [3, 25].

1845-46-c1 illorda Kazan Universitetinin “Elmi xobarlori”nda I.Berezin
1842-ci ildo V.Dittello birlikdo Iran vo Tiirkiyoys ii¢ il miiddatino elmi
soyahotlori ilo bagli molumat vermis, 1850-ci ildo “Dagistan vo
Zaqafqaziyaya soyahot”, 1852-ci ildo “Simali irana soyahot” kitablarmi nosr
etdirmisdir. Bu osarlorindo i.Berezin Bakida olarken A.Bakixanovun evindo
ikon onun zongin kitabxanasi ilo tanis oldugunu vo oradaki osorlorin
siyahisin1 universitets gondordiyini yazir. “Dagistan vo Zaqafqaziyaya
soyahot” kitabinda 1.Berezin 1842-ci il avqustun 12-do A.Bakixanovun
Azarbaycan vo Dagistan tarixino dair osari ilo tanis oldugunu geyd edir vo
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Bakixanovun Quba torpagina son doraco bagliligini, qorbi qubalilarin hotta
alanlarin saloflori olduglarini, onlarin iso massagetlordon téradiklorini israr
edir. “Axtel  KaBka3sckoil apxeorpaguueckoit komuccun” (“Qafqaz
arxeoqrafik komissiyasinin aktlar1”) aktlarinin VI cildinin II hissasindo Quba
xanlariin  socorasi  verilmig, orada II Mirzo Mohommod xandan
(A.Bakixanovun atasi) baslamis Bakixanovun nasli tasvir edilmis, socorado
Bakixanovlarin ana torafdon Qubali Fotoli xanla qgohumlugu gosterilmisdir.
Alman sair vo torciimogisi F.Bodensted do 6ziliniin “Sorqdo min bir giin”
kitabinda A.Bakixanovla olan miinasibatlorinden, onun genis elmi
diinyagoriistine malik olmasindan danisir. O geyd edir ki, A.Bakixanov onun
indiya gador tanidigr alimlor arasinda bels 6z bilik vo hazirliq saviyyasi ilo
forqlonir. Baki xanlarinin naslindon olan bu soxs uzun miiddot Peterburq vo
Moskvada yasadigina goro rus dilini sorbast bilir. Sarayda gobul olunmus vo
rus ordusunun polkovniki riitbasini almisdir. F.Bodenstedin molumatina gora
o zaman Bakixanov “Giiliistani-irom” asarinin rus diline torciimosi {izorindo
calisirdi [7]. Goriindiiyti kimi, Bakixanov irsinin Oyronilmasinin birinci
moarholosino dair yazilar asas etibarilo molumat xarakteri dasimaqla, alimi
elm aloming, comiyyato toqdim etmok movgeyindon c¢ixis edir vo osasl
todqigat mévzusuna ¢evrilmomisdir.

A.Bakixanovun yaradiciliginin oyronilmosinin ikinci dovrii iso XIX
osrin sonu, XX asrin ilk illorino aiddir. Bu ddvrde miitofokkirin irsinin
Oyronilmasing, tadqiqine birinci dovrdoki ilo miiqayisodo daha ciddi
miinasibot miigsahido olunur. Osrin ilk illorindo tarixsiinas Rosid bay
Ismayilov “Miixtosor Qafqaz tarixi” aserindo A.Bakixanovun “Qafgazin sorq
hissosinin tarixi” osorindon istifado etmisdir. Maarif¢i R.Ofondiyev,
odabiyyatsiinas F.Kogorli, sair M.O.Sabir vo basqalar1 da 6z moaqgalolorindo
A.Bakixanov yaradiciligina daim miiraciot etmislor. F.K6carlinin Hason bay
Olqgadori vo Mehdi bay Hacinskinin komayi ilo hazirladigr “Azsrbaycan
odobiyyati tarixino dair materiallar” kitabinda Bakixanovun hoyat vo
yaradiciligina dair faktlar verilir [4, 37].

Bu dovrdo Bakixanov irsi ilo bagh irsli stirlilmiis elmi fikirlorin
mihtim bir hissosi mohz “Qafgazin sorq hissosinin tarixi” vo yaxud
“Giiliistani-Irom” asari ilo bagldir. A.Bakixanovun elmi irsinin todqiqi, nosri
vo tobligi prosesin {igiincli morholosindo daha genis viisot almuis,
miitofokkirin hoyati, diinyagoriisiiniin inkisafi dovrleri, asorlorinin genis elmi
sarhlarls ¢apdan ¢ixmasi ilo tokca tarixgilor deyil, miixtalif sahslora monsub
miitoxassislor do moasgul olmaga baglamislar.

XX osrin ikinci onilliyindon baglayaraq A.Bakixanovun irsinin
Oyronilmosi sahasinds xiisusilo miihiim islor gorilmiisdiir. 1923-cti ildo
M.Sahtaxtinski A.Bakixanovun “Gozal serlori’nin toplanaraq nosr edilmasi
toklifini iroli stirmiisdiir. 1936-c1 ilda I.Petrusevskinin redaktosi ilo ¢apdan
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cixmis “KononuansHas nonutuka Poccuiickoro napusma B AzepOaiimkaHe B
XIX B.” (“XIX osrdo Azorbaycanda rus ¢arizminin kolonlagdirma siyasoti™)
kitabmin I hissasinds A.Bakixanov haqqinda materiallar verilmigdir. Kitabda
A.Bakixanovun 1843-cii il iyul aymnin 7-do Qafqaz Komitosi Komissiyasina
molumatia xiisusi diqqet yetirilmigdir. Bu molumatda A.Bakixanov
miisolman silki niimayandslori barads 6z royini bildirir. 1937-ci ildo orta
moaktablar tiglin buraxilmig adabiyyat dorsliklorinds do A.Bakixanovun hoyat vo
yaradiciligi haqqinda genis molumatlar verilmisdir. Darslikdo miitofokkirin
osarlorinin  Azorbaycan odobiyyati tarixi ti¢lin mithim ohomiyyst dasidigi
vurgulanmisdir [9, 130].Sovet dovriindo A.Bakixanov irsinin todqiqindo
akademik Feyzulla Qasimzadenin boyiik emoyi vardir. Alimin Pedaqoji Ins-
titutlar {ictin “XIX asr Azorbaycan odobiyyati miintoxobati” kitabinda A.Baki-
xanovun hayati haqqinda ocerklo yanagi, onun asorlorindon misallar da
verilmisdir [6, 14].

F.Qasimzadonin EA-nin Azarbaycan filiali terofindon 1944-cii ildo nasr
edilmis “Azorbaycan odobiyyati tarixi”nin II cildindo do Bakixanov Qiidsi
haqqinda genis molumat verilmisdir [5, 20-36]. Homin il F.Qasimzads
Elmlor Akademiyasinin Azarbaycan filialinin humanitar elmlor bélmasindo
A.Bakixanovun hoyat vo yaradiciligi hagda moruzs etmis, 1947-ci ilda iso
genis moqaloasi dorc edilmisdir.©.Soidzado do A.Bakixanovun elmi irsi ilo
bagh doyorli arasdirmalar aparmis, 1940-c1 ildo onun “Giiliistani-irom”
osarino dair moqalasi ¢ap edilmisdir. Bu osorindo misllif A.Bakixanovun
“Giiliistani-Irom” osorinin nogri tarixi haqqinda séhbet agmus, osoro dair
odobiyyat siyahisint vermisdir [8]. Bir moagami qgeyd etmoliyik ki,
A.Bakixanovun yaradiciliginin hartorafli tadqiqinds 1944-cii ildo onun 150,
1994-cii ildo iso 200 illik yubileyinin kegirilmasinin do miihiim rolu
olmusdur. Bu hadisslordon sonra gorkomli miitofokkirin tarixi irsi muxtolif
sapkidon tadqiq edilmis, yaradiciliginda rus vo Avropa madoniyyatinin tosirlori
izlonmigdir. M.Rafili, A.Popov S.Qurbanov, ©.Qohromanov, R.Hasonova,
M.Rofili, M.Arif, M.Caforov, H.Babayev, M.Sadixov, R.Badirboyli do 6z
tadqgigatlarinda A.Bakixanov irsino miiraciot etmis, gérkomli miitofokkirin rus
sair vo yazigilar ilo slagoaloring xiisusi diqqgst yetirmiglor. A.Bakixanov irsinin
todqiqatgilart  sirasinda M.Seriflinin, A.Olesgorzadonin, ©O.Sumbatzadonin,
M.Ismayilovun, ©.Quliyevin, I.Hoasonovun, I.Striqunovun, S.Riistamovun,
O.Seyidovun, Z.Goylisovun vo basqalarinin da adlarini ¢okmok olar [1].
A.Bakixanovun dovrii, hoyat vo yaradiciliginin dyronilmosi vo tobligi isindo
©.M.Ohmadovun zohmatini xiisusi qeyd etmok lazim golir. O, Azorbaycan,
Giirciistan, Rusiya, Polsa va bir sira dovlatlorin arxiv vo motbuat materiallari
osasinda A.Bakixanovun irsini dorindon arasdirmis, Bakixanovsiinasliga
molum olmayan bir sira yeni doyorli elmi faktlar ortaya qoya bilmisdir
[10].A.Bakixanov  yaradiciligimmin  tadqiqinds, xiisusilo  miitofokkirin
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osorlorinin ¢apa hazirlanmasinda, sorhlorin, gostoricilorin geydlorin elmi
suratdo tohlilinds marhum akademik Z.Biinyadovun miistasna omoyi vardir.
Alimin 1991-ci ildo rus dilinds nosr etdirdiyi “Giiliistani-irom” osori
elmimizi, tariximizi 6yronmok tg¢iin todqiqatgilara verilmis boyiik bir tohfo
kimi giymatlondirilir. Clinki bu asards verilon manbalarin ¢oxu oxucu tigiin
yenidir. Kitab Giirciistan EA-nin Olyazmalar Institutunda saxlanan
olyazmanin orijinali asasinda nosro hazirlamig, farsca motni ilo miigayiso
edilorok bir sira doqiqlosdirmolor aparmisdir. Z.Biinyadova gora, osorin
farsca motni ilo rus matni arasinda miioyyon forqlor mévecuddur ki, bu daha
cox osorin tislubunda 6ziinii gostorir. Farscada olan Sorq koloriti ruscada
klassik rus nitq formasi ilo avoz olunmusdur [11, 7]. A.Bakixanov haqqinda
yazilan on sanballi kitablardan biri iso akademik Fuad Qasimzadoyo
moxsusdur. Bu kitab A.Bakixanov haqqinda yazilan elmi nailiyyastlori
0ztindo comlosdiron ¢ox mitkommal vo dorin elmi bazaya arxalanan todqiqat
kimi boyiik maraq dogurur [5].

A.Bakixanovun dilgilik goruslori iso ¢ox az todqiq olunmusdur. Dog-
rudur, ayri-ayr1 asarlords ona istinadlar olunsa da, imumilikdo miitofok-
kirin dilgilik goriislori kompleks sokilds tadqgigata calb olunmamisdir.

9dobiyyat

1. Abbasqulu aga Bakixanov (1794-1847) Bibliografik adobiyyat gostaricisi,
Baki, Azarnasr, 1977, 93 s.

2. Azarbaycan adobiyyat tarixi. II cild, Baki, 1960

3. Badalov ©. Abbasqulu aga Bakixanovun siyasi-hiiquqi goriislori. Baki,
Elm, 2001

4.Firudin boay Kocorli. Azarbaycan odobiyyati tarixine dair materiallar. Baki,
Elm, 1978

5. Qasimzado F. Abbasqulu aga Bakixanov Qudsi (1794-1847). Azorbaycan
odoabiyyati tarixi. Baki, 1944

6. Qasimzads F. XIX osr Azorbaycan odabiyyati tarixi. Baki, Maarif, 1974

7. Miasirlori Bakixanov haqqinda. Baki, 1959, 20 iyul

8. Seyidov M. Azorbaycan mifik tofokkiiriniin qaynaqlari. Baki, Yazigi,
1983.

9. Anronorus azepOaiikanckoit mossuu. baky, 1938

10. AxmenoB D.M. A.K.bakbixaHoB. Dmoxa, >KM3Hb, JI€ATEIbHOCTh. baky,
Onm, 1989

11. bynustoB 3.M. Ao6OGackynu Ara bakuxaHoB «ltonbuctan-u-Upamy».
baky, Oam, 1991.

51



Filologiya masalalari, Ne6, 2017

M.AmpaxoBa
HcTtopus uccnenoBanusi Hacjeaus adoacryay Ara bakuxaHosa

Pe3rome

B cratbe roBOpHTCS 00 WCTOpWH WHCCleNOBaHUA Haciaeaus AO-
Oacryny Ara bakuxaHoBa, sSIBISIIOIIETOCS OJHUM W3 BBIJAIOIIUXCS MPEJICT-
aBUTEJNIEH MCTOpUM OOIIECTBEHHON MbIcau A3epbaiimkana. B To ke Bpewms,
3/1eCh HAXOJWUT CBOE OTPaKEHHE HAIMMCaHHbIC HAOJIO/IEHUS, BOCTIOMUHAHUS
Y OTJEJIbHbIE KOMMEHTapHH O Mepuojie, B KOTOPOM KHII JIUTEPATOP.

B uactHOCcTH, maercs oOmmpHas uHbopMalus 00 U3yYEHHH Hay4-
Horo Hacieaust A. bakrxaHoBa cO CTOPOHBI PYCCKHX, azepOail/PKaHCKUX U
3apyOexHBIX MccienoBaTeNell , naercs oOmupHas uHpopMallus O Hamuca-
HUU KOMMEHTapui K ero MpOM3BEICHUSM U Psijie MPOYUX HCCIeAOBaHUM.
3arparuBaeTcs TakKe JeATeIbHOCTh BBIIAIOIIUXCS MPOCBETUTENCH U MHTe-
JUIMTeHLIMH, 0OpaTUBLIMX CBOE€ BHUMaHHE Ha Hay4dHoe TBopuecTBO A. ba-
KMXaHoBa. B craThe clenaHa ccbUlka Ha  COOTBETCTBYIOLIME HAYUYHBIE MC-
TOYHUKU TIO TEME.

M.Amrahova
The investigation history of heritage of abbasgulu Agha
Bakikhanov
Summary

In this article talked about the investigation of history of heritage of
Abbasgulu Agha Bakikhanov one of the prominent members of public-opi-
nion history of Azerbaijan. At the same time, there has been reflected
observations, memories and individual records written on the period when
the writer lived.

Particularly, in this article has been given information study of
scientific hertiage of A.Bakikhanov by russian, Azerbaijani and foreign
researchers, writing comments to his works and information on other studies.
There has alo touched upon activities of prominent intellectuals and
philosophers paid attention to scientific creature of A.Bakikhanov. In this
article has been referenced to appropriate scientific sources on topic.

Roayci: Qara Moasadiyev
professor
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XARICi DIiL MUOLLIMi OLMAGIN
BOZI XUSUSIYYOTLORI

Acar sozlar: todris, tokmillosdirmok, bilik, xarici dil,comiyyat, miiallim, toc-
riiba

Key words: teaching, to improve, knowledge, foreign language, society,
teacher, experience

KawueBble cioBa: oOydeHue, yiaydmiaTh, 3HAHUS, WHOCTPAHHBIN SI3BIK,-
o0IIecTBa, yUUTENb, OMBIT

Dil¢i musllim olmagin an boylik vacibliyi onun ham xarici hom dos 6z
dilindo miikkommal sokildo bilmoyidir.Bundan olavo, miuosllimin diinya
gorlisti burada boyiik rol oynayir.Clinki o, Oyrotdiyi dilin moadoniyyatini,
tarixini bilmali vo bunu talobaloras yiiksok soviyyado dyrotmalidir.

Bir xarici dil miiallimi tadris etdiyi makanin soraitindan asili olaraq bir
otaqdan digor otaga kego bilor vo ya soxsi otaga malik ola bilor.Bugiin dovlot
va 0zal tohsil sisteminds xarici dil diger fonnlar kimi biitiin il boyu kegirilir.

Ogor dil musllimi olmaq istoyirsizso,ilk novbads bakalavr doracosi
almaq vacibdir.Dildo solist olmaq bu dil tizorinds mitkommal isloyib,
dorinliklorini aragdirtb vo tolobalora aydin olacaq sokildo ¢atdirmaq on mii-
hiim mosalslordon biridir.Daha tokmillogsmis dils sahib olmaqla universitet
va kolleclords tadris etmok miimkiindiir.

Ibtidai vo orta siniflordo tolob olunan program asasinda kegmokla
yanasi digor lazim olan taloblori oldo etmok {iciin miixtalif nov tolimlora
gedorak dili tokmillosdirmak olar. Ogar ibtidai, orta vo ya ali moktoblorde
xarici dil miiallimi olmagq istoyirsonsa,tolob olunan asas masalo miiallimin
sertifikati, yeni proqramlar1t Oyronib onlar {izorinds tocriibo aparmaq vo
sonda imtahan vermakdir.

Tolimdoki innovasiyalar comiyystin inkisaf qanunauygunluqglarina
uygun olaraq sadodon miirokkobo, asagidan yuxariya prinsipi asasinda
inkisaf edir.Bu baximdan da tolima yeni texnologiyalarin tatbiqi mohz ibtidai
tohsildon, daha dogrusu tUmumtohsil orta moktoblorindon baslanib.Bir
masoaloni do xtisusi geyd etmayi lazim bilirik ki,yeni tolim texnologiyalarinin
totbiqi moktobeqeder torbiya miiassisalorindon baglamali idi. Cox tosssiif ki,
bu bels olmadi.

Digor bir problem interaktiv talimin mahiyyati vo onun ali moktabdo
totbiqi imkanlaridir.Arasdirmalar gostorir ki, interaktiv tolim Oyronanlorin
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foal idrak foaliyyotino asaslanan va tohsil prosesinin digor istirakgilart ilo
omokdasliq soraitindo hoyata kegirilon tolimi nozordo tutur.Xarici dilin
todrisi tolim vo idrak faaliyyatinin togkili vo idars olunmasi metodlarinin
mocmusudur. Bu tolim ti¢lin asagidaki cohatlor saciyyovidir.

1.Miusllim torafinden siiurlu suratds dil 6yrenilmasindas idraki problem
situasiyalarinin yaradilmasi,

2.Dil probleminin halli prosesinda tolabalorin foal todqiqatgr movqe-
yinin stimullasdirilmasi,

3. Tolobalor iiglin yeni vo zoruri olan biliklorin miistoqil kosfi, aldo
edilmasi vo monimsanilmositigiin soraitin yaradilmasi.

Yeni yanagmanin mahiyyasti ondadir ki,xarici dil miisllimi olmagq ti¢tin
tolobalorin yaddasiin tokco yeni elmi biliklorlo(informasiya ilo) zonginlos-
dirilmasina deyil, hom da tafokkiiriin miintazom inkisaf edilmasi asasinda daha
cox biliklorin miistaqil aldo edilmasi vo monimsanilmasi, on miihiim bacariq
va vardislorinin, soxsi keyfiyyat vo qabiliyyastlorin qazanilmasina yonalib. Bu
zaman sagirdlor miiollimin rohborliyi altinda, x{isusi se¢ilmis, asan basa dii-
stilon vo yadda qalan, an vacib tolim materialinin Syronilmasi prosesindo fakt
vo hadisalorin sabob-natico olagolorini, ganunauygunluglarin1 agkar etmoyi,
natica ¢ixarmagi, mithiim va dorin imumilagdirmalar aparmagi dyronirlar.

Talobalorin foal idraki movqgeyinin lazimi soviyyado qalmasi tigiin
musllim:

1.Hoar bir taloba morhomotli, hérmatcil, fardi miinasibat baslomasi,

2.Auditoriyadaki miihiti xiisusi hossasliqla duymasi zoruridir.

Miisllimin tolabolora xeyirxah miinasibati,hérmati,onlar1 oldugu kimi
qabul etmasi va daim dastoklomak meyli, bacariqlarina inandigini géstormasi
bunlarin hamisi tolobalordobir inami moéhkomlondirs bilor ki,qarsiya
qoyulmus problemin hsllindo onlarin istonilon cohdi yaradict fikir kimi
qiymatlondirarak, ciddi vo hormatlo yanasilacaqdir. Talim prosesinin psixo-
loji miihitinin mahz bu sokilds dayisdirilmasi ugursuzluq qorxusunu, inam-
s1zliq hissini aradan gotiirs va tolobalorin idrak foalligin1 dors boyu lazimi
saviyyada saxlaya bilor.

Taloboya hormatls yanasmag, ona etibar etmak, onun cavablarini yaxsi
va ya pis qiymatlondirmokdon imtina etmok onda ham 6ztinoinam,ham do
miiollima hérmat vo etibar hissini daha da artirir.

Indiki comiyyatdo xarici dil bilmo qabiliyyoti tok tohsildo miisbot
moanfaato sahib olmaq deyil, eyni zamanda har hansi bir is¢i qiivvasi olmaq
tictin olverislidir. Tibbi sahodon tutmus sosial islors gador xarici dil bilon
soxslor comiyyatda tolob olunanlardir. Ciinki comiyyatde hor zaman onlara
ehtiyac vardir. Dilo miikommal sahib olmaq qabiliyysti ticlin dil dyradan
toraf dilo dogma dili kimi yiyalonmali , onun har bir ¢atinliyini miikommal
sokilds catdirmalidir.Bozon xarici dil miisllimi bir vo ya bir neg¢a dilo sahib
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ola bilor. Bazon zomanadon asili olaraq har hansi dils ehtiyac duyulursa, o
dili dyronmok vo ya dyrotmok vacibdir.

Ibtidai siniflordo dil

Dil 6yratmads ii¢ dyratma tisulu vardir.

1.Aragdirma (Exploratory)

2.Diqgotin dil {izorindo comlosmasi (Language focus)

3.Dilin xiisusi sokildo dyradilmo metodu (Immersion)

Arasdirma—Baglangicda an ¢ox toklif olunan proqramlar ¢orgivasindo
talabalar xarici dilin asas giris hissasini qobul edirlar.

Diqgotin dil {izorindo comlogsmosi--- Miiollimlor xarici dildo asas
olaraq qulaq asma, bu dildo neco danismaq,oxumaq vo yazmaq formasi
tizorinds balodgilik edirlor.

Xiisusi gokildo Oyradilmo metodu--- Bu tip metodlarda tolobslor on
yliksok soviyyaya ¢ataraq dilin dorinlikloring yiyolonirlor.

Bir ¢ox hallarda ibtidai vo orta moktob miisllimlori bakalavr doracasi
ilo kifayotlonirlor. Bazon bu kifayat etmir vo onlar tolimloro getmoklo bunu
tokmillagdira bilarlor. Olava olaraq, telobanin biliyini ortaya ¢ixarmaq iigiin
tolobonin bu dildo danigsma, oxuma, basa diismo qabiliyyoti olmalidir.Bu-
nunla yanasi, dili 6yradon musllim dyradilon dilin tarixini, madeniyyatini do
catdirmalidir.

Misllimin dil 6yrotma metodlar1 tok bunlarla asaslanmaya bilor.Faal
tolim metodlar1 Oyroncilorin foal idrak foaliyyotino osaslanan vo tohsil
prosesinin digor istirakeilar ilo amokdasliq soraitinds hoyata kegirilon tolimi
nazords tutulur. Foal tolim todrisin vo idrak foaliyyatinin toskili vo idare
olunmasi metodlarinin macmusudur.

Tadqiqatlar stibut etmisdir ki, dil Ooyrotmo metodlar1 todrisin key-
fiyyatini artirmaq prosesinds giiclii vasitadir. Bu eyni zamanda tohsils totbiqi
oyrancilorin diistinma vo dorketmo foaliyyatini stimullagdirir. Bu zaman
biliklora miistaqil yiyslonmok, onlardan diizgiin istifado etmok, qoyulmus
problemin hoallindo tolobs yoldaslar1 ilo oamokdasliq etmok va.s bu kimi
omaliyyatlarin yerino yetirilmasi liclin sorait yaranir. Dili dyrotms meto-
dunda birbaga todris metodu oz aktualligint qoruyur. Bu metodun mahiyyati
ondan ibarastdir ki,miiallim giindalik hoyatda istifads olunan danisiq dilinin
Oyranilmasina daha ¢ox digqgot yetirir. Bu metodun tortibatgilar: hesab edirlor
ki, ana dilindon istifado edilmasi xarici dilin dyronilmasini longidir. Buna
gora do, talobalor siini olaraq dyranilon dilin diinyasina daxil edilir.

Hal hazirda miisllimlorin boylik oksoriyysti xarici dilin todrisindo
kommunikativ metoddan istifads edir. Bu metodun obyekti nitqin 6ziidiir.Bu
metod ilk novbado {nsiyyoti todris edir.Dilo mikommoal sokildo
yiyolonmayin on oasas yolu Oyronilon dildo miitomadi olaraq tnsiyyot
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saxlamaqdir.Miiasir ali tohsil miiossiso musllimlorinin oksoriyyati bu metoda
tistiinliik verir vo tez-tez onlardan birgs istifados edirlor.

Kommunikativ metodda tsloba ayrica ford kimi gosterilir. Har bir
tolobo miioyyon dorocods hom timumi, hom do gismon xiisusi bacariglara
malikdir. Kommunikativ metod vasitasilo bu bacariglarin {izo ¢ixarilmasinda
va sonradan onlarin inkisaf etdirilmasinds yiiksok naticalor alds etmok olar.
Bu mogsadle do ali tohsil ocaginin profiline uygun olan miixtalif testlorden
istifado olunur. Bu metod tokco tolobo miisllim deyil, eyni zamanda
talabalarin bir-biri ils tinsiyyetini tomin edir. Kommunikativ todris situasiya-
lar {izorindo qurulur. Bu metodda tinsiyyotin miixtslif vasitolori comlos-
misdir. Bunlara jestlor,mimika kimi tisullar misal gatirmak olar ki, bunlar da
istor leksik, istorso do stilistik vo.s materialin gavranilmasinda olavo
yardimg faktorlardan biridir. Biitiin bunlardan bele naticaya galmak olar ki,
istonilon kursda osas element motivasiyadir. Bunun ti¢lin miixtalif vasito vo
tisullardan istifade edilmalidir.

Tohsilin magsadi sadaco tolabalors savad vermokla kifayatlonmomali,
eyni zamanda moantiqi disiinma, tohlil etma, sarbast fikir bildirmo, 6ziine
inam kimi bacariglar1 da asilamagdan ibarot olmalidir. Mohz buna goro,
muasir dovrds xarici dillorin todrisi, biliyi tolobays effektiv sokildo 6tiiro
bilmo imkanina yaradan inovativ kommunikasiya metodlarin1 ohat etmol-
idir. Tolobas ii¢lin biliyin manimsonilmasi, girmak vo esitmoklo yanasi gobul
edilon biliyin totbiq edilmasini do tomin edir.Xarici dilin todrisindo asas
struktur vahid dorsdir. Dars miirokkab tinsiyyat aktidir.

Dil vordislorindon biri olan oxu vardislorinin inkisaf etdirilmosi dil
dyranmosinin an vacib aspektlorindon biridir. Oxu tolobalorin diinyagdrii-
stinii artirir,yeni s6z va ifadalorin 6yronilmasine yardim edir, bir sdzlo, todris
olunan dilin tez gavranilmasini tomin edir. Lii§atsiz oxunun, yoni konteksto
osason motndoki yeni sozlorin monasmin basa diisiilmasi tolobalorin
bilavasito basa diismok bacarigini inkisaf etdirmoys yonslmisdir.Liigatsiz
oxu zamani talobalor namslum sdzlorin manasini konteksts uygun tapirlar.

Tadqiqatlar onu da siibut etmisdir ki, XXI asrdo hom comiyyatin, hom
do onun har bir iizviiniin inkisafinda osas doyor kimi omiirboyu Gyronan,
Oziinti inkisaf etdiron soxsiyyst durur. Mohz bugiinki tohsil prosesi xarici
dillori Oyronanlords oziiniiinkisaf qabiliyyatlori formalasdira bilir. Bu
prosesda soxsiyyati dyranmak, biliklora yiyalonmok hovasi, dorketmo foalligi
va soxsiyyatin amoaksevarliyi biylik rol oynayir.Elo bu sobabdon do miiasir
tolimin baglica voazifolorindon biri hazir biliklor vermok yox, dyronmoyi
Oyratmokdir.

Molum oldugu kimi, foal tolim miiasir tadrisin baslica vozifslorindon
olan “dyronmoyi Oyratmok™ prinsipine yonalmis, biliklori miusteqil oldos
etmoyi Oyradir. Faal tolimin naticasinda tolabalords biliklori miistaqil, sarbast
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qavrama vo monimsoma, montiqi, tonqidi va yaradict tofokkiir, habelo
problemlorin halli vo gorar gobul edilmosi, elmi-todqiqat vordislori, genis
diinyagoriisti formalasir, qarsiliqlt hormat hissi vo amakdasliq asilanir.

Bu tip xarici dil Oyronmo metodlarmin respublikamizin tohsil
muossisalorindo genis totbiq edilmosi vo tokmillogdirilmasi toqdiralayiq vo
sevindirici haldir.
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Muradova Sabina
Some criteria of being a foreign language teacher
Summary

An article deals with some criteria of being a foreign language teacher.
Teaching foreign languages is of great importance in people’s life.The
teaching foreign languages, you can complete some crucial problems as: to
change students’ outlook, provide students with materials about the country,
its geography, history, people and culture of the language taught by a
teacher, to help students to go on their education abroad, help them to get
success in their career, and so on. The article are defined methods of
interactive teaching and are explained the essence of interactive
training.Possibilities of application of interactive teaching, forms and means
are commented. Methods and characteristics of interactive teaching are
reseavehed. Used interactive teaching in the higher school are characterized,
as main factors is risen of training of rationality.The paper can be essential
for those who want to get detailed information about some criteria of being a
foreign language teacher.
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MypanoBa Cabuna
HekoTopble KpuTepuu ObITH YYNTEIb MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Pe3ome

B crathe paccmaTpuBaeTcss KpUTEPHUM KaK YYUTh WHOCTPAHHBIX
s1361K0B.OTpalHO TO, YTO TpernojaBaTeld B AsepOaiikaHe NPUMEHSIOT
IIUPOKUH  CHEKTP HHTEPAKTHBHBIX  METOJNOB  OOYyYEeHHs, KOTOpbIE
UCTIOJIB3YeTCs B CHCTEME 00pa30BaHUs B Pa3BUTHIX CTpaHaX 3amaja.

B craTthe packpbiTa CyUIHOCTh MHTEPAKTUBHOTO OOydeHUe, ompese-
JICHBI TPUEMBI U METOJIbI MHTEPAKTUBHOTO O0YUYCHHSI.

W3nosxxeHbl MpuMeHEeHUe UHTepaKTUBHOTO 00yueHus B By3ax, a Takxke
ero ¢opMmbl U crocoOwl. MccnenoBanbl METOBI M1 OCOOCHHOCTH HMHTEpaK-
TUBHOTO O0y4YeHUSI.

[lpuMeHeHne MHTEPaKTUBHOTO ypoka B By3ax o XxapakTepu3oBaH Kak
OCHOBHOM (paKTOp MOBBIMIAIOIINN PAllMOHAIEHOCTh O0YUYESHHSI.

Rayci: Salman Nuriyev
filologiya elmlar namizedi dasent
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CUMA MAME/J1IOBA

A3epOaiilxkaHCKHMd rocy1apCTBEHHAs aKaleMusl
¢u3nyecKkol KyJbTYpPbl U CIOPTA
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CUTYALIUS KAK ITPUEM PA3BUTHS
PYCCKOMU PEYU CTYJAEHTOB-AZEPBAUT/KAHLIEB

Acar sozlor: rus dili xarici dil kimi, tnsiyyat tolobati, nitqin inkisafi,
situasiya, tolimin moarhalalari, ilkin malumat, nitq suallari, dialoq.
KaroueBble caoBa: pycckuil SI3bIK KaK WHOCTPAaHHBIM, MOTPEOHOCTH B
OOIICHUH, Pa3BUTHE PEUM, CUTyallus, ITambl O0y4YeHUs, UCXOaHAsT MHPOP-
MaIysi, pe4eBble BOITPOCHI, THAJIOT.

Key words: Russian as a foreign language, need for communication, develo-
pment of speech, situation, stages of communication, inital information,
speech guestion, dialoq.

[Ipy n3yueHuM pyccKoro si3blka Kak MHOCTPAHHOIO JUIsl CTYAEHTOB
0o0JbllIOe 3HAYEHHE MMEET pealibHbI CTUMYJ OOIIEHHS Ha STOM SI3bIKE.
OpHako «caMM peajbHble YCIOBMsI JUlsl OOLIEHMs] BOHHUKAIOT OOBIYHO IPU
OTNpeAeNIEeHHbIX KOHKPETHBIX MOTPEOHOCTSAX YTO-TO CKa3zaTh, O YEM-TO
CIPOCUTH WJIM OTBETUTH Ha Bompoc. Clie10BaTeNIbHO, HAa 3aHATUAX CTYICHTHI
JOJKHBI OBbITh 3aMHTEPECOBAHbI B pedyeBO MHGOPMALMU U JOJIKHBI ObITh
BBIHYKJIEHBI pearupoBath Ha Hee» [1, ¢. 29]. DTO 0OCTOATENBCTBO ClieAyeT
YUYMUTBIBATH B Y4eOHOM TMpoliecce, CHeLMaTbHO OpraHu3ysl YCJIOBUS AJis
O0I1IeHUs CTyIeHTOB-a3epOaiikaHlEeB IPYT ¢ APYTOM.

CoznaTh Ha 3aHATUAX yueOHO-peueBble CUTYyalluu, KOTOPbIE BbI3bIBAIH
Obl MHTEpeC y CTYIEHTOB M TNOOyxkjaaiu Obl MX K aKTHBHOH peudeBoOil
NeSITEIbHOCTH Ha PYCCKOM SI3bIKE, HE TaK JIETKO.

[Ipu »TOM mpenoaaBareno MPeICTOUT PEIIUTh Psia OOLIMX BOIMPOCOB,
B YAaCTHOCTH, cieayromme: 1. Uto cienyer moHMMaTh IMOJ CUTyalHuer B
yueOHOM mporecce? 2. KakoBel B 1I€IOM YCJIOBUS, MPU KOTOPBIX
UCIMOJIb30BaHUE CUTYyalluil JaeT MakcHMajbHbIi 3(dekr B o0yueHUM
PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY?

[Ton yueOGHO-peueBoii cuTyaleil Mbl MTOHUMAEeM «TaKHe CIeUaATIbHO
YCTaHOBJIEHHBIE YCJIOBUS M OTHOIICHMSI, KOTOPbIE B LEISIX KOMMYHHUKAILIUU
BBIHY/IAlOT CTYJEHTOB M IO3BOJISIIOT MM peaju30BaTh HYKHBIM peueBoi
MaTtepuan B ero (POHETUYECKU M FPaMMaTUYEeCKU MPaBUIbHOM BBIPAKEHUM»
[2, c. 52].

B pabGore mno curyanusm mnpemnojaBareib JTOJKEH OMUPAThCS Ha
€CTECTBEHHbIE [PUYMHBI, TOPOXKIAIOIIME BOMPOCH, a MMEHHO: Ha
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NOTPeOHOCTh  CTYAEHTOB IOJYYUTh Y4eOHO-OBITOBYIO HMH(OpMALHIO,
CBSI3aHHYIO C BBIHYXJICHHBIMU PEUEBBIMU JEHCTBUSIMHU; Ha €CTECTBEHHYIO
110003HATEIBHOCTh CTYJCHTOB; Ha Cllyyad, KOIJa cJjoBa TOBOPSILETro
HEJ0CTATOYHO SCHO ObUIM BOCHPHUHATHI U TpeOyeTcs MOBTOPUTH BOIPOC,
NEePEeCHpPOCUTh O YEM-TO, B YEM-TO YOEAUTh CIYIIAONIEro U T. .

PabGoTel mo curyanusm TpeOyeT TIIATeNbHOTO MX BBIOOpa C y4yeToM
KOHKPETHBIX MOTPEOHOCTEN CTYIEHTOB B OOIICHUU C OKpY Karoummiu [3; 4].
Jnst npeniopasaTensi, nokaiyil, HE COCTaBUT OOJBUIOrO TPyJa YCTaHOBUTD
nepeyeHb TeM, COOTBETCTBYIOUIUX KPYTy ObITOBBIX cUTyaluid. B OonblrHCTBE
CllyyaeB JTO CTaBIIME YK€ TPAJAUIMOHHBIMU TeMbl: B cmonosol, B
napukmaxepckou, Ha noume, ¥ epaua, B meampanvhoti kacce u T. 1.

OObeM comepkaHus pa3HBIX CUTyallMd JIOJDKEH ObITh, KOHEYHO,
paznuuHbiM. CHUTyalluM MOTYT OBITh pPa3BEpPHYTHIMU, WM TOJHBIMH, U
CBEpHYThIMU. B pas3BepHyTOM cuTyauuu 3aJaHue NpenofaBaTensi MOXKET
JIaBaThCsl, HATIPUMED, B TAKOM BHUJIE.

Ucxonnas undopmanus: Ber ciyyaiino Ha 60K3ane 6cmpemuiiu c80e20
moesapuwa. Bvl youenenwvr smum. O uem 6vi e2o cnpocume? Ymo 6wl emy
ckanceme? CTyaeHTaM JIOJDKHBI OBITh 3HAKOMBI BO3MOXHBIE (DOPMBI
BonpocoB: Kak mul 30ecv okazanca (ouymuncs)? Ilouemy moul 30ecv?
TpeOyemble OTBEThl 3apaHee OrOBApUBAIOTCSA, OHHU JIOJDKHBI COJEpPIKATh
rJIaroJibl HECOBEPILIEHHOTO BUAA B MpOIIE/IIEM BpeMEHH, Hampumep: A
ecmpeuan 30ecob opama (npoeodican cecmpy), UCKAN O0OHO20 3HAKOMOZO,
V3HA8A pacnucanue noe300s8, NOKynal ouniem, 3akasvléan ouiem u T. 1.

DT Ke BapuUaHThl OTBETOB CTYJCHT JOJKEH OBITh BBIHYXKICH
ynoTpeOUTh B CBEPHYTOH CHUTyallM, KOIJa IpernojaBaTesib B KauecTBe
UCXOJIHOW WH(pOpMalMK 3a7aeT TOJbKO Bompoc Kak 6bi oxkazanuce Ha
soxzane? Curyauus «Ha 3aHsATUM» MOXET OBbITh TaKke MpeJCTaBlIeHa BO
BCEHl TOJHOTE PEYeBOT0 BHIPAXEHUS, HANpUMEp, MpenojaBaTeieM AaeTcs
ucxoaHas undopmanus: Bul nepsvim eouinu 6 ayoumopuro. B ayoumopuu
OYUWIHO, YY8CMBYEmCsl, YMo OKHO He omKpwlieanu. Ymo 6wl emy ckaxceme?
Dta ke CUTyalus MOXET ObITh MpeAebHO CBEPHYTa W JlaHa JIMIb B BUIE
CUTHAJIa CTYAICHTY: B ayoumopuu nem mena, umo oenamuv?

Mo3HO ellle OTMETUTh U Takhe yueOHO-peueBble CUTYyalluu, B KOTOPbIE
1ocjie MCXOAHOM WHQOpMalMu mpenojaaBaTeslb (B XOA€ PaCKPBITHS
CUTyalldd CTYJEHTOM) BHOCHUT JIOTIOJHUTENbHbIE H3MeHeHus. Hampuwmep,
ucxonHasi uHbopmanusi: Ber 6 Oubiuomexe, xomume nocmompemn, 4mo
ecmb HOB020 8 JCYPHANAX U 2a3emax, Xomume y3Hamo 0 Ho8vblx kHuzax. Kak
6vl ckadiceme 00 omom o6ubauomekapro? Ilocne oTBera cTyAeHTa
npenojaBaTellb JaeT eMy JOIMOJIHUTENbHOE yKazaHue: Bawm coeopsam, umo
ceedicue 2azemvl U HOBble JHCYPHANLI HA OOM He 6blOAIOMCA, UX MOICHO
nocmMompems mMoabKo 8 yumanvHom 3ane. Kak evl 6yoeme peazuposame Ha
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omo? Takum o0pa3om, B 3TOM ciiyyae OT CTyJeHTa TpedyeTcs OblcTpas
pedeBast peakiivs Ha BUAOU3MEHEHHYIO CUTYaLUIO.

B 3aBucumoctu OT 3Tana paboTbl LEIECO00pa3HO BBIACIUTH: 1)
MOJIFOTOBUTENILHO-PEUYEBON 3Tall, HA KOTOPOM HCHOJb3YIOTCSl pa3BepHYTHIE
U KOHKpETHbIE CUTyalluH, yhpaBiseMble MpernojaBarteneM. 2) dTan
aBTOMATH3allUd PEUEBBIX HABBIKOB, Ha KOTOPOM OOJBIIYI DPOJb HUIParOT
CBEpHYTee W BUJOU3MEHsIomMecs cuTyauuu. [IpemoaaBarens HampaBisieT
pa3BUTHE CUTYyallMH. 3) 3Tal UCTUHHO PEYEBOro OOIIECHHUS; 3[€Ch CTaBATCS
JUCKYCCHOHHBIE MpOOJIeMbl, BbIpaOaThIBaeTCS YMEHHUS  TOJb30BAThCS
HETOATOTOBJICHHOU peybto [5].

[IpuBenemM oauH W3 TPUMEPOB PAOOTHI MO CUTYalMsSM HA Pa3HBIX
aTanax o0y4eHus.

1. TMoaroroButenbHo-pedeBoid dtam. Cutyanus: «CTyIeHT B
nexanate». Llenb: 3akperuisiercs M OTpabaTbIBae€TCsi YCBOEHHBIM paHee
peueBoii MaTepuall, BeeTcst padoTa HaJl CHHOHUMaMU. Y CJIOBUS peann3aluu
CUTyallMu: a) MapTHEPOM SBIIETCS MpEnoAaBaTelb, YIPaBISIOIIUNA pa3Bu-
THeM cuUTyauuu; O) mpemnojaBareib JAaeT UCXOAHYIO HMHpopmauuio: «CTy-
JICHT JI0JKEH y3HaTh B JIeKaHaTe paclucaHhe KOHCYIbTallUi SK3aMEHOBY; B)
CTYJEHTBl pacrojiaraloT HYXHBIM PEYEeBBIM MaTEepUaTOM M B COCTOSHUU
pasrpaHu4YuBaTh CTPYKTYPbL: 8 OeKkaname — y OeKaHa, 3auienl Y3Hamo, 3auien
CNpasumMsbCs — HABeCMU CNPAasKy, K020d Yy HAC IK3aMeH No aumepamype —
K020a MOJCHO cOamb K3AMeH — Ko20a npogeccop npuHumaem 3K3aMeH;
Ko20a npogeccop Oaem KOHcymbmayuu — Koedd |y npogheccopa
KOHCYIbmMayuu — Ko20a MOJICHO NOIYYUmMb KOHCYIbmayuio y npogeccopa...
B nocratouHo moaroToBIEeHHOM rpyIe NpernoiaBaTeb MOXKET B XO/I€ pacK-
PBITHS CUTYAIIMM 33]1aBaTh BOMPOCKL: A KaK MOXMCHO cKazame no-opyzomy? A
umo vl cKadceme, eciu... U T. Il

2. Dtamn aBTOMaTU3allui peueBbIX HABBIKOB. CUTyaIusi MOXKET OBbITh Ta
xe: «CTyneHT B AekaHatey. Llenb: TpeHUpyeTcsi MIOoHUMaHKUe co cilyxa, OTpa-
OaTbIBaeTCS TEMIT pedM, OBICTPOTA PEUEBOM peakIMH, aBTOMATH3UPYETCS
paHee  YCBOGHHBIH  JIEKCUKO-TpaMMaTHUeCKUid  Marepual.  YCIOBUs
peanu3aly CUTyallK: a) MapTHEPOM SIBJISIETCS MPENoaaBaTeb UM OJUH U3
YJIGHOB TPYMIbI; Pa3BUTHE CUTyallMd HampapisieTcsl mpernojaBaresiem; O)
npenojaBaTesb JaeT HUCXOAHYI0 HH(GOpPMAIMIO M BMECT€ C TeM B XOJe
PACKpPBITUSI CUTYallMU COOOIIAET PsAJl UMITYJILCOB, MEHSIOLIUX €€, HallpUMep:
Bul saunu 6 oexanam yszmamv o0 KoHCynbmayuu K 3K3AMEHY NO PYCCKOMY
AZLIKY, d 8aM COOOWUNU O MOM, YMO dK3aMeH nepeHeceH. Ymo eac b6yoem
unmepecosamv 6 smom ciyyae? Hnu Bul npuwnu 6 oexanam, a 08epo
3anepma, unu Bul 3auinu 6 oekanam y3nams pacnucauue 3K3AMeH08, d 6aM
cKa3anu, Ymo uHCneKmopa eauie2o Kypca Hem. Ymo vl peutume oenamo?
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3. Dran uctMHHO pedeBoro oOmeHus. Curyalusi BbIOMpaeTcss CTy-
nentamu, Hanpumep: «llocemieHne Teatpa». Llenb: TpeHUpOBKa yMeHHs CBO-
00HO BECTH HEMOATOTOBIEHHYIO Oeceqy. YCIOBHUs peau3allii CUTYaluu:
CTYIIEHTHl CaMH BBIOMpAIOT cebe MapTHepa, MperojaBaTellb BHAMATEIHHO
CJIJTUT 32 MPaBUIBHOCTBIO PEUEBOT0 BBIPAXKEHHS IAHHOW CUTYaLIUH.

B pabore mo yueOHO-pedyeBBIM CHUTyallUsiM OCOOYIO POJb TOJDKHBI
UrpaTh crienualbHO OTOOpAaHHbBIE JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUE «CTPOUTEIbHBIE
OJIOKM», CTaHAAPTHO 3aKPETUICHHBIE B PEYH IS BRIPAXKECHHUS OTIPEICTICHHOTO
polla OTHOIIEHUH, HaNpUMep, MPOCHOBI: OyObme nt0be3Hbl (+ UMIIEPATUB),
0yobme 000pbl, noxcanylicma W T. 1.; ISl BBIpQXKEHUST YTBEPKIACHUS: Hem
COMHEHUsL 8 MOM, 4MO..., He Gbl3blédem COMHEHUs...; Ui BbIPaXKEHUS
MPUIMHHO-00YCIIOBIICHHBIX OTHOIICHUHN: 66UJY MO20, 4MO...; 6 C6:A3U C
omum (WIK: 8 c6éa3u ¢ mem, 4mo...) U T. . DTU CBOEro poja «OJIoYHbIE
KOHCTPYKIIMM» Jal0T BO3MOXXHOCTH CTPOUTH OTpEJCTICHHbIE MOJeNn
NPeUI0KEHUH U UCTIONIb30BaTh UX CHCTEMATUYEeCKH B paboTe Ha/l pa3BUTHEM
PYCCKOM pedM CTyjAeHTOB-a3epOaixanieB. [IpakTudyeckn sTa paboTa
MOXET MNPUHUMATh BUJ CIEUUATbHOW TPEHUPOBKM Ha 3aKaHYMBaHUE
CTYJCHTAaMH  HAuYaTOro  MperojaBaTeieM  MPeIJIOKEHUs,  MpudeM
NPE/UIOKEHUs] pacCKpbIBaeTCs MMEHHO TaM, IJie TeCHO CBSI3aHbl COCTaBHbIE
YacThl TaKUX <JICKCHKO-TpaMMaThdeckux OsiokoB». Hampumep: Omu
6b1800bl HU Y KO20 He 8bl3bl8AlOmM (COMHEHUl), DMOo npeonodlcenue Hu y Ko2o
He 8bl38ano (8o3padcenui). B psme ciaydyaeB MMEHHO paMKH CHUTYallMH
MOMOTAIOT CTYJI€HTaM BBIOpaTh HYXKHOE CIOBOCOYETaHHE ¢ MHOTO3HAYHBIM
CIIOBOM, HANPUMEDP: BbI36aMb K OEKAHY, 6bl36amb K Mele)oHy, 6bl36amb
Heo0801bCMB0 U T. 1.

B cuny Toro uto oOuieHue B TOM WJIM WHOM CUTyauud OOBIYHO
MPOUCXOIUT B JUAIOTMYECKOW (OpMe, OCHOBHBIM JUISl  CTYJICHTOB-
azepOaiipkaHIeB JOJKHO ObITh YMEHHE MOHMMAaTh BOMPOCHI, OTBEUaTh Ha
HUX U CaMUM TMPABUIILHO 33]1aBaTh BOTIPOCHI.

Bor mnpumep amanora, TOCTPOCGHHOTO Ha OCHOBE OJHOH U3
MPEUIOKEHHBIX CUTyaluid (MOCKOJIBKY y4eOHasl CUTyallsi TIOBTOpSIETCS B
JanpHeHIeM, a NPUOOpPETeHHbIE CTYACHTAMHU YMEHHS HCIIOJIb3YIOTCS B
pealbHOM CHTyalMu TIOCEIICHHUsS] anTeKd, Mara3uHa W T. J. 10 Mepe
HAKOIUJIGHUs1 cJoBaps M (Ppa3eosOrMuecKkoro Marepuana paciIupseTcs
TEMaTUYECKUI KPYT TUAIIOTOB, YCIOXKHSIFOTCS yCIOBHS OOIICHUSI.

Y epaua

— Kak meos chamunus?

— Mos ¢pamunus Ab6oynnaes.
— Kak mebs 306ym?

— Memns 306ym AiiOvin.
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— ['0e mul orcuseurb?

— A oicusy 6 2opooe.

— Ymo y mebs 6onum?

— YV mensa 6onum 3y6 (2onoea, ywu, 2nasza, eopno, pyka, Hoaa, Hcueom
um. o.).

— Omkpoii pom. Ilokaosicu 3y6. J[{aeno 6onum?

— Ha (nem).

— Bom mebe nexapcmeo, mabnemku, éom mebe peyenm, uou 8
anmexy, NOIYYU MAM J1eKaAPCmeo.

AHaNIOrWYHO BEAyTCS AUAJIOTH B APYTHX IMOBTOPSIOMINXCS CUTYALHSX.

B npaktuke oOydeHus pyccKoMy sI3bIKY CTYJEHTOB-a3epOaiikaHUeB
MIMPOKO TPUMEHSIOTCS Bompockl. OHM HCMONB3YIOTCS WM TIPU  aHAH3e
YJIEHOB MPEUI0KEHUs, U TIPU paboTe HaJl MOHUMaHUEM U3JI0’)KEHHOTO (YCTHO
WY TIMCBMEHHOT0), ¥ IPY PAaCKPBITHH CUTYaIUH.

B pabote Haj ycBoeHHEM KaTeropuu poja B PYCCKOM si3blke U (opM
COTJIACOBAHMS MTPEroJaBaTesieM Ha HauaJIbHOM dTare 00y4eHHs CTIOIb3YIOTCH,
Harpumep, MNpeIOKEHUs] TUNA Oma pyyka KpacHas, a sma 3enenas. Y
CTYZICHTOB BbIpa0aThIBae€TCs HABBIK IPABWIBHOM MOCTAHOBKM BOIpoca K
corjlacyeMoMy wieHy npeuioxkenus: Kakas sma pyuxka? Oma pyuka senenas?
— Hem, sma pyuka Kpachas, a ue 3enenas. Bompockl M OTBETBI MOTYT
0TpabaThIBaThcs TONBKO B paMKax cioBocoueTanus: Kaxas pyuka? — 3enenas
pyuKa, xopowlas pyyka, sma pyyka u T. A. [10100HOro poaa BOpoCk SBISIIOTCS
rpaMMaTUYeCKUMH BompocaMu. B pedeBoii jke cuTyallii OHM €CTECTBEHHO, He
3anatotcs. st peyeBoi cutyaiu ObUT Obl 3aKOHOMEpeH Bonpoc: Kakas smo
pyuka, nokaxcume (M Ymo smo 3a pyuxa?). B oTBeTe MCMONB3yOTCA MpU
3TOM HE CIIOBA, 3aBEAOMO B3aMMOMCKITIOYAIOIIKE JIPYT APYTa B CUITy peaibHON
JIOTHKU BeIel: KkpacHas / 3eneHas (pa3yMHBIN YelIOBEK HE CTaHET B peabHOM
o01eHnn 3afaBath Bonpoc Kakas sma pyuka, Kpachas uiu 3eieHas?), a ciosa,
pa3rpaHUYMBaOLE HAIPUMED, KAUeCTBO Peun: Imo wapukosas pyyka, a sma
PyuKa ¢ nepom U T. 1. [6, c. 65].

Takue ommOku HaOmoOAalOTCS W MpH paboTe MO TEKCTy, KOria
npenojaBaTesab TpeOyeT OT ydYallerocs MOCTAaHOBKU BOIPOCOB K TEKCTaM
OIUCATEeNIFHOTO XapakTepa, COAepJKallluM TpeuiokeHus Tuna Moii opye
xopowwuti venosexk U T. M. CTyaeHTbl 0€3 NpelBapUTENbHBIX YKa3aHUU U
TPEHUPOBKM CTaBAT K IOA00HOTO poja TpeliokeHusM Borpoc Kakotl
uenogek moii Opye? IlocTaHOBKAa TakuMX BONPOCOB MOXKET IMPECeoBaTh
JWIIb  TPEHUPOBKY YNOTpeOJeHMs TpamMMaTHYeckux (opM, HO He
COOTBETCTBYET PEYEBBIM MOTPEOHOCTSAM, M TIOTOMY JUIS Pa3BUTHUSA DPEUH
HelenecooOpasHa. Tak jke K mpeayioKeHUI0, CoiepKaleMy MECTOMMEHHUS A
WIN TIPUTSDKATEIbHOE MECTOMMEHHE Mou W T. 1., HE CIEIyeT CTaBUTbH
BOINPOCHI, TaK KaK OHU 3BYy4aT UCKycCTBEHHO. CpaBHMM TIpaMMaTHUYECKHUe
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BOMpochkl K mpeanoxeHnto Ceco0nsa s 36onun cecmpe: Komy s ceeooms
s36onun? Kmo ceecoons 36onun cecmpe? W JOTWYECKM OCMBICICHHBIN
peueBoit Bonpoc: Komy vl 360Hunu?

Heo6xomumo o0ydath cTyaeHTOB-a3epOaif/’KaHIIeB CTaBUTh pEUYEBbIE
BoNpochl. [loATOTOBUTENBHBIM ATallOM MOTYT CHYXKUTh YyIpaxKHEHUs, B
KOTOPBIX CONEPXHTCA 3aJaHue TIOCTaBUTh K JaHHOW WH(OpMAIUU
MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHOE KOJIMUYECTBO BomnpocoB. Hanpumep: 3asmpa s uoy
Ha xkonyepm. Her cMbicia K 3Tol MHQOpMalUM CTaBUTH BOMPOCH: Koeda
mul udeutb Ha koHyepm?, Kmo 3aempa uoem na konyepm? Kyoa s 3aempa
udy? B naHHOM clly4ae HYXHBI JIOTHYECKH 000CHOBaHHBIE BONPOCHL: Kaxoii
KoHyepm mul uodewb cayuamv? Kmo 6ydem evicmynamv Ha 2mom
konyepme? [0e 6yoem smom kouyepm? Ecmv nu y mebs Ounemol Ha
konyepm? Hem nu y mebs nuwne2o ounema na konyepm? C Kem mol uoeuiv
Ha 5mom KoHyepm? U T. 11

Cutyauuu Aai0T BO3MOXXHOCTb MAaKCHMaJbHO MPUONMU3UTH y4eOHBIN
MpoIlecC K €CTECTBEHHBIM YCJIOBHUSIM PEUEBOM KOMMYHUKAIMH M MO3BOJISIOT
paboTaTh B JOJDKHOM Mepe M Haj TEMIIOM peuM, U HaJ MHTOHALUeH, U HaJ
MIPOU3HOIICHHUEM.
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Sima Manmmadova
Situasiya azarbaycanh talobslorinin rus dili nitqinin inkisaf iisulu kimi

Xiilasa

Mogalado rus dili xarici dil kimi mosgalalorindo nitq situasiyalari
azorbaycanli tolobalarin nitqinin inkisafi tiglin bir tisul kimi tedqiq edilir.
Nitq situasiyalarindan istifado bilavasito miisllimin nazarati altinda hoyata
kecirilir. Burada real hayati oks etdiron miixtolif movzular ola biler.
Mogqaladas situasiyalar {izra is {ic morhaloys boliinmoklos sorh edilir:

1) nitqin hazirliq marhalasi;

2) nitq vardislorinin avtomatlasdirilmasi morhalasi;

3) nitqin asl {insiyyat marhalasi. Nitq situasiyalar1 tadris prosesini real
kommunikasiyaya yaxinlasdirir vo nitqin tempi, intonasiyasi va toloffiizli
tizorindo tam islomoyo sorait yaradir. Azorbaycanl tolobalorin rus dilindos
sual-cavab osasinda dialoq qurmaq vo onlarin dialoji nitqinin inkisafina
xtisusi diqqet verilir.

Sima Mamedova
Situation as a method of speech development of azerbaijan students

Summary

In article at a lesson of the Russian language as a foreign language,
speech situation is being investigated as one of method of development of
speech. Using speech situations directly is carried out under teachers control.
There can be the topics wich reflect real life. In this article the work on
situations is divided into three stages.

1) stage of speech preparation

2) stage of automation of speech skills

3) the communication phase of speech

The speech situations make closer the educational process to real
communication and give comprehensive opportunity to work on the temp of
the speech intonation and pronunciation. Spesial attention is paid to dialoq
speech of azerbaijan students in Russian language.

Rayci: Valids Balayeva
filologiya iizro elmlor namizadi, dosent
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HITAXJIA BAXUTOBA

cTapuiuii npenoaaBarTe/b

A3epOaliIKaHCKHUI TOCYJaPCTBEHHAN aKaJaeMusi
(pu3nyeckoil KyJabTYpbI U CIIOPTA
vahidova@mail.ru

K U3YUEHUIO BOITPOCUTEJIbHBIX KOHCTPYKIIUIA
HA 3AHATUAX PYCCKOI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O

Acar sozlor: rus dili xarici dil kimi, sual ctimlasi, «kimy, «na» avazliklori,
sintaktik funksiyalari, situasiya, dialoq, talobalarin nitqinin inkisafi.
KnroueBble c10Ba: pycCKUi A3bIK KaK UHOCTPAHHBIN, BOIIPOCUTEIbHBIE
KOHCTPYKIIUU, MECTOUMEHUS «KTO» «UTO», CHHTaKCU4eCcKre (PYHKIIUHU,
CHUTYaIHs, JUAJIOT, Pa3BUTHE PEYU CTYICHTOB.

Key words:Russian language as a foreign language,”who?” and “what?”
pronouns,situation,dialogue,improvement of students speech.

B o0yuenuu crynenToB-azepOailizkaHIEB PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCT-
paHHOMY OOJIbIlIOE 3HAUYEHHUE HUMEIOT BOINPOCUTENbHbIE KOHCTPYKIIMH.
BonpocutenbHble KOHCTPYKIMM CIy’KaT JJs BbIpaKeHHUs Bompoca, odpa-
LIEHHOTo K coOeceqHuKy. C IMOMOIIBIO BONpOCa TOBOPSLIMM CTPEMUTCS
MOJIyYUTh HOBBIE CBEJIEHUSI O 4eM-TM00, MOATBEP)KICHUE WM OTpULIAHUE
KaKoro-immbo mpeanonoxeHusi. BompocuTenbHble KOHCTPYKLMU HMEIOT
CBOIO IpaMMAaTHUYECKyI (QOopMy, KOTOpasl Mpe/cTaBieHa WHTOHALMEHN, BOI-
pOCUTEIBHBIMU CIIOBAMU, BOMPOCUTEIbHBIMU YacTullaMu [1, c. 266]. UtoOsbl
obecneunTh YPPEKTUBHOCTh U3YUEHHS T€X WIIM WHBIX TPaMMaTHYECKUX (GopM
U KOHCTPYKIMHA, HEOOXOAUMO YUUTHIBATh MX COOTHECEHHOCTh C HKBUBAJICH-
TaMH B POJHOM si3bIKe CTyJIeHTOB [2]. [lokaxkeM 3TO Ha mpuMepe BOMPOCU-
TENbHBIX MPEATI0KEHUN ¢ MECTOUMEHUSIMU KO U 4MO.

MecTtoumeHust kmo 1 umo He UMEIOT (OpM poJia U YKca.

B umenuTensHOM najiexe kmo MOXKET COYeTaThCsl C IJ1arojioM-ckasye-
MBIM TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM YHMCJE, B IPOLIEAILIEM BPEMEHU — B MYKCKOM
pone. UtoObl mpeaynpeauTh OMMUOKA B COUYETAHUSX ATOIO MECTOMMEHUS C
rJlarojamMu U rpuiaraTelbHbIMM, CTYJIEHTaM MpejlaraloT B COMOCTABICHUU
CTEPEOTUIIHYIO BOIPOCUTEIbHYIO KOHCTPYKIHUIO M pa3Hble OTBETHbHIE
peakuuu Ha Hee.

Kmo suepa yuacmeoesan 6 copesnosanusx?

1) Hpaoa. Ona 3ansana nepsoe mecmo.

2) Camup. On moosice 3aHAN nepgoe Mecmo.

3) Azep u Jlana. Onu 3auanu emopuvie Mecma.
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OTcyTcTBUE Y MECTOMMEHUH KMo W umo KaTeropui poja W 4uclia B
KaKoW-TO Mepe CcOMMKAeT PYCCKHE BOIPOCUTENbHBIE MPEIOKEHUS C UX
SKBHUBAJIEHTAMU B azepOaiimkaHckoM si3bike. [Ipu ynorpebneHun paccmar-
pPUBaEMBbIX KOHCTPYKLMI CTyAeHThbI-a3epOailiykaHIbl OOBIYHO HCIOJIb3YIOT
¢dbopMbl Myxckoro popa. Ilosromy omubku tuna Kmo nowwna?, Kmo
npuwinu 8 yHugepcumem? NOBOJBHO peAKu. bolblias TpyJHOCTh BO3HUKAET,
KOT'Jla MECTOMMEHHE 470 B UMEHUTEIHHOM MaJIe)Ke COYETaeTCs C TJIarojioM-
CKazyeMblM B (opMe MpoIUEAlIero BpeMEHU cpeaHero poga. B Takux
ClIy4asiX CTYJEHTBI 4acTO IOMYCKAIOT OMIMOKY TUTIA!

Ymo eucen na cmene? — Bucen ceocpaguueckasn kapma.

UYmo npoexan na oopoee? — Ilpoexan momoyuxi.

Ymo nexcan na cmone? - Jlestrcan pyuka.

OTH OoMOKU OOBSACHSAIOTCS ABYMsI IPUUMHAMU: 1) BIUSHUEM POJIHOTO
s3plka (B KOTOPOM  OTCYTCTBYET KaTeropusi poja); 2) BIUSHUEM
ynoTpeOaeHus MECTOUMEHHUSI K70 B UMEHUTEIILHOM TMaJie’e B COUETaHUU C
IJ1IarojOM-CKa3yeMbIM B MYCKOM pO/Ie.

MecTo BONPOCUTENBHBIX CJIOB KO U 4O B COOTBETCTBYIOLIUX MPEJ-
JoXeHusIX cTabunbHo. OHM OOBIYHO HAUMHAKOT NPEJIOKEHHS B POJU
TJIaBHOTO WM BTOpOCTeneHHoro ujieHa: Kmo ewvinonnun pabomy? Komy
oanu smo nopyuyerue? O uem smom pacckaz? Y TONbKO B 0COOBIX ClIydasix,
OOyCIIOBJICHHBIX CHUTyallMel WM KOHTEKCTOM, MOPSAIOK CIOB HEOOBIYEH.
Hanpumep, B 3KCIIpecCMBHO OKpallIEHHBIX BONPOCaX BOMPOCUTEIBHOE CIIOBO
MOJKET HAaXOJWTHCS B KOHIE MPEIJIOKEHHUS, U HAa HEro MajaeT JIOTUYECKOoe
yaapenue: A notioem myoa kmo? Omo kmo? Teoii omey kmo? Omo umo? Jla
HONOACUMBCA-MO ) 8AC MONCHO HA KO202 A cmpemumecb-mo 6bl K uemy?

[TockonbKy 3aHMMaeMasi BOPOCUTEIBHBIM CIIOBOM TMO3MIIMSL B MPEIIO-
KEHUU HE BIMSET Ha COJAEp)KaHHe OTBeTa, CTyJeHTaM-azepOaiipKkaHIaM
JOCTATOYHO 3HATH JIUIIH OOIIYI0 3aKOHOMEPHOCTh. OOBIYHO CTYJICHTHI B TAKUX
KOHCTPYKIMAX HE JOMYCKAIOT OMIMOOK, TaK Kak B a3epOailPKaHCKOM s3bIKe
MECTOUMEHHSI KMo, 4mo MOTYT 3aHUMaTh B TPEAJIOKEHUH TaKoe IKe
TMOJIOKEHUS U BBITIOJHSIOT TE YK€ CUHTAKCUUECKUe (DYHKIIMH, YTO U B PYCCKOM.

B cBs13u ¢ onpeneneHrieM CUHTaKCUYeCKUX (YHKIMIA YacTel peuu HeoO-
XOAUMO OTMETUTh, YTO HA HAYaJIbHOM JTalle CTYJEHThI UCIBITHIBAIOT OIpE/e-
JICHHBIE TPYTHOCTU: OHM IyTAIOT 3HAYEHHS TEPMHUHOB «CYIIECTBUTEIHHOE» U
«TOJUIeXKAIIEee», «TIaro» M «CKazyeMoe», T. €. KOrja BOIPOCUTEIbHOE
MECTOMMEHHE B TPEIJI0KEHUU BBITIOTHSICT (QYHKIUIO TMOJJIEKAIIETO, €ro
Ha3bIBAIOT «CYILIECTBUTEIBHBIM», €CIIM CKa3yeMOro — «raarojom» [3, c. 76].

B pycckom U azepOailkaHCKOM sI3bIKax CHHTaKCHuYecKas (YHKIUs
Haubosee MHGOPMATUBHOTO CJIOBAa B OTBETE 3aBUCUT OT CHHTAKCHUYECKON
(GYHKIIMU BOIPOCUTEIHHOTO CJIOBA M B BOMPOCUTEIHLHOM IPEII0KEHUU.
bnarogaps Takoi cBA3M YacTH PeIIMK U 00pa3yloT JUATOrMYECKOe €IMHC-
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TBO. MeXy pernKamMu CyIeCTBYeT He TOJbKO CHHTaKCHUYeCcKasi, HO CeMaH-
TUYecKasi U UHTOHALIMOHHAS CBSI3b.

Jl71s KOHCTPYKLMI ¢ BONPOCUTENIbHBIM MECTOMMEHUEM KMo HE Xapak-
TEPHbI Pa3BEPHYTbIE OTBETHl. JTO OOYCIOBIEHO CEMAHTUKOW BOIPOCU-
TEJIbHOTO MECTOMMEHHUSI:

1) cyOBeKT nercTBus:

— Kmo npunec smu yeemui?

— Bawa cecmpa.

2) HOCUTEb TPU3HAKA!

— Kmo omnuunuk 6 eaweti epynne?

— Kmo xanuman komanowi?

— Kmo enaoeney smoii oauu?

— Kmo xo3aun smoii cobauku?

— Komy npunaonescum sma meppumopus?

3) mpu3HaK JiMLa:

— Kmo on?

— Booonas.

— Kmo smu noou?

— Typucmoui.

4) 00BEKT AEHCTBUA:

— Komy ev1 smo 2oeopume?

— A smo eam 2oeopio.

YacTo B peueBoOil CUTyallly JTUAJIOT MOXKET COCTOSITh U3 OJHOCIIOBHBIX
PeITNK, B KOTOPBIX €IMHCTBO YacTeil nuasiora MposBisieTcs B HaMOObIeH
CTETeHH.

Curyanus 1. CTyneHT cooOuui TOBapHuilly, YTO y HUX Telepb HOBBIN
Kypatop. JTo cooOllleHue BIe4YeT 3a coOOW cliedyrollee TUaloruiecKoro
€/IMHCTBO:

— Kr0?

— Cabup-myamimnm.

Curyanus 2. MaTb BXOJIUT B KyXHIO U BHUJIUT, YTO €€ ChIH cOOMpaeT
OCKoJIKU TpaduHa. Bo3Hukaer auanor:

— Ko (310 cnenan)?

— S (Mnu xTo-T10 Apyroi).

OOBIYHO TaKoe €MHCTBO COCTOMT M3 BOMPOCUTEIBHOTO MECTOMMEHUS
M COOTHECEHHOTO C HUM cloBa Apyroi yactu peud. C BOMPOCHUTEIBHBIM
MECTOMMEHUEM KMo COOTHOCATCS OJIyIIEBIEHHbIE CYLIECTBUTEIbHBIE,
JUYHBIE MECTOMMEHHUS M 4YacTh pPeYM, BBIMOJHSIONINE CEMaHTHYECKYIO
(GYHKIUIO OJTyIIEBIEHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO.

Takum 00pa3oM, BOMPOCUTENBHBIC TMPEATOKEHUS C MECTOMMEHHEM
kmo 3(O(EeKTUBHO MOTryT OBbITh HCIOJIB30BaHBI KaK CpEACTBA DPa3BUTHS
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auajoruyeckol  peur.  Jlng  pasBUTUS  MOHOJIOTMYECKOHW  peuun
paccmaTpuBaeMble KOHCTPYKLMH MOXHO HCIOJb30BaTh B T€X CHUTyalUsX,
KOTJa Ha 3aHSATHUH HEOOXOIUMO BBISIBUTH CTYACHTA, KEJAIOIEro COBEPIIUTh
pedyeBoe nelictBue [4], Hampumep, MpPU OpraHU3AIMH Pa3TOBOPHBIX
MNATUMHUHYTOK:

— Kmo mooicem pacckazamv, Kak euepa npouino 8 yHugepcumeme
npazoHuyHoe meponpusmue, noceaujernoe 8 Mapma?

— Komy npeocmasums cno6o 0ns ycmnoz2o 00630pa mezncoyHapooHo20o
nonodHCceHUs no 2asemam?

bonbiinMu BO3MOXKHOCTAMHU /JIsl pa3BUTHS PEUU CTYACHTOB 00J1aatoT
NpPE/UIOKEHUs] €  BOMPOCUTENBbHBIM MecTouMeHueM umo. (OcoOeHHO
MPOJYKTUBHO OHU aKTUBU3UPYIOT MOHOJIOTUYECKYIO peub. Hanpumep, o6pa-
HIasACh K CTyJEHTaM, NpernojaBaresb M0 COBEPLICHHONW 3KCKYPCHUHU, KapTHHE,
JUTEPATYPHOMY MPOU3BENEHHUIO, MPOCTYIIAHHOMY IUAJOTy WM MOHOJOTY,
MPOCMOTPEHHBIM KHHOJIEHTE, AuaduibMy, Telernepenade MOXKeT 33a1aTh
BOIIPOCHI:

— Pebsaima, umo eéam ocobenno 3anomuunocs 6 Hautell SIKCKypcuu?

— Ymo 6v1 6uoume na smotu kapmute?

— Yemy noceswena oanuas menenepeoaya?’

— O uem pacckazvleaemcs 8 3MOM NPousedeHuUU (pacckase, nosecmil,
nvece, NodMe, CmuUxomeopeHuu)?

— O uem becedosanu mosapuuyu?

[TonoGHBIE BOMPOCH! Jydlle MpeaiaraTb CO C108aMU paccKaxdcume,
uznoosicume, coobuume. ITU clloBa MOOYXKIAIOT CTYJIEHTOB K Pa3BEPHYTHIM
OTBETaM.

Bce Bompochl, MpUBEJCHHBIE BBIIIE, OOBIYHO HCIOJB3YIOTCS B pedd
npenojaBaTens. B peun ke CTyAEHTOB MX MOXXHO aKTUBU3UPOBAThH IMyTEM
nopydeHuit. [y 3T0or0o 1enaecoodpazHo MCHOJIb30BaTh AMU30bl U3 KU3HU
CTYJICHTOB.

Curyauus 1. U3BectHo, yto Taxup Buepa OecenoBall C HM3BECTHBIM
CIIOPTCMEHOM.

3ampanue: Cynran, y3Hah y Taxupa o coaepkaHuu ero Oeceibl C
M3BECTHBIM CIIOPTCMEHOM.

(Taxup, o uem BbI Oece10BaIM C U3BECTHBIM CIIOPTCMEHOM?).

Curyanust 2. M3BecTHO, 4YTO CTYAEHTHl JAHHOW TPyl HEIABHO
nocetwsiu My3eit ucropuu Azepbaitakana.

3ananue: Jlanaa, cnipocu y Azepa u CeBUHIK O My3€e€, KOTOPBIA Bbl
NOoCeTWJIM HeJaBHO. B cBoMX Bompocax HUCHONb3yH Hedaeno. B cBoux
BOIPOCAaX UCMOJIb3YH BOMPOCUTENHFHOE MECTOUMEHUE YMO.

(Azep, umo Thl MOXeEIIb CKa3aTh O My3€e, IJIe Mbl HEJTABHO ObLITU?

Ymo Tebe MOHPaBUIIOCH B 3TOM My3ee?
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O uem Bbl TOBOPUIIU C KCKYPCOBOJIOM?

Yemy BaKHO TIOYUYHUTHCS, KOT/Ia MOCEIIAeTe TAaKOM My3ei?

CeBHHIIK, UTO MOXKeEIllb J00aBUTH K BIieyaTaeHusiM Azepa?

I'pamMmaThueckue CBOMCTBAa  BOINPOCUTENIBHBIX  KOHCTPYKIMH €
MECTOMMEHUSMU KMo, u¥mo, a TaKKe CaMHX MECTOMMEHUU HEeoOXOAUMO
YUMUTBIBATh IPU MCTIONIB30BAHUM MX KaK CpelcTB auddepeHaluy siBlIeHui
SI3bIKA:

a) MpU pasrpaHUYEHUM OAYUIEBJICHHbIX M HEOAYLIEBICHHBIX HMEH
CYILLIECTBUTENbHBIX;

0) Mpu pazIMYEHUH MAASKHBIX (HOPM U OMpeIeICHUN YJICHOB MPEJI0-
KEHMsI, BBIPAKEHHBIX UMEHAMU CYIIECTBUTEIbHBIMU, & TAKXKE JIMYHBIMU U O-
TpULIATEIbHBIMA MECTOUMEHHUSIMHU.

C noMoplo Kmo W 4mo HENb3sd ONPENEIUTb POJ U YHUCIO UMEH
CYLLIECTBUTENIbHBIX, TIOCKOJIbBKY 3TH MECTOMMEHHUS HE U3MEHSIOTCS 110 PoJam
Y YKCIaM.

Kateropun opylieBieHHOCTH B PYCCKOM M a3epOaliPKaHCKOM sI3bIKax
YaCTUYHO HE COBMAJAIOT. DKBUBAJEHT BOMpoca xmo? B a3epOailIKaHCKOM
SI3bIKE JIOMYCKAET TOJBKO [0 OTHOLIEHHIO K CYIIECTBUTEIbHBIM, 0003HAYat0-
M Jiroield. Y B To jke BpeMs CTyIeHThI-a3epOaiikaHilbl 6e3 0codoro Tpyaa
OCO3HAIOT, YTO B PYCCKOM SI3bIKE€ K OJYIIEBICHHBIM CYIIECTBUTEIHLHBIM
OTHOCSITCSL U HA3BAHUS KUBOTHBIX, MMOCKOJIbKY C HUIMH TaK)Ke CBSI3aHO TOHSITHE
&uBOro. [loaToMy CpaBHHUTENBHO pEeIKHU OLIMOKM B yMOTpeOJeHUH BOIpOca
Kmo? 10 OTHOUICHUIO K CYIIECTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOIINM KUBOTHBIX [5].

Bormpoc ¢y uT oHUM U3 CPEICTB Pa3/IMUEHUs MaJiekeld HEe TOJbKO B
PYCCKOM, HO ¥ B HALIMOHAJILHOW ayauTopuu. CTyJ€HTHI 3alIOMUHAIOT MaeKU
BMECTE C OTHOCSIIMMKCS K HUM BompocamMu. OgHAKo, 4TOOBI pa3inuyaTh
MaZekd PYCCKOro sI3blKa, CTYAEHThI-a3epOaliKaHIbl JIOJDKHBI XOPOILO
YCBOUTh OCHOBHBIE MaJeKHble 3Ha4deHWs. Ho cTyaeHThl He Bcerja MOryT
MPABUJIHO MOCTaBUTH K CYIIECTBUTEIbHBIM CUHTAKCHUECKUN WK MOP(OII0-
ruueckuil Bonpoc. Hampumep, cTyaeHTbI-a3epOaii/pkaHIbl MOTYT CKa3aTh:
1. Bor yxe uenblii yac ueco HaOmomaems? — 3a exoM; 2. Akpam, Kmo
xouenrb ctaTh? — S Xouy crath spau.

OTH OIMOKU OOBSCHSIOTCS TEM, YTO B a3epOailKaHCKOM SI3bIKE B Mep-
BOM clly4ya€ K KOCBEHHOMY JIONOJHEHHWIO CTaBUTCS BOMPOC HE TBOPHU-
TEJNBHOTO, a POJIMTENBHOIO NaIexkKa:

— Bir saatdir nayi miisahida edirson?

— Kirpini.

Bo emopom cnyuae cmepoicHesoe cnoso omeemHo2o npeonodiceHus
makakce ynompeosaemcs 8 UMeHUmenNbHOM naoeoxce:

— Okram, kim olmagq istayrsan?

— Mbn, hakim olmagq istayiram.
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[Ipeononerb 3TM OWIMOKM W TPABUIBHO ACCOLUUUPOBATH MANEKU C
COOTBETCTBYIOILIMMU MM BOIPOCAMHU CTYJEHTaM MOMOTAalOT COMNOCTaBICHUS
najexxeid M MajaekHbIX BOMPOCOB B PYCCKOM M a3epOailnKaHCKOM sI3bIKaX,
BBITIOJTHEHHE COOTBETCTBYIOUIMX TPEHUPOBOUYHBIX YIPaKHEHUH M, KOHEYHO,
pedeBas MpakTUKa.

B mnpoiiecce BbINOMHEHUS TPEHUPOBOYHBIX YIPa)KHEHUW CTYJIEHTHI
OMpeNeNsoT NaJeXu M COOTBETCTBYIOLIME BOMPOCHI, BCTABISIOT MPOIMY-
IIEHHOE CJOBO B HYXKHOW mMajiexHoOW (GopmMe U CTaBAT K HEMY BOIIPOC,
COUETAIOT B MaJeXkKe MpUiiaraTeibHble C CYIECTBUTEIbHBIMU, YIIPABISIEMbI-
MU COOTBETCTBYIOILIMMU TJIaroJIbHBIMU (POpMaMHU.

Jlureparypa

2. CoBpeMeHHBIN pycckuid nutepatypHbiid s3bik. [lon pen. I1. A. JlekanTa.
Mocksa: Breicimas mkoina, 1988.

3. 3emckas E. A. Pycckas pa3roBopHasi peub: JMHTBUCTHUECKUN aHAIU3 U
npobaema oOyuenusi. Mocksa: Pycckuii si3b1k, 1979.

4. TlpakTuueckas MeToAMKa OOYy4YEHMsI PYCCKOMY SI3bIKYy KakK MHOCTpPaH-
Homy. Ilon pen. A. H. llykuna. Mocksa: Pycckuii s3b1k, 2003.

5. BaiicOypn M. JI. Hcnonb3oBaHue y4eOHO-pPEUEBBIX CUTyalldd MpuU
00y4YeHUHU YCTHOU peun Ha MHOCTpPaHHOM si3bike. OOHuUHCK, 2001.

6. CunpkuHa 3. A. CiocoObI CBSI3U CIIOB W PEUEBbIC OMIMOKHK ydamuxcs //
[lIkonbHast ¥ HayyHas rpammaTuka. Boponex: BI'Y, 1977.

Sohla Vahidova
Rus dili xarici dil kimi darslarinds sual ciimlslorinin
oyranilmasins dair

Xiilasa

Moqalado azorbaycanli tolobalors rus dilini xarici dil kimi &yre-
dilmasinin bir sira metodik tisullar1 sorh edilir. Osas diqqoat sual ciimlalari vo
onlarin qrammatik formalaria yonsldilir.

«Kim» va «noy» avazliklori ila iglonon sual climlalorinin sifahi nitqds
islonmoasinin effektiv metodlar1 qeyd edilir. Rus vo azorbaycan dillori
miuxtalif sistemli olduqglarina gora onlarin bu konstruksiyalar soviyyasindo
oxsar va farqli cohatlori miisyyon edilir.

«Kim» va «no» avazliklari ils iglonan sual ctimlslerinin azarbaycanli
tolabalorin rus dilinds nitqinin inkisafi yollar1 oks olunur. Azorbaycanli
talabalarin rus dilinds bir sira nitq sahvlarinin aradan qaldirilmasinin sortlori
situasiya vo dialoq movqgeyindan isiglandirilir.
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Shahla Vahidova
The summary about studing interrogative sentences at Russian
classes(as a foreign language)

Summary

In the article,several teaching methods of Russian classes (as a foreign
language) are explained for Azerbaijani students.The main consideration is
taken to interrogative sentences and their grammar forms.In addition,-
effective methods of interrogative sentences which are used with “who?”” and
“what?” pronouns in verbal speech are teached.

Russian and Azerbaijani languages have different systematic structure;
therefore, their similar and different points are clarified at this construction
level.Moreove,interrogative sentences which are used with”who?” and
“what?” pronouns take the main part in improvement of Azerbaijani
students.

The ways of reducing some errors in thespeech of Azerbaijani students
at Russian classes are lightened by situation and dialogue aspects.

Rayci: Ayton Oliyeva
filologiya elmlari namizadi, dosent
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CREATIVE AND PERSUASIVE DOCUMENTS

Acar sozlor: sikayotlor, moktub hazirlanmasi, biznes, tez cavab,
kommunikasiya, toassiirat, sorh, informasiya

Key words: complaints, drafting a letter, business, prompt reply, com-
munication, impression, statement, information

KaroueBbie cioBa: JKanoObl, cocTaBieHue nucbMa, OU3HEC, ObICTPBINA OT-
BeT, OOIIIeHHE, BIIeYaTICHHUE, BRICTYIICHHE, HH(GOpMaIIUs

Sometimes in business you need to write a more unusual document, and
these commonly fall into creative and persuasive documents. These
documents are used in business to advertise or to present information for
other parties in a way that helps to persuade or influence the reader in some
way.

Effective persuasion means being able to present a message in such a way
that will influence others so that they support it. It’s essential today that
business writers are able to put together a persuasive discussion to influence
and convince others. Using a creative style to display the information in a
clear, striking and perhaps imaginative format can show your reader that you
mean business.

It could be argued that every message must be persuasive. There’s an
element of truth here, because just like effective speaking, effective writing
must have the act of persuasion at its very core. You must always be
‘selling’ what you write, even if you’re trying to sell yourself.

To be persuasive doesn’t demand advanced skills or big words. In fact
there are really four things you need to consider before writing your
document. Let’s look at these four things:

e  Reader-the most important person
Why am I writing?

What do you want them to know?
What do you want them to feel?
What do you want them to do?

Before writing anything, you must ask yourself:

. Why am I writing this document? What’s my aim?

e  What are the main points I need to tell the reader?

e  What do I want the reader to feel about the topic? You need to touch
their emotions.
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. What do I want the reader to do? What are the next steps-action to be
taken?

If you answer these questions first, the task of writing your document should
be easier and more focused.

Complaints and adjustments

Handling complaints

No matter how good our intentions and efforts, there are bound to be
occasions when it is necessary to deal with a complaint, or even to make one.
Complaints may be necessary for several reasons, such as:

. wrong goods received

. poor service

. unsatisfactory quality of goods
. late delivery

. damaged goods

. prices not as agreed.

Complaining about goods

It’s always a good idea to keep your receipt for everything you buy, and then
if there’s a problem go back to the shop or vendor as soon as possible.
Explain what the issue is being assertive, not aggressive, and say what you
expect to be done about it. Hopefully the person in charge will deal with
your issue satisfactorily, but if you are still not satisfied you will need to put
your complaint in writing. I suggest you to find out the name of the
Customer Service Manager so that you can address the letter personally. This
is always so much better than sending a general letter or email beginning
‘Dear Sirs’.

Complaining about a service

If you are unhappy about service you have received, the supplier deserves a
chance to put matters right. If it is necessary to put your complaints in
writing, say what you expect to be done and set a deadline. You may wish to
consider withholding any further money until the problem has been sorted
out satisfactorily, but do check the small print of any contract or credit
agreement that you have signed.

Making a written complaint

When you have a genuine complaint you will feel angry, but you must show
restraint in your letter, if only because the supplier may not be to blame.
Here are some points to remember:

. Do not delay as this will weaken your position, and the supplier may
have difficulty investigating the issue.
. Do not assume that the supplier is automatically to blame. They may

have a perfectly good defence.
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. Don’t be offensive or disrespectful. There should be no reason ever to
be abusive or impolite, even when complaining about something.
Assertiveness without aggression is always the way to go. You don’t want to
create any ill-feeling that may mean the supplier is unwilling to resolve
matters.

. Here’s a good four-point plan for drafting your letter of complaint:
Introduction If possible, begin with a positive-you might refer to previous
good service, for

example.

Describe the item or service you bought, or the incident that happened.

If appropriate, say where and when you bought the item and how much it
cost.

Details Explain what is wrong, any action you have already taken, to whom
you spoke

and what happened.

This section must be structured logically.

Action You may form a conclusion here with your feelings about the
situation.

State what you expect to be done to rectify the situation, for example a
refund

or repair, or the job done again without charge. Alternatively, you may
simply

ask the recipient to investigate the matter and take the necessary action.
Close Close with a simple one-liner saying you hope to receive a prompt
reply.

e Keep copies of your letters or emails, and never send original documents
or receipts.

e Remember to AGE your subject lines when writing a letter of complaint.
Your subject line should be: 1) appropriate, 2) concise, 3) exact.
Appropriate: Use suitable details that are meaningful and relevant.

Concise: Keep it as brief as possible, while giving all the necessary details.
Exact: Make sure all the information is accurate and complete.

Read more about composing all the information is accurate and complete.
Confine your complaint to statements of facts and explain your
disappointment, rather than showing too much emotion or expressing anger.
Most suppliers naturally wish to hear if customers have cause to complain.
This is better than losing business or the customer taking his/her business
elsewhere. It also provides an opportunity to investigate, to explain, and to
put things right. In this way goodwill may be preserved. Receiving
complaints may also suggest ways in which the supplier’s products or
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services could be improved. Good writers learn to choose their words very
carefully and get the tone just right. There may be many reasons why it is
necessary for you to write a letter or email of complaint. Although you will
probably feel angry, you must remember that the other party might have a
good explanation or may not be to blame. Today’s writing should be
conversational, as if you are speaking to the reader.
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N.I.Qasimova
Yaradiciliq vo macburedici sanadlar

Xiilasa

Boazon biznes sahasinds reklam vo ya digor torafloro molumat vermok
ticlin biznesds istifads oluna bilon geyri-adi sanad yazmaq lazimdir ki, bu da
oxucuda inam yaratmaga vo ya tosir etmoya komok etsin. Belo bir sonadi
toskil etmok {tigiin, onu istifado edacak insanlarin maraqlarini nazors almaq
lazimdir.

Senadin inandirict olmasi miithiim bacariq vo ya boyiik sozlor talob
etmir. Oslinda, sonadi tartib etmozdon avval dord faktor nozoro alinmalidir:
1. Bu sonad niya tortib olunur; 2. Siz oxucunun nayi bilmayini istoyirsiniz 3.
Onun no hiss etdiyini bilmok istoyirsiniz; 4. onlarin na etdiyini bilmok
istoyirsiniz.
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Ogor bu sikayotin moktubudursa, yena do oxucuya sohvi diizoltmok
ticlin sans vermok lazimdir. Sikayatinizi daha ¢ox emosiya vo moyuslugla
yox, tutarli faktlarla izah edin.

Yaxs1 yazi¢1 6z sozlorini ¢cox diqgetls vo miivatiq tonda segir.

H.KacymoBa
TBopueckue u yoeauTeabHbIe JOKYMEHTbI

Pes3rome

Wuorga B Ou3Hece BaM HYXKHO HAaNMCaTh HEOOBIYHBIM TOKYMEHT,
KOTOpBI HCHOJIb3yeTCsl B Ou3Hece [Uisl peKjamMbl WM TpeACTaBICHUS
uH(pOpMaLIUU JPYTHUM CTOPOHAM U KOTOPBI MOMOTaeT KaKUM-Tub0 0bpazom
yOeauTh WM TMOBIUATH Ha uMTatens. Co3naBas TaKOW JOKYMEHT, HEOOXO-
JMMO YYUTHIBAaTh UHTEPECHI Ay TUTOPUH, KOTOpasi OyJeT UX MCIOIb30BATh.

UtoObI OBITH yOENIUTETBHBIM, HE TPEOYETCs MPOJBUHYTHIX HABHIKOB
WM TPOMKHX cJoB. DaKTUYECKHW €CTh JACUCTBUTENBHO 4YEThIPE BEIIIHU,
KOTOpBIE€ Bbl JIOJDKHBI paCCMOTPETh, MPEKIE YeM MUCaTh CBOW JOKYMEHT: 1.
[Toyemy BBI mMUIIKMTE 3TOT AOKYMEHT; 2. UTO BBI XOTUTE, YTOOBI YMTAIOIIUIA
3Hat; 3. UTo BBl XOTHUTE, YTOOBI OH YyBCTBOBAT; 4. UTO BBI XOTUTE, YTOOBI OHU
cenaiu.

Ecnu Bamme muceMo-xano0a, Bce paBHO HEOOXOJIUMO OCTaBJISIThH IIIAHC
BallleMy YMTaTeNro /s HCIpaBieHus ommOku. OrpaHudybTe CBOIO KaloOy
yTBEepPXKACHUsIMU (AaKTOB M OOBSICHUTE CBOE Pa30vapoOBaHUE, BMECTO TOTO
4YTOOBI OKA3bIBAThH CIAMIIKOM MHOTO SMOIMIA WM BhIpaKaTh THEB.

Xopolue mHcaTeId OYeHb TIIATEIHHO BHIOMPAIOT CBOM CJIOBA U
COOTBETCTBYIOIIUK TOH. [IMCbMO JOKHO OBITH Pa3rOBOPHBIM, KaK e€clid Obl
Bbl 00palaIMCh K YUTATENIO.

Rayei: Farido Hiiseynova
filologiya elmlari namizadi, dosent
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INGILIS DILINDO MUROKKOB SOZLORIN TORKIB
HiSSOLORI

Acar sozlar:dil, sokilci, suffiks, prefiks, sozdiizoltmo, mona, miirokkab s6z,
birlogsma, tadqiqat, torkib hissa, qruplagdirma

Key words:language, suffix, prefix, word-building, meaning, compound
words, combination, research, grouping

KuaroueBble cioBa: si3biK, cyhduke, mpedukc, cioBooOpazoBaHue,
3HauYeHUE, COCTaBHbBIE CJIOBA, COYETaHUE, UCCIIeIOBaHNE, TPYNIUPOBKA

Miirakkab sozlor bagqa sintaktik birlogsmalora nisbaston bir qodor sabit
xarakter dasiyir vo 6z mahiyyotino goro miioyyon dorocodo frazeoloji
birlogmolori andirir. Bu birlosmalor miistaqil menaya malik sozlorin tosadiifi
birlogsmoasi olsa da, miisyyan bir hadisasnin, anlayisin adi kimi formalas-
digma gora dilds artiq sabitlogmis vo imumislok sozloro ¢evrilmisdir. Mohz
buna goradir ki, onlarin komponentlori miiasir dil tiglin birlosmonin basqasi
ilo avoz edilo bilmoyacok zoruri {insiirlorine gevrilir. Ciinki bu birlosmalorin
komponentlori miiasir dil {i¢tin birlosmonin basqgasi ilo ovoz edilo bilmoayacak
zoruri Uinsiirloring ¢evrilir. Ciinki bu birlogsmalarin komponentlori 6z miistaqil
monalarmi saxlayir vo miurokkob sozlorin torkibinds, osason 6z hoqiqi
monalarinda ¢ixis edirlor.

Miirokkab sozlorin torkibinds istirak edon sézlorin hoqiqi mena ilo
olags va miinasibotina gors dord qrupa ayrilir:

-komponentlari haqiqi mena ifads edonlar;

- komponentlardan birincisi haqiqi, ikincisi macazi mona ifads edonlor;
-birincisi macazi, ikincisi haqiqi mena ifads edonlor;

-har iki komponenti macazi mana ifads edanlor.

Hor iki komponenti haqiqi mena ifado edon miirokkab sozlor mona-
larin miistaqim v ya geyri-miistoqimliyina gors iki qrupa ayrilir.

a) komponentlari haqiqi vo miistaqim mona ifads edon miirakkab sozlor,
masoalon, motor-boat, cut-glass, starfish, second-hand va s.
b) komponentlari haqiqi mana bildiran, lakin bu monani dolay1 yolla ifads
edon miirakkab sozlor, masalon, football, folding-table, woodkeeper va s.
Birinci komponenti haqiqi, ikinci komponenti macazi mana ifads edon
miirokkob sozlordo birinci séziin monast hoqiqi olur vo miirokkob séziin
ifado etdiyi mofhumun monasina ya miistoqim sokilds, ya da dolay1 yolla
baglanir; ikinci s6z iso miirokkob s6ziin ifads etdiyi mona ilo ancaq nisbi
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olagoasi olan mocazi mona ifado edir; masolon, suitcase, railroad, railway,
silkway va s.

Komponentlordon birincisi haqiqi, ikincisi macazi mona ifado edon
miirokkob s6zlordo mocazi mona 6z haqiqi monasindan uzaqlasdiqca o daha
cox idiomatiklik xiisusiyyati kasb edir.

Birinci komponenti mocazi, ikinci komponenti haqiqi mona ifads
edon miirokkob sozlordo bundan avval geyd etdiyimiz miirokkob sozlorin
oksini togkil edir, masalon, threod-bare, dup-freeze, stainless steel, titlepage
vos. Ingilis dilindo birinci komponentlori haqiqi, ikinci komponentlori
mocazi maona ifado edon miirokkob sozlor miiqayiso etdikdo nisboton daha
coxdur. Hor iki komponenti macazi mona ifado edon miirokkab sozlordo
soziin ifado etdiyi mofhumla komponentlorin ifado etdiyi mothumlar
arasinda ya heg¢ bir mona baglilig1 olmur, ya da ¢ox uzaq bir slago ilo 6ziinii
meydana c¢ixara bilir, mosoalon, runner-bean, underworld, water-melon,
handkerchief, calf-herd, dare-devil miirokkab s6zlorinin komponentlari olan
runner, devil, water, world, hand vo s. sozlorinin ifado etdiyi mozmunla
yaratdiglar1 s6ziin mozmunu arasinda heg¢ bir slago vo miinasibat yoxdur.
Lakin bedspread, watch-tower, waterfall, wedlock, wed-dress, sunflower,
rope-ladder, etc. miirokkab s6zlorinin 6z komponentlori olan bed, watch, fall,
lock, dress, flower sozlorinin ifado etdiyi mozmunla bu vo ya digor
miinasibatds, uzaq da olsa, slago olundugu hiss olunur.

Komponentlarin tiplori etibarilo miirokkab sozlori iki cohstdon nozardon
kegirmoak olar:

-komponentlorin mozmun vo forma etibarilo miinasibatlori;

-komponentlarin nitq hissalorina géra miinasibatlori

Bunula bels, birinci bolgiiniin 6zundo do onlarin nitq hissalorine
mansubiyyati mithiim yer tutur.

Miirokkab so6zlordo forma vo mozmun miinasibatlori asas etibarilo
omlarin yaranmasi va tokamiilii ilo alagadardir. Miirakkab sézlorin forma vo
mozmun miinasibatlorindo, yoni leksik xtisusiyyatlorindo asas iki cohot
nozordos tutulur:

a) vurgu

Vurgu timumi xarakters malik olub, inca bir xususiyyat dasiyir. S6zlori
birlogorak miirokkab sozlor omoala gotirdikdo, agor bu s6z formaca da inkisaf
edirsa, ikinci s6z 6z vurgusunu itirarok, birinci séziin vurgusu altina diistir,
masalon, lockmith, Playschool, policeman, watercause, brainwave va.s.

b) miirokkob so6ziin torkibindo istirak edon qrammatik tnsiirlorin
tamamilo daslagsmasi.Miirakkab s6ziin torkibinds istirak edon tinsiirlorin tam
daslagsmasi onun hom mozmun, hom do formaca inkisafini tomin edir. Bu o
demakdir ki, miirokkob soziin komponentlori monolitlagir vo onlar monsub
oldugu nitq hissalorine xas olan xiisusiyyatlori tamamils itirirs forma vo
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mozmun etibarils inkisaf etmis miirokkob s6zlorin komponentlari bitisik (eg,
copyright, daytime, sunlight, backward va.s.) , mozmunca inkisaf edib,
formaca inkisaf etmomis, miirokkob sozlorin komponent-lori ham ayri, ham
do bitisik, hom do defislo (water-melon, wed-day, sunbathe , beetburger, cut-
glass, stainless steel, fall ill, ete) yazilir.

Komponentlor arasindaki alagelorin xiisusiyyastlorina gora nitq hissalori
tizra miirakkob sozlori iki qrupa ayrilir;

1) olagoalorin biitiin leksik xiisusiyyatlorinin maksimal surstdo 6ziindo
oks etdiron; yaxud diizoltmo qaydalart mohdud olan miirokkab sozlor

2) olagelorin biitiin leksik xiisusiyyotlori minimal siirotdo 6ziindo oks
etdironlor , yaxud diizoltms qaydalari mohdud olan miirakkaob s6zlor.

Bunlardan birinci qrupa miirokkab isim, sifat, zorflor, ikinci qrupa iso
miirokkob fellor daxildir.

Miixtalif monali vo miixtolif formali isimlirin birlosmosindon(teapot,
housewife, homework, humanbody, gasoline engine,etc.)omalo golon mii-
rokkob sozlor birlosorok tamamils yeni leksik mona yaradir vo dil vahidino
cevrilir.Ayri-ayr1 sozlorin ismo yanagmasi oksor hallarda tam gsokildo olur.
buna goro do yuxarida verilmis biitiin nlimunalor , misallar tam yanasma
olagosi arasinda olan birlogmalordan ibaritdir. Lakin tam yanasma slaqasinin
ohato dairasi, islonma yerlori bununla bitmir. Yalniz isim deyil, basqa nitq
hissalori do tam yanasma olaqgasinin tabe edon torafi kimi ¢ixis eds bilir.
Lakin bunlar igorisindsisim forqlonir , ¢iinki tam yanasma olaqali miirikkob
birlosmonin tabe edon toraflori oksor hallarda isimdon ibarat olur. Isimlordon
sonra bu cohotdon digqgati calb edon nitq hissasi sifotdir.

Miirakkab sifatlor miirokkab isimlordon asas etibarilo monasina goro
forglonir (good-natured, sweet-bless, rosemary, blue-eyed va.s.)

Miirakkab s6z yaradiciliginda sifatlorin 6zlorinin bir- birins uzagmasi ila
yanasi, basqa nitq hissolorinin do sifato birlosorok miirokkob sozlor yaratmasi
labiiddiir. Lakin bu asasda yaranmis birlogsmolor fellora nisboton azliq togkil
edir. Predikativ olagoali birlosmonin tabe hissasinin hansi sozlo ifados
olunmasi uzlagsma slagesinin xarakterino ciddi tesir etmir. Burada yalniz bir
asasli cohat nazari calb edir. Tabe soz fello ifads olunarkon birlogsmos yens do
predikativ alaqe asasinda quruldugu halda, komponentlor arasinda uzlasma
olaqgasi olmur.

Miirakkab s6zlorin komiyyst baximindan boylik oksoriyyatini feldon
yaranan sozlor toskil edir. Buraya analitik yolla yaranan rongarong fel
formalariin bazilorini daxil etmak olar ki, onlar da 6z novbasinds iki qismo
ayrilir:

-komponentlar fel olanlar; masalon to get loose (zaiflomak, tiztilmak), to
become broken (pargalanmagq), to improve the well-being, to be touched, to
set going, to be ought, to make ashamed, to bring, to confirmity, to be in ke-
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eping, to make amend for, to take amiss, to remote, control, to get
accustomed (vardis etmak) vo s.

- komponentlori fel vo digor nitq hissolorindon toskil olunmus
qrammatik vahidlor olanlar; mosalan, to lose ones sight (kor olmaq), to draw
harrow (mala ¢okmok), to become depraved (yoldan ¢ixmaq), to be in
sympathy (rogbat baslomak), to observe the laws (qanunlara riayst etmok), to
run risks, to take chances (risko getmok), to feel fit (formada olmaq), to look
from a distnace (gendon baxmagq), to fall from the moon (géydon diismak), to
hang round (goze girmak), to land a hand (komak ali uzatmagq), to suffocate
with rage (gohardon bogulmaq), to feel sorry (iiroyi yanmaq) vo s. Molum
oldugu tizro predikativ oslagoli birlosmalor miirokkeb s6z yaradiciliginda
mithiim rol oynayir. Miasir dil¢ilikdo dilgilor arasinda belo bir fakt siibho
yaratmir ki, dil sistemina assimetriklik xasdir. Bu da dilin biitiin saviyyalori-
no niifuz edir vo nitq hissolorinin 6ziinomoxsus semantik, formal vo
funksional c¢arpazlasmasinda oOziinii biiruzo verir. Dildo qrammatik
saviyyadoki assimetriklik daha miirokkob xarakters malikdir. O ham sistemdo,
buitovlikkds, ham do grammatik vahidlorin strukturunda va onlarin funksional-
liginda tozahiir edir. Qrammatik assimetrikliyin mévcudluq formalarmdan biri
do bir nitq hissasine mansub olan sozlorin digar nitq hissasine kegmasidir ki, bu
proses elmi odobiyyatlarda transpozisiya, konversiya vo ya derivasiya
adlandirtlir. Konvensiya zamani ilkin s6zlo yeni yaranan miirokkob sozlor
arasindaki miinasibatlori tadqiq edorkon aydin olur ki, yeni yaranan s6z 6ziindo
daxili semantik toromo xtisusiyyatine malikdir. Konvensiya hadisasinin
mahiyyatinin anlagilmasinda miihiim maqamlardan biri kimi onu gostormak
olar ki, soziin morfoloji tortibatinin, yoni paradigmanin konversiya
hadisasinds foal istirak etmasi vo bdyiik rolu olmasidir. Konvensiya zamani
paradigma yegano sdzyaratma vasitosi hesab olunur, yoni, “konvensiya els
s0z yaratma noviidiir ki, bu zaman soz-diizaldici vasito kimi yalniz sz
paradigmasinin 6z ¢ixis edir”.

Azorbaycan va ingilis dillorinin materiallar1 asasinda substantivlosma
hadisasinin tadqiqindon irsli golon miiddosalart asagidaki kimi timumilosdir-
moak olar:1. Substantivlosma anonavi olaraq dilgilor torafindon dil vahidinin
0z formasinin doyismadon bir funksional qrup vo ya sinifdon digorino
kegmosi kimi basa dusiilon transpozisiyanin novlorindon biridir. Trans-
pozisiya dildaki assimetrikliyin, yani mahiyyat etibarils dil isarasinin forma
vo mozmunu arasindaki uygunsuzlugun tozahiirlorindon sayilir. Dil isarasinin
forma vo mozmunu arasindaki uygunsuzlugun ossas sabobi miixtolif kom-
munikativ ehtiyaclardan irali golorak dildo artig movcud olan formalarin
yenidon monalasdirilmasidir ki, bunun naticasinde miirokkob sézlords yeni
mona ¢alarlari, leksik xtisusiyyatlori meydana ¢ixir.
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2. Substantivlogsmo dil-nitq hadisasi olub, dilin liigat ehtiyatinin yeni
nominativ vahidlorlo zonginlogsmosindo vo mdvcud dil vahidlorinin yeni
sintaktik movge vo moqamlarda islonmosinds mithiim rol oynayir.
Substantivlogsmonin nominativ vozifasi soxs, asya va hadisolori adlandirmaq
olmayan sozlorin miivafiq sintaktik statusla olagodar olaraq soxs osya vo
hadisolori ifado etmasi yolu ilo bas verir. Ingilis vo Azorbaycan dillarinin
materiallarinin aragdirilmast bu imumi miiddeanin haqli, diizgiin oldugunu
bir daha tosdiq edir.

3. Substantivlosmo he¢ do biitiin isim olmayan sozlorin vo nitq his-
solorinin substantivlosobilmo imkani soklindo 6ziinti gostormir. Substan-
tivlosmoys an ¢ox gabil olan sozlo toyinedici, qrammatik monada slamot
keyfiyyat, sifot bildiron sozlordir. S6z substantivlogorkon onun homin
keyfiyyati substantivlosmo motivi kimi 6ztinli gostorir. Qarsilagdirilan hor iki
dilds substantivlogon s6z olamot bildirmo x{isusiyyatini saxlamagla miioyyan
situasiya ilo bagli olan yeni s6z kimi islonir. Bu, substantivlogon soziin
climlods, soz birlosmasindo onun ilkin monasinda qeyri-xarakterik, yeni
islonmo halinda xarakterik olan movqelords islonmasi ilo miisayist olunur.

4. Ingilis vo Azarbaycan dillorinda substantivlosmoya on ¢ox isim, sifat,
zorf (zaman vo yer zorflori) felin muxtalif (masdor, feli sifat vo s.) formalari
moruz qalir ki, bu s6z kateqoriyalar1 miirokkob sozlorin yaranmasinda foal
istirak edir.Hor bir elm sahasindo, har bir problematik mosslonin todqiqindo
oldugu kimi, miirokkab s6z yaradiciliginin hortorafli vo diizgiin izah1 tigiin
onlarin tosnif edilorok qruplagdirilmast mithiim ohomiyysto malikdir.
Tosnifat todqiqat obyektini ohato etmok, dogiglosdirmok vo diizgiin
istigamatlondirmak iiclin an shomiyyatli vasitslorden biridir. Miirakkab
sozlor forqli leksik xtisusiyyatlori ilo miixtolif formalarda 6ziinli gostorir.
Buna goro do miirokkab sozloro miixtalif cohotlordon yanagmaq, onlari
qanunauygun prinsiplor asasinda qruplasdirmaq vo izah etmok olar. Bir
situasiyada miirokkab s6zlorin mona ¢alarlar1 asas gotiiriilo bilor, digor halda
iso onlarin qruplasdirilmasini formal slamstloro goro aparmaq olar. ©gor
miirokkob sozlori zaman olagali, mokan olagali vo s. birlogsmalor soklindo
qruplasdirtb 6yronmak istoyiriksa, bu bolgiido birlogsmonin toraflorinin ifads
vasitolori, qrammatik formalari, leksik xtisusiyyatlori nazors alinmali vo
buna gors tosnif olunmalidir. Miirokkob sozlorin bu vo ya basqa sokildo
gruplagdirilaraq ~ Oyronilmasi  todqiqatin = imumi  istigamatlorindan,
moagsadindan, tadqgiqat¢inin tislubundan ¢ox asilidir. Bununla yanasi, burada
miirokkob sozlorin tobistino do fikir vermoak lazim golir. Miirokkab sozlori
gruplagdirarkon on shomiyyatli, oan mithiim slamatlor nazors alinmalidir.
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H.KynaueBa
CocTaBHBIE YaCTH CJI0KHBIX CJIOB B AHTJIMHCKOM SI3bIKe

Pesrome

HccnenoBaHre COCTaBHBIX CJIOB MyTeM HX TPYINIUPOBKUM OCHOBAHO,
IJIaBHBIM 00pa3oMm, Ha oOIMX 001acTAX, LENsIX MCCIeIOBaHUS U CTUIIE
uccrnenoBatens. bonee Toro, B 3TOM ciiydyae cieayeT YyYUThIBaThb HPUPOIY
COCTaBHBIX CJIOB. B TO Bpems Kak cocTaBHBIE CIIOBA TPYNIMPYIOTCS, X BaKHBIE
(GYHKUMU  JI0JDKHBI  OBITH MPUHATHI BO BHUMAaHHE.XOTS 3TH COEIUHEHUS
NPEICTaBIIAIOT COO0H CiTydaliHyt0 KOMOMHAIIMIO CJIOB, UMEIOIIMX HE3aBHCHMBIE
3HAUEHUS, OHMU CTaJIM CTAOMJIM3UPOBAHHBIMU M OOLIEYNOTPEOUTETHHBIMU
cnoBaMHu. Takum 00pa3oM, WX KOMIIOHEHTBI CTAaHOBSITCS HEOOXOAMMBIMH
3JIEMEHTAMM, KOTOpble HE MOTYT ObITb 3aMEHEHbI JPYTrMMH YacTSIMU SI3bIKA.
[ToToMy 4YTO KOMITOHEHTHI 3THX COEIMHEHMI OCTAIOTCSl WX HE3aBUCHMBIMHU
3HAYCHUSIMU.

N.Guliyeva

The component parts of compound words in the English language

Sammary

Investigation of compound words by grouping them is based on
mainly general areas, purpose of the study and researcher’s style. Moreover,
in this case the nature of compound words should be considered. While
compound words are being grouped, their important features should be taken
into account. Though these compounds are random combination of words
having independent meanings, they have become stabilized and common
used words. Thus, their components are becoming necessary elements that
cannot be replaced by other parts of the language. Because the components
of these compounds remain their independent meanings.

Rayei: Sevil Dliyeva
filologiya elmlori namizadi
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SOME WAYS FOR IMPROVING VOCABULARY STOCK

Acar sozlar: dil, liigot, metod, yaxsilagdirma, s6z bazasi, yanagma, leksika,
ideya, Oyronmo, oxu, bacariq, addim

Key words: language, vocabulary, method, improvement, the vocabulary
stock, approach, ideas, learning, reading, skills, step

KarwueBble cjioBa: sI3bIK, JIEKCHKA, METO/I, COBEPILICHCTBOBAHHE, 3amac
CJIOB, TIOJIXOJI, UJIeH, 00yUYCHHE, YTCHUEe, HABBIKH, I1ar

Building vocabulary is a powerful way to enhance your life and career.
Learning how to build a better vocabulary can be a pleasurable and
profitable investment of both your time and effort. At least fifteen minutes a
day of concentrated study on a regular basis can bring about a rapid
improvement in your vocabulary skills, which in turn can increase your
ability to communicate by writing, conversing, or making speeches.
Acquiring a large vocabulary can benefit you in school, at work, and
socially. It will enable you to understand others' ideas better and to have the
satisfaction of getting your thoughts and ideas across more effectively.

Of course, you already know thousands of words, and you will
continue to learn more whether you work at it or not. The fact is that many
of the words you know were probably learned simply by coming across them
often enough in your reading, in conversation, and even while watching
television. However, increasing the pace of your learning requires a
consistent, dedicated approach. If you learned only one new word a day for
the next three years, you would have over a thousand new words in your
vocabulary. However, if you decided right now to learn ten new words a day,
in one year you would have added over three thousand to what you already
know, and probably have established a lifetime habit of learning and self-
improvement.

There are four basic steps to a better vocabulary.

While there are not any magic shortcuts for learning words, the larger
your vocabulary becomes, the easier it will be to connect a new word with
words you already know, thus remember its meaning. So, your learning
speed, or pace, should increase as your vocabulary grows. There are four
basic steps to building your vocabulary:

1. Be Aware of Words
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Many people are surprised when they are told they have small
vocabularies. “But I read all the time!” they protest. This shows that reading
alone may not be enough to make you learn new words. When we read a
novel, for instance, there is usually a strong urge to get on with the story and
skip over unfamiliar or perhaps vaguely known words. However, while it is
obvious when a word is totally unknown to you, you have to be especially
aware of words that seem familiar to you but whose precise meanings you
may not really know.

Instead of avoiding these words, you will need to take a closer look at
them. First, try to guess at a word's meaning from its context—that is, the
sense of the passage in which it appears; second, if you have a dictionary on
hand, look up the word's meaning immediately. This may slow down your
reading somewhat, but your improved understanding of each new word will
eventually speed your learning of other words, making reading easier. Make
a daily practice of noting words of interest to you for further study whenever
you are reading, listening to the radio, talking to friends, or watching
television.

2. Read

When you have become more aware of words, reading is the next
important step to increasing your knowledge of words, because, that is how
you will find most of the words you should be learning. It is also the best
way to check on words you have already learned. When you come across a
word you have recently studied, and you understand it, that proves you have
learned its meaning.

What should you read? Whatever interests you—whatever makes you
want to read. If you like sports, read the sports page of the newspapers; read
magazines like Sports Illustrated; read books about your favorite athletes. If
you are interested in interior decorating, read a magazine like House
Beautiful—read it, don't just look at the photographs.

Often people with very low vocabularies don't enjoy reading at all. It's
more of a chore for them than a pleasure because they don't understand many
of the words. If this is the way you feel about reading, try reading easier
things. Newspapers are usually easier than magazines; a magazine
like Reader's Digest is easier to read than The Atlantic Monthly. There is no
point in trying to read something you simply are not able to understand or
are not interested in. The important idea is to find things to read you can
enjoy, and to read as often and as much as possible with the idea of learning
new words always in mind.

3. Use a Dictionary
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Most people know how to use a dictionary to look up a word's
meaning. Here are some pointers on how to do this as a part of a vocabulary-
building program:

e Have your own dictionary: Keep it where you usually do your
reading at home. You are more likely to use it if you do not have to get it
from another room. At work, there may be a good dictionary available for
your use. At home, most people do not have a big, unabridged dictionary;
however, one of the smaller collegiate dictionaries would be fine to start
with.

e Circle the words you look up: After you have done this for a while,
your eye will naturally move to the words you have circled whenever you
flip through the dictionary. This will give you a quick form of review.

e Read the entire entry for the word you look up: Remember, words
can have more than one meaning, and the meaning you need for the word
you are looking up may not be the first one given in your dictionary. Even if
it is, the other meanings of the word will help you understand the different
ways the word is used. Also, the word's history, usually given near the
beginning of the entry, can often give a fascinating picture of the way the
word has developed its current meaning. This will add to the pleasure of
learning the word as well as help you remember it.

4. Study and Review Regularly

Once you have begun looking up words and you know which ones to
study, vocabulary building is simply a matter of reviewing the words
regularly until you fix them in your memory. This is best done by setting
aside a specific amount of time each day for vocabulary study. During that
time you can look up new words you have noted during the day and review
old words you are in the process of learning. Set a goal for the number of
words you would like to learn and by what date, and arrange your schedule
accordingly. Fifteen minutes a day will bring better results than half an hour
once a week or so. However, if half an hour a week is all the time you have
to spare, start with that. You may find more time later on, and you will be
moving in the right direction.

In order to review words effectively, all the information on a word
should be kept in one place—in a notebook, for example, or on an index
card. Index cards are convenient because the words can be placed in
alphabetical order, which makes them easy to find when reviewing; and the
cards can be carried around with you, so you can study them anywhere. You
should try to be systematic about studying, so that you are sure to review
each word at least once every couple of weeks.

Do not throw cards away, though; you can get a great feeling of
accomplishment by looking at the growing stack of words you have learned
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and by occasionally glancing at an old card and thinking, “Once I actually
didn't know the meaning of this word!”

Other vocabulary building materials

The steps we have just discussed do not involve the use of vocabulary-
building aids such as books, tapes, or CDs; all that is required is a dictionary.
But what about such materials? Are they worth using? We say yes.

The first advantage of vocabulary-building books is that they present
you with words generally considered important to know, thus saving you
time. Another advantage of many of these books is that they will use the
words in several sentences, so that you can see the words in different
contexts. A third advantage is that they usually have exercises that test what
you have learned, which gives you a clear sense of progress.

The major disadvantage of many of these books is that the words in
them may sometimes be too difficult for the person who does not have a
large vocabulary. Such a person would have a hard time learning these
words and could quickly become discouraged. We suggest, therefore, that
you scan the materials you are interested in before buying. If most of the
words are totally unfamiliar to you, you will probably not get very much out
of it.
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R.Samiyeva
Liigat bazasinin yaxsilasdirilmasinin bazi iisullar:

Xiilasa

Lugot bazasinin yaxsilasdirilmasi hoyatinizi vo karyeranizi genis-
londirmok {igiin giiclii vasitolordon biridir. Liigat bazasmnin hansi yolla
yaxsilagdirlmasint dyronmak vaxtiniz va cohdiniz tiglin z6vqlii vo sarfali bir
sarmays ola bilor. Miitomadi olaraq giinds on az1 ligat tigiin ayrilmig vaxt bu
bacari@in siiratli inkisafina sabab ola bilor ki, bu da 6z novbasinds yazi,
cixiglar vasitosila linsiyyat qurmaq bacarigini artirar.

87



Filologiya masalalari, Ne6, 2017

Genis lugot bazast aldo etmoklo moktabdo, isds, comiyyatds sizin
ticlin faydali ola bilor. Bu sizo basqalarinin fikrini daha yaxsi anlamaga, vo
ohatonizds sizin fikir vo ideyalarimizin daha somorli anlanilmasima imkan
yarada bilor.

P.lllamueBa
HexoTopsble cnoco0bl yayulieHUus1 CJI0BAPHOIo 3amaca

Pes3rome

[TocTpoenue cnoBaps - 3TO MOIIHBIN CIOCOO YIYUYIIUTH Ballly KU3Hb
U Kapbepy. M3yuyeHue TOro, Kak MOCTPOUTH JIyUIIMK CJIOBapHBIM 3amnac,
MOXKET OBITh MPUSTHBIM U MPUOBLIBHBIM BIOKEHHEM BaIlIer0 BPEMEHH U
ycewuid. [lo mMeHbleld Mepe NsATHAALATh MUHYT B JI€eHb KOHUEHTPUPOBAH-
HOTO M3y4Y€HHUs Ha PEryJSIpHOM OCHOBE MOTYT OBICTPO YIYYIIUTH Balllu
HaBbIKU B JIEKCUKE, YTO, B CBOIO OU€pe/ib, MOXKET MOBBICUThH Ballly CIOCO0-
HOCThb O0IIAThCs, MUY, pa3roBapuBas WU BHICTyMas ¢ pedamu. [IpnoO-
peTeHure OOoJbIION JEKCMKHM MOKET MOMOYb BaM B IIKOJE, HAa paboTe U B
obmiecTBe. JTO MO3BOJIUT BaM JIydllle MOHSATh WJEU APYTUX U TOTYYUTh
YIOBOJICTBHE OT OoJiee 3 (HEKTUBHOTO BOCTIPUSATHS CBOUX UICH.

Rayci: Xosqodom 9hmadova
pedaqogika elmlori namizadi, dosent
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SPOKEN AND WRITTEN LANGUAGE

Acar sozlar:nitq, yazili dil, sifahi dil, manss, toloffiiz, simvol, liigat, nitq
saslori, assimilyasiya, formal tolimat, forq

Key words:speech, written language, spoken language, origin,
pronunciation, symbols, vocabulary, speech sounds, assimilation, formal
instruction, difference

KiarwueBble ci0Ba:pedb, MUCbMEHHBIN SI3bIK, PA3TOBOPHBIN SI3bIK,
MPOUCXOXKACHUE, IPOU3HOIIICHUE, CUMBOJIbI, JICKCHKA, 3BYKH PEUH,
accuMuIIsIUsA, opmMaabHOEe 00yUYeHue, pa3Hula

We don't need to speak in order to use language. Language can be
written, broadcast from tapes and CDs, and produced by computers in
limited ways. Nevertheless, speech remains the primary way humans
encode and broadcast language. Speaking and writing are different in
both origin and practice. Our ability to use language is as old as
humankind is. It reflects the biological and cognitive modification that has
occurred during the evolution of our species. Writing is the symbolic
representation of language by graphic signs. It is comparatively recent
cultural development. Spoken language is acquired without specific formal
instruction, whereas writing must be taught and learned through deliberate
effort. The origins of the written language lie in the spoken language, not
the other way round.

The written form of language is usually a generally accepted standard
and is the same throughout the country. But spoken language may vary
from place to place. Such distinct forms of language are called dialects.
The varieties of the language are conditioned by language communities
ranging from small groups to nations. Speaking about the nations we refer
to the national variants of the language. According to A.D. Schweitzer
national language is a historical category evolving from conditions of
economic and political concentration which characterizes the formation
of nation. In the case of English there exists a great diversity in the
realization of the language and particularly in terms of pronunciation.
Though every national variant of English has considerable differences in
pronunciation, vocabulary and grammar; they all have much in common
which gives us ground to speak of one and the same language — the
English language.
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Every national variety of language falls into territorial or regional
dialects. Dialects are distinguished from each other by differences in
pronunciation, grammar and vocabulary. When we refer to varieties in
pronunciation only, we use the term accent. So local accents may have many
features of pronunciation in common and are grouped into territorial or area
accents. For certain reasons one of the dialects becomes the standard
language of the nation and its pronunciation or accent - the standard
pronunciation.

The literary spoken form has its national pronunciation standard. A
standard may be defined as "a socially accepted variety of language
established by a codified norm of correctness" (K. Macanalay). Standard
national pronunciation is sometimes called "an orthoepic norm". Some
phoneticians however prefer the term "literary pronunciation".

2. Classification of pronunciation variants in English. British and
American pronunciation models.

Nowadays two main types of English are spoken in the English-
speaking world: British English and American English.

According to British dialectologists, the following variants of English
are referred to the English-based group: English English, Welsh English,
Australian English, New Zealand English; to the American-based group:
United States English, Canadian English. Scottish English and Ireland
English fall somewhere between the two, being somewhat by themselves.

According to M. Sokolova and others, English English, Welsh
English, Scottish English and Northern Irish English should be better
combined into the British English subgroup, on the ground of political,
geographical, cultural unity which brought more similarities - then
differences for those variants of pronunciation.

Teaching practice as well as a pronouncing dictionary must base their
recommendations on one or more models. A pronunciation model is a
carefully chosen and defined accent of a language.

In the nineteenth century Received Pronunciation (RP) was a social
marker, a prestige accent of an Englishman. "Received" was understood in
the sense of "accepted in the best society". The speech of aristocracy and the
court phonetically was that of the London area. Then it lost its local
characteristics and was finally fixed as a ruling-class accent, often referred
to as "King's English". It was also the accent taught at public schools. With
the spread of education cultured people not belonging to upper classes were
eager to modify their accent in the direction of social standards.

In the first edition of English Pronouncing Dictionary (1917), Daniel
Jones defined the type of pronunciation recorded as "Public School
Pronunciation" (PSP). He had by 1926, however, abandoned the term PSP
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in favour of "Received Pronunciation" (RP). The type of speech he had in
mind was not restricted to London and the Home Counties, however being
characteristic by the nineteenth century of upper-class speech throughout the
country. The Editor of the 14™ Edition of the dictionary, A.C. Gimson,
commented in 1977 "Such a definition of RP is hardly tenable today". A
more broadly-based and accessible model accent for British English is
represented in the 15™ (1997) and the 16™ (2003) editions — BBC
English. This is the pronunciation of professional speakers employed by the
BBC as newsreaders and announcers. Of course, one finds differences between
such speakers - they have their own personal characteristics, and an increasing
number of broadcasters with Scottish, Welsh and Irish accents are
employed. On this ground J.C. Wells (Longman Pronunciation Dictionary,
3 edition - 2000) considers that the term BBC pronunciation has become less
appropriate. According to J.C. Wells, in England and Wales RP is widely
regarded as a model for correct pronunciation, particularly for educated
formal speech.

For American English, the selection (in EPD) also follows what is
frequently heard from professional voices on national. network news and
information programmes. It is similar to what has been termed General
American, which refers to a geographically (largely non-coastal) and socially
based set of pronunciation features. It is important to note that no single dialect
- regional or social - has been singled out as an American standard. Even
national media (radio, television, movies, CD-ROM, etc.), with professionally
trained voices have speakers with regionally mixed features. However,
Network English, in its most colorless form, can be described as a
relatively homogeneous dialect that reflects the ongoing development of
progressive American dialects. This "dialect" itself contains some variant
forms. The variants involve vowels before [r], possible differences in words
like cot and caught and some vowels before [l]. It is fully rhotic. These
differences largely pass unnoticed by the audiences for Network English,
and are also reflective of age differences. What are thought to be the more
progressive (used by educated, socially mobile, and younger speakers)
variants are considered as first variants. J.C. Wells prefers the term General
American. This is what is spoken by the majority of Americans, namely those
who do not have a noticeable eastern or southern accent.

Styles of speech or pronunciation are those special forms of speech
suited to the aim and the contents of the utterance, the circumstances of
communication, the character of the audience, etc. As D. Jones points out, a
person may pronounce the same word or sequence of words quite
differently under different circumstances.
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D. Jones distinguishes among different styles of pronunciation
the rapid familiar style, the slower colloquial style, the natural style
used in addressing a fair-sized audience, the acquired style of the stage,
and the acquired style used in singing.

L.V. Shcherba wrote of the need to distinguish a great variety of
styles of speech, in accordance with the great variety of different social
occasions and situations, but for the sake of simplicity he suggested that
only two styles of pronunciation should be distinguished: (1) colloquial
style characteristic of people's quiet talk, and (2) full style, which we use
when we want to make our speech especially distinct and, for this purpose,
clearly articulate all the syllables of each word.

The kind of style used in pronunciation has a definite effect on the
phonemic and allophonic composition of words. More deliberate and distinct
utterance results in the use of full vowel sounds in some of the unstressed
syllables. Consonants, too, uttered in formal style, will sometimes
disappear in colloquial. It is clear that the chief phonetic characteristics of
the colloquial style are various forms of the reduction of speech sounds
and various kinds of assimilation. The degree of reduction and
assimilation depends on the tempo of speech.
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S.Ziilfiigarova
Sifahi va yazih dil

Xiilasa

Dil istifado edilmok {icin danisilmir. Dil CD vo mohdud sokilds
kompiiter vasitosilo torciimo yazili formada hoyata kegirilo bilor. Buna
baxmayaraq, nitq qaliglar1 insan kodu vo dilin yayilmasinin osas metodu
olaraq galir. Danisiq vo yazi hom mangacs hom ds praktikada forglonir.
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Dildan istifads bacarig1 basoriyyat tarixi qoder gadimdir. Bu, insanin
tokamiil asnasinda meydana golon bioloji vo idrak doyisikliklorini oks etdirir.
Yazil dil grafik simvollarla dili tamsil edir. Bu nisbaton son madoni inkigafa
daxildir. Danisiq dili xiisusi formal tolimat olmadan aldo edilir. Yazili dilin
mongayi danisiq dilino asaslanir.

C.3wadyraposa
Pa3roBopHbIii M NMCbMEHHBIN SA3bIK

Pe3rome

Ham He Hy>XHO rOBOpUTH, YTOOBI UCIOJIB30BAThH SI3bIK. SI3BIK MOXKET
OBITh HAMMCaH, IEPEBOIUTHLCS C KACCET U KOMMAKT-IUCKOB U MPOU3BOIUTHCS
KOMITBIOTEPOM OTpaHMYeHHBIM oOpa3oM. Tem He MeHee, peub OCTaeTcs
OCHOBHBIM CITIOCOOOM KOJMPOBAHUS U NEPEBOAA ISl JIIOIEH.

Pa3roBop 1 muchbMoO pa3iMyHBl KaK MO MPOUCXOXKACHUIO, TaK U MO
npakTuke. Haima cmocoOHOCTh MCHONB30BaTh SI3bIK TaK Ke cTapa, Kak u
yesioBeuecTBO. OH oTpakaeT OMONIOrMYecKre U3MEHEHUs, KOTOpbIe MPOU30-
HUIM BO BpeMsl 3BOJIIOIMM Hamero Buja. I[lucbMeHHBIN S3BbIK SIBIsETCA
CUMBOJIMYECKUM IpE/ICTaBICHUEM C TpadUYeCKUMU 3HaKaMHu. JTO CpaBHU-
TEJIbHO HEJIaBHEE Pa3BUTUE KYJIbTYPHI.

Rayci: Xosqadom 9hmoadova
dosent, pedaqogika elmlori namizadi
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XARICI DiL TOLIMININ MOQSODLORI VO
ONUN XARAKTERIK COHOTLORI

Acar sozlor: bilik, ochomiyyat, hoveos, idea, anlamaq, {linsiyyot, diistinma,
hormat, mosuliyyat, digqgat.

KnrwueBble cJjioBa: 3HaHHe, OOIIECTBO, >KejaaHWE, WJes, ITOHUMaHUE,
oO0lIeHKe, MBIIIIICHHE, YBaXKEHNE, OTBETCTBEHHOCTh, BHUMAaHUE.

Key words: knowledge, society, desire, idea, understanding, thinking, res-
pect, responsibility, attention.

Xarici dil lizro tohsil programi (kurikulumu) maraq doguran
konseptual bir sonad olub xarici dil toliminin moagsadlorini, bu mogsadlora
nail olmagq ti¢lin biitlin foaliyystlori ohats edir. Bu sonad maraq vo meyillori
nozors alinmagla nitq, dil bacariq vo vardislorinin inkisaf etdirmoyi nazordo
tutur. Bu tohsil programi tolim magsadlarinin miisyyanlasdirilmasinda, tolim
naticolorinin reallagsmasi tigiin xiisusi metodikalarin se¢ilmasinds miihiim rol
oynayir.

Xarici dil toliminds garsiya qoyulmus moqgsad vo vozifalori aydin
sokilda nazara catdirilir. Homin maqgsad va vazifalor doktorantlarin imtahan-
lar1 zamani1 agagidaki sokildo miioyyanlosdirilir:

Sifahi nitqin yoxlanilmasina verilon talablar;

Sifahi nitqin yoxlanilmasi hom dialoji, hon do monoloji formada
hoyata kegirilir.

Dialoji nitqin niimayis etdirilmasi - Dialoqda istirak edon hor bir
torof 8-10 replikadan istifado etmoyi bacarmalidirlar, yoni sdylonilon
hadisoya miinasiboat bildirmali, s6hbati davam etdirmalidir. Bu morhalodo
hazirligsiz nitqle dialoq qura bilmalidirlor. Dialoji nitqin inkisaf etdirilmasi
tinsiyyoto girmok, 6z fikirlorini ifado etmok, gordiiklori vo esitdiklori
haqqinda molumat vers bilmok, danmiganin fikrine miinasibat bildirmak
bacariglarinin formalagdirilmasini tolob edir. Bundan olavo doktorantlar
miizakirs olunan masoalalora miinasibat bildirmayi bacarmalirlar.

Monoloji nitqin niimayis etdirilmasi- Monoloji nitq sifahi nitqin
biitiin névlarinin moantiqi, tonqidi vo yaradici tofokkiiriin tohlili vo miiqayise-
sini miioyyanlogdirmays imkan yaradir. Todqiqat¢ilar miixtalif monbolordon
topladig1 informasiyalar osasinda toqdimat etmok imkanlarina da malik
olmalidirlar.
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Dinloyib-anlama va danisma

Danisma hom monoloji, hom do dialoji formada tozahiir edorok
yaddasda qalan sozlorin segilmasi vo onlarin nitq prosesina daxil edilmasi,
fikrin sifahi ifadosidir. O, tnsiyyoto girmok, 6z fikirlorini ifado etmok,
gordiiklori vo esitdiklori haqqinda moalumat vers bilmok, danisanin fikrino
miinasibat bildirmok bacariglarinin formalasdirilmasini tomin edir.

Dinlayib-anlama nitq foaliyystinin digar novleri ilo six bagli olub,
danigma tigiin zomin yaradir vo xarici dilin 6yronilmosindo miihiim yer tutur.
Nitqin formalagsmasinda osas rol oynayan dinloyib-anlama dinloyicido
esitdiyi nitqi diggoatlo dinlomok, mozmununu miioyyonlosdirmok vo olds
etdiyi yeni informasiyani yadda saxlamaq bacariglarinin formalagdirilmasini
tomin edir. Canli nitqi dinloyib anlamagi bacarmalidirlar. Belo nitq zamani
moazmunda namalum s6zlords ola bilar.

Xarici dil fonni iizro gobul imtahanlarinda sifahi nitqin yox-
lanilmasi ii¢iin qarsiya qoyulmus maqsad va vazifalor

e Xarici dil tizrs tohsil programina uygun olaraq doktoranturanlar gobul
imtahan1 zamani miloyyan soraito uygun olaraq ilinsiyyot qura
bildiklarini nimayis etdirir;

e onlar miixtolif monbolordon topladigi informasiyalar osasinda
togdimat edarok sifahi nitq bacariqlarini niimayis etdirirlor;

e Todqiqatct nitqdo sado vo miirokkob konstruksiyalardan istifado edir,
oxunulan va ya dinloenilon matnin mazmununu izah edir, eyni fikri
miixtolif formalarda ifado edir, asya vo hadisolors, gordiyiino vo
esitdiyino, miizakira olunan masalalora miinasibat bildirir;

Oxuya verilan talablor

Doktorant vo dissertantlarin ixtisasa aid, ictimai-siyasi, elmi-
kiitlovi odobiyyatdan gotiiriilmiis motnlori ligotdon istifado etmoklo oxuya-
raq tam mazmumu basa diigsmalori labliddiir.

Coxpillali tohsil sistemi ¢argivasindo doktorant vo dissertantlar xarici
dil fonni tizra avvalki morhalslords nitq faaliyystinin digir bir novii -oxu
texnikasina (stiratli, diizgiin, stiurlu, ifadsli) yiyslonirlor vo bu oxu vardislori
daim ardicil olaraq inkisaf etdirilir. Oxu biliklorinin inkisaf etdirilmasi ilo
yeni bilik vo molumatlar qazanilir, otraf alomi dorindon dork etmok imkanlari
inkisaf etdirilir vo xarici dil biliklorin moarhalali sokildo asandan-g¢atino
prinsipi asasinda yaranmasini tomin edir.

Torcumays verilon talablor
Doktorant vo dissertantlarin xarici dil fonni tizra yazili vo ya sifahi
sokildo torclimo etmok bacariglari yoxlanilir, xiisusulo oxu, ixtisasa aid,
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ictimai-siyasi, elmi-kiitlovi odobiyyatdan gotiiriilmiis motn vo maqalslori
oxuyub-torctimo etmokls hoyata kegirilir.

Nitq faaliyyati bacarigqlar:

e Tadgigetma vo totbigetmoa

e Tosviretmos va togdimetmo

e Olagolondirms va {insiyyat

e Doyorlondirms va yaradici tatbigetma
Reseptiv va produktiv bacariqlarlar

Dinloyib-anlama faaliyyatino asason doktorant vo dissertantlar xarici
dil fonni tizra reseptiv bacariglarini niimayis etdirmalidirler. Dinloyib-anlama
foaliyyati tizro mozmun xatlorine asason doktorant vo dissertantlar sosial vo
kommunikativ vardislorinin inkisaf etdirilmosing istinad edirlor. Yoni- dinle-
mok, anlamagq, xatirlamaq, tanimaq, miioyyan etmoak, tosnif etmok, miigayiso
etmok, tosvir etmok kimi miihiim bacariglara yiyslonirlor. ©lds olunan bu
bacariglar xarici dillorin todrisindo soxsiyyatyoniimlii doyarlori formalasdirir.
“Yalniz yaxs1 dinlayanlor hayatda yaxsi natiq ola bilor” fikrini asas gotiirarak
dinlodiyi nitqo diqqgotlo qulaq asir, informasiya oldo edir, tolerantliq
gostararak basqasinin nitqini sona qader dinlayir, tomkinli olur, qarsiligqh
hormat vo somimiyyast kimi oxlaqi keytiyyatlor oldo edilir.

Danigma faaliyyati izro mozmun xotting asason xarici dil dyrenonlar
produktiv bacariqlarlar qazanirlar. Bu bilik vo bacariglarin komokliyi ilo
tinsiyyot qurmagq, fikirlorini izah etmok, sorh etmok, miinasibat bildirmok,
niimayis etdirmok, toqdimat vermok, problemi hall etmak, tokliflor vermok
kimi miihiim bacariqlar slds edilir.

Danigma foaliyyati {izro mozmun xotlorino osason xarici dillorin
tadrisinds sosial voa kommunikativ vardisler qazanilir: diizgiin vurgu, ritm vo
intonasiya daxilindo axici, rovan, aydin vo solis nitqgo malik olur, eyni
zamanda, onlarda tonqidi tofokkiir, sorbast diistinco vo 6ziino inam kimi
keyfiyyatlor formalasir. Oxu foaliyyati {izro mozmun xotlorino asason xarici
dillorin todrisindo oxu bacariglari niimayis etdirmoklo miioyyon etmok,
analiz etmok, miigayiso etmok, arasdirmaq, toskil etmok kimi keyfiyyotlor
qazanilir. Oxu faaliyyati {izro mozmun xatlorine asason todris zamani sosial
vo kommunikativ vordislora yiyalonirlor: oxu veordislorino malik olanlar
miitalio madoniyysti qazanir, badii zovqi vo elmi-intellektual saviyyeni
artirir, hoyatsevarlik vo golocok planlart hagqinda yeni diisiincolor oldo
edirlor. Matn {izro problemi toyin edorak, yaddasi, yaradiciliglarini, davranis
modoniyyatlorini tokmillogdirir, hadisalori doyarlondirmak kimi keyfiyyotlor
qazanirlar.
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Mogaladoki hadisalors, xarakterlors, stijetlors yazili va sifahi sokilds
fikir bildirirlor. muxtolif modoniyyotlor haqqinda yeni biliklor toplayir,
oxudugqlari, odobi-badii, elmi-intellektual, elmi-ictimai kitab vo asorlori
oxumagq bacarig1 qazanirlar.
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F.A.Huseynova
The aim of teaching of foreign languages and
its main characteristics

Summary

The main purpose of the article is to clarify “the new ways in teaching
of foreign languages. It is without doubt, one of the most complex and
contentious concepts in learning foreign languages is to possess such
interpersonal skills as to interact with others, to communicate efficiently and
logically, and have ability to identify and discuss problems, and point out
problems for solving main current problems.

Besides to communicate openly and honestly, express the ideas clearly,
and to have independent thinking way enables the students to overcome by
hardworking on continues learning process. And it is helpful to have a rich
understanding of the main issues of teaching foreign languages in high
technical schools.

®.A.I'yceitHoBa
Heab 00yyeHnst HTHOCTPAHHBIM SI3BIKAM M €€ XapaKTepHbIe YepPThl

Pe3rome

OcHoBHas LCJIb CTATbU - PA3bACHUTL «HOBBIC CIIOCOOBI mnmpenona-
BaHUsI HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB. HeCOMHeHHO, O,HHOﬁ U3 CaMbIX CJIOXKHBIX H
CIIOpHBIX KOHLIEILUN B OGy‘-ICHI/II/I HWHOCTPAHHBIM A3bIKaM SBJIACTCA 06J'Ia[[aHI/IC
TaKMMH HaBbIKaMHW MECKINMYHOCTHOI'O O6H_IeHI/I$I, Kak B3aWMOJCHCTBHE C
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JIPYTUMHU JTFOJbMU, dYPPEKTUBHAS U JOTUYHAS CBSA3b, CIOCOOHOCTDH BBISBIATH U
o0cyxaath npoOaemMbl U HAlTH ux peweHue. Kpome Toro, s OTKpbITOrO U
UCKPEHHETo OOIIEeHHUs, YeTKOTO BBIPAKEHUS MBICIU U YMEHHsS BBIpaXKaTh
UJEH, CTYIEHThl MOTYT MpeOoJ]l0JieBaTh CBOM TPYAHOCTH U MNpPHOOpETaTh
HABBIKU B TIPOIIECCE HEMTPEPHIBHOTO OOYUYECHHUS.

W ouenb nonezHo umeTh rirybokoe MOHMMAaHUE OCHOBHBIX BOIPOCOB
MpEenoiaBaHusi UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B BBICILIMX TEXHUYECKUX By3axX.

Rayci: Xo0sqadom 9hmoadova
pedaqoika elmlari namizadi, dosent
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SEVDA CORKOZOVA
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INGLIS DILINDO TOKMONALI VO COXMONALI
PREFIKSLORIN SOZ YARATMADA ROLU

Acar sozlor: miirakkab sozlor, dil, komponent, struktur, semantik, sintaktik,
sozduizaldici, miistaqil

Key words

compound words, language, component, structure, semantic, syntactic, word
forming, independent

KaroueBble ciioBa

CJIOKHBIC CJIOBA, SI3bIK, COCTABIISIONIAs, CTPYKTYpa, CEMaHTHUKA, CHHTAKCHUC,
CJIOBOOOpa30BaHKE, HE3aBUCUMOCTh

Kondensiv tipologiya miistovisindo arasdirilan “dil dominant1”
anlayis1 yetorinco spesifikliyi ilo segilir. Problema bu ciir yanagsma sokli
aragdirilan obyektin ononavi hesab edilon tipoloji doyarlondirmslardaki
“aparict tomayiil” sokli modelindan kifayat qador forqli 6zalliklor sorgiloyir.
Beloki, bir nov stiril tipoloji dominant “niivasi” vo homin “niivonin”
tobiotinag tabe olan universal vasitalor (prefikslor) torafindon forqlondirilmasi,
birincinin konkret tomayliil ¢or¢ivasindo aranmasindan dolayi, ikincilorin
biitiin tipoloji quruluslu dillorde bu vo ya digor nisbatdo tomsil olunmasi
tamamilo anlasilandir.

Belalikls, s6z yaradicilig1 prosesi biri digar prosess kecidlo bir-birini
tamamlayir. Qeyd etmok lazimdir ki, oksor dilgilik odobiyyatinda sozlor
(leksik vahidlor) va eloaca do sokilgilar (istor suffiks, istorss do prefiks olsun)
qismon “foal” va “qeyri-foal” (mohsuldar va geyri-mohsuldar) olmagqla tasnif
olunsalar da, burada doqiq hadd qoymaq geyri-miimkiindiir. Bu proses do
subyektiv sociyys dasidigindan nisbi monada gotiirtilmalidir. Belo ki, hor
hans1 bir leksik vahid (s6z) bir semantik sahado geyri-faal olsa da, diizoltmo
s6z kimi leksikanin on islok vahidino ¢evrilo bilor. Eloco da, prefikslor
barasindo homin fikri bildirmoklo onlar1 foal sokilgilor sirasina aid etmok
olar.

Dogrudan da, etalon dilin tosbiti he¢ bir vachlo “mogsadin 6zii” ola
bilmaz. Lakin o da danilmazdir ki, miiqayise meyarinin birlogdirilmasi istor
konkret dilin struktur o6zolliklorinin askara ¢ixarilmasinda, istorso do
imumnazori mistovidon (diger dillorin  colb  edilmasilo) tipoloji
qarsilagdirmalarin aparilmasinda halledici rol oynayir. Daha 6nco tosnifat
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kriterlorinin se¢im imkanlar ils bagli doyarlondirmalerimizds qeyd edildiyi
kimi, tipoloji xarakteristikanin tosbiti zamanmi yanasma miixtolifliyindon
dogan toqdimat forgliliyino asaslanir. Bels ki, struktur 6ztinomoxsusluglarin
ingilis dilinin gostoricilori sirasina aid edilmoasi — yenoa do siini sokilds
tipoloji qruplagsma hallarmin daha genis spektirini ohato edir. Biitiin bu
aspektlor dilin s6zduzaldici sokilgilor, xiisusilo do tokmonali vo ¢oxmonali
prefikslorin sayasinde zanginlogsmasina gorait yaradir.

Tokmonali vo ¢oxmonali prefikslorin totbiginin osas moqgamini,
imumiyyatle, sézdiizaldici sokilgilor sisteminds yer alan tipoloji modifikasiya
hadisalorinin yeni aspektdon doyorlondirmaklo onlarin mahiyyatini, eyni
zamanda, mena c¢alarliglarinin miixtalifliyini hom miioyyonlogdirs, hom do
nozordon kegirdiyimiz linqvistik faktlara soykonorok irali silirdiiylimiiz
miilahizalari filogenetik ehtimallar macrasina istigamatlondirs bilorik.

Belo ki, daha oncodon geyd edildiyi kimi, 6ziindo dil strukturu
tomaytiliiniin mini — modelini ehtiva etdiyindon prefikslarlo bagl faktiki
materialin  yoxlugu bozi hallarda (miasir ingilis dilinin {zorindo
miusahidoloro osaslanaraq) ontogenetik miisahido hesabina kompensasiya
edilir. Masalon:

“Be* prefiksi felin mona qiivvasini artirmaqla, eyni zamanda sozlora
“shatoasinda, dévrasinda” monalarini verir:

besiege (¢okmok), becloud (dumanla ortiilmak), belittle (kigiltmak),
befool (axmaqlamagq), beloved (vurgun), behave (6ziinii aparmaq), bespeak
(sovdalosmoak), bequest (miras), bestir (cohd etmak), betray (kimiso satmag,
olo vermok), bewail (hiizn saxlamagq).

“co, com* prefikslori osason birgo foaliyyoto tohrik edon soézlorin
yaranmasinda 6ziinii gostorir:

co-author (birgo muolliflik etmok), cohabit (birgo yasamaq),
coefficient (faydali is omsali), coexistance (movcudluq), coheir (mirasa sorik
olan);

compatriot (homvoton), complaint (sikayat), compact (yigcam),
compromise (raziliga golmak).

“Mis* prefiksi diizglin olmayan, sohv, toqdir olunmayan harokatlori
hamginin inkarliliq kateqoriyasina aid s6zlori yaradir:

misapply (diizgiin totbiq etmomaok), misconduct (pis raftar, xoyanat),
misgive (tohliikko yaratmaq), misunderstand (anlamamaq), miscount (sohv
hesablamaq), misdeed (cinayat, pislik), misdirect (sohv yonlondirmok),
misrepresent (tohrif etmok), misstate (yalan ifads vermok), mistimed
(vaxtinda deyilmomis, edilmomis).

“Non” prefiksi do bu baximdan qadagan, oks mona vo inkarliliq ifads
edir:
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non-edible (yemok olmaz), non-essential (vacib olmayan), nonsense
(bos sey, lazimsiz), non-aggressive (sakit), non-party(heg¢ bir partiyanin tizvii
olmayan), non-stop (dayanmadan), non-explosive (partlayici olmayan).

Bu yanasmanin 06zliiylindo tipoloji xarakter movgeyindon forqli
olmasindan dolayi, tipoloji klassifikasiya ilo birbasa slagoli olan toqdim
edilon misallar prinsip etibar1 ilo todqiqat obyekti kimi xiisusi oshomiyyot
kasb etdiyini geyd eds bilorik. Bu ndqteyi-nozarin goti oleyhdarlar1 olmasina
rogmon, gostorilon faktlar insan dilinin yaranmasi vo tokamiiliino hosr
olunmus todqiqatlarda s6zdiizaldici sokilgilorin (hom prefiks, hom do suffiks)
dil yaradiciligindaki rolu irali siirilon miilahizolorin montiqi osasa malik
oldugunu ortaya qoyur.

Miixtalif sistemli dillordo vo eloco do timumi dilgilikdo soézdiizoltmo
modellorinin, o ciimlodon prefikslorin aragdirilmasi istiqgamatindo aparilan
todqgiqatlar boyiik shomiyyot kosb edir. Bu vo ya digor dildo homin leksik
vahidlorin yaranmasinda dilin miixtalif aspektlorinin- dilin fonetikasinin,
leksikasinin vo qrammatikasinin oynadigi rolu miioyyanlosdirmok, bu vo ya
digor dilloro xas olan xarakterik xtisusiyyatlori meydana ¢ixarmag,
fikrimizco dillorin todqiqindo mithiim ohomiyyat kasb edir.

Dil bilgisini monimsomis soxs xiisusi olaraq sas vo monani 6ziindo
ehtiva edon qaydalar sistemini manimsayir. Dilin qrammatikasini yaradan dil¢i
iso, faktiki olaraq, homin manimsanilmis sistema dair qanunauygunluglari toklif
edir. Miivafiq olaraq, dil bilgisi todricon tokrar vo mosq vasitosilo giiman ki,
miirokkobliyini inkigsaf etdirmalidir, bu miirokkob mexanizmi vo ya
olagolondirilmis horokot kimi 6zliiylindo miisahido edilo bilmoysn mental
togkilin daha dorin prinsiplorindon ibarat olub, c¢ox sads elementlorin
ovazlonmasinin  noticasidir. Halbuki, s6z yaradiciliginda prefikslorin
istifadosi miixtalif istiqgamatlor yaradaraq, ligot torkibinin zonginlogmosino
zomin yaradir.

Sozdiizoldici sokilgilor sisteminds olan boazi prefikslor yuxarida
sadalanan mona forqliliklori ilo yanasi, hom do qayidiglq funksiyasini da
Oziindo ehtiva etdirir.

Moasalan:

a) in — ex: internal-external; interior-exterior; intent-extent;

b) im—ex: import-export; impose-expose; implore-explore;

¢) in—out: inlet-outlet; income-outcome; inbound-outbound;
inbuilding-outbuilding.

Belo sozlorin bozilorinin ikinci elementlori tam leksik yiikii dastya
bilmadiklori, mona doyisikliyinde istirak etmoadiklori vo  yalmiz
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desemantizasiya olunaraq geyri-tam leksiklor rolunda olduglar1 ti¢in homin
sozlori diizaltma sozlor corgasine aid etmok moagsodouygundur.
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C.Yapka3oBa
Posb MOHOCEMaHTHYECKHX M MOJIMCEMAHTHYECKHUX MPedprKcoB B
CJIOBOOOPA30BAHUU HA AHTJIMIICKOM SI3bIKe

Pes3rome

OueHuBasi OCHOBHOM acHEKT NPUMEHEHHSI MOHOCEMAHTHMYECKHX U
IMOJIMCEMAHTHN-YCCKUX Hpe(bI/IKCOB, a TaKKe MOIII/I(bI/IKaHI/I}O TUIIOJIOI'nU, UMC-
IOUIYI0 CHUCTEMY CIIOBECHBIX CY(Q(UKCOB, Mbl MOXEM ONpPEIEIUTh pas-
HOOOpa3ue OTTEHKOB WX 3HauyeHWil. boiiee TOro, ocHoOBbIBasCh Ha 0030pe
JMHIBUCTUYECKUX (DAKTOB, Mbl MOXEM HalpaBUTh NPEAJIOKEHHsS Ha
¢unoreneTnyeckre  npennosoxenus.VccienoBanus, MpOBEJCHHbIE B
HalpaBJIeHUU MOJENeH MOCTPOEHHs CJIOB, a TaKKe MNpPepUKCOB B MHO-
TOCUCTCEMHBIX s3bIKaX M 06[[[6171 JIMHI'BUCTHUKE, UMCIOT 0o0JIBIIIOE 3HAYECHHE.
OnpeneneHue poiaM pazIMyYHBIX aCMEKTOB s3bIKAa KaK ()OHETHKH, JIEKCHU-
KOJIOTMM M IPaMMAaTHUKHU U BBIICHEHUE XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEW pasiiu-
YHBIX S3bIKOB MOYKET UMETh 0OJIbILIOE 3HAYEHUE JIJIS1 UCCIIEIOBAHUS SI3bIKOB.
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S.Charkazova

The role of mono-semantic and poly-semantic prefixes in the word
formation in English
Summary

Assessing the main aspect of mono-semantic and poly-semantic
prefixes application, as well as, typology modification having word-building
suffixes system, we can determine shade diversity of their meanings.
Moreover, based on the review of linguistic facts, we can direct the
propositions to phylogenetic assumptions.

The researches carried out in the direction of word building models,
as well as prefixes in multi-systematic languages and general Linguistics are
of great importance. Determination the role of various aspects of the
language as phonetics, lexicology and grammar and finding out
characteristic features of various language may be of great importance for
the research of languages.

Rayei: Farids Hiiseynova
filologiya elmlori namizadi, dosenti
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XARICI DIL DORSLORINDO PROYEKTLORIN
ISLONMOSININ OHOMIYYOTI

Acar sozlar: proyekt, miizakiro, omokdasliqg, tolimatgi, togdimat, roy
KaroueBble cji0Ba: MPOeKT, 00CYkAaTh, COTPYIHUYECTBO, HHCTPYKTOD,
Mpe3eHTalusi, 0030p

Key words: project, discussion, cooperation, instructor, presentation,
reference

Tohsil sisteminds tolobalorin yaradiciliq qabiliyyatini inkisaf etdirmok
tictin proyektlor boyiik rol oynayir. Ilk névbads “proyekt” séziiniin monasina
nozor salag. “Proyekt” latin s6zii olub “projectus” soziindon gotiiriiluib,
monas1 “iraliys atilmis” demokdir. Ingilis dilinds “project” adlanir. Biilolik-
lo, imumi monas1 gergoklosdirilmasi nozords tutulan ideya, fikir, layiho
demakdir. Bazon reallasmas1 miimkiin olmayan, ciddi osaslara sdykenmayan
planlar, ideyalar da proyekt adlanir. (vikipediya)

Muollimlor caligirlar ki, dors prosesinde miimkiin qoader proyeklor
isladilsin. Proyektlor islonorkon tolobolor daha ¢ox bir-biri ilo tomasda olur,
dili manimsomak ti¢ilin bir-birino komok edir, gabiliyyat va bacariglarini iizo
¢ixarirlar. Ustiinliik ondadir ki, proyekt axtaris tolob edir, artiq miiollim
sadaca balad¢i rolunu oynayir, tolobslor daha miistaqil olurlar. Bazi hallarda,
proyektin movzusundan asili olaraq tolobalor tam sarbost isloyir, miiallimin
nozaratind ehtiyac olmur, yalniz proyekt basa catdigdan sonra miisllimlo
miizakirs olunur.[1, s 37]

Proyektlorin miivaffoqiyyatlo basa ¢atmasi liclin asas amillor asagida-
kilardir:

e Toloboalorin maraq dairasini shats etsin

e Tolobo omadasligini, homginin sarbastliyini ohats etsin

e Dilin an vacib, hom do moagsadoyoniimlii sahasini ohata etsin

e Proyekti igloyarkon bilik va bacariglarin inteqrasiyasi 6z oksini tapsin
[2,s16]

Proyektlari igloyarkon asagidaki morhalslor nozars alinmalidir:

Mborhalao 1: Tolobolor vo tolimat¢t proyektin movzusunu segorkon
qarsiligh  razilasmaya osaslanmalidirlar.  Tolimatgr  tolobalors  yol
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gostormoalidir ki, proyekti isloyarkan tolobalor soxsi tokliflorini, fikirlorini oks
etdira bilsinlar.

Morhala 2: Tolobalor va tolimatgt proyekt ligiin sorf olunacaq maliyyani
nozora almalidirlar. Proyektin mévzusundan asili olaraq sorf olunacaq vosait
( yazili raportlar, brosuralar,moktublar, sifahi toqdimatlar, video, teatr,
tamasalar vo s.) barado fikirlosmalidirlor. Kémok {iclin miiraciot olunaaq
simalar miioyyanlosdirilmalidir. ( masalon, qrup yoldaslari, basqa tolobalar,
valideynlor, sohor baladiyyasi, yerli biznes adamlari vo s)

Morhala 3: Tolobolor vo tolimat¢t proyektin sxemini tortib edirlor.
Mo6vzu vo maliyys godori miioyyon olundugdan sonra proyektin detallar
hazirlanir. Bu morhoalods olsbalor 6z rollarini, mosuliyystlorini, hansi
gruplarla isloyacaklorini miisyyanlosdirir vo proyektin tohvil verilma tarixino
gadar olan vaxtlarinin diizgiin bolgiisiinii aparirlar.

Morhala 4: Tolimatg1 toloboalori informasiya toplamaga hazirlayir. Bu
moarhalada talimatg1 talabalari informasiya toplamaq tgilin tolimatlandirir.
Masalon, oagor miisahibo alinacaqsa qoyulacaq suallar, edilocok geydlor,
moktub yazilacagsa onunformati, vo Uslubu, internet axtarisi iso saytlari
barado tolimatgi gostoris verir.

Morhala 5: Tolimatci tolobalori topladiglart malumatlari analiz etmaya vo
tortibata hazirlayir. Bu morhads tolobslor dili mitkommal bilmays ehtiyac
duyurlar. Ciinki miixtolif monbalordon toplanmig molumatlar analiz,
sintezdon kecirilib imumilosdirilmalidir. Bunun dgiin bir ne¢o toplanti
kegirilmalidir.

Morhalso 6: Tolobolor molumatlart timumilosdirir vo analiz edirlor.
Hazirliq morhoslssindon sonra tolabolor qruplarla isloyorok materiallardan
bazilorini ixtisar edir, lazim olanlar1 saxlayirlar.

Morhala 7: Tolimatg1 tolobalori dilin toloblorino uygun proyekti
miudafioyos hazirlayir. Tolobolor sifahi togdimaa hazirlagirlar. Onlar
togdimatin girig, asas, son hisslorini miioyyanlosdirir, ¢ap etdirir, natiglik
qabiliyyatini tokmillogdirirlor.

Morhala 8: Tolobalor yekun proyekti toqdim edirlar.

Morhala 9: Tolobolor proyekti qiymoatlondirirlor. Bu marholodo proyekt
0z mozmununa, toqdimatina goro qiymotlondirilir. ©lave olaraq golocokds
osar proyektlor islomok ti¢clin hazir olurlar. Miisllimlor tolobalorin
togdimatlarina roy yazirlar. [3, s 16-18]

Proyekt isloyarkon tolobalor asagidaki bacariglart manimsayirlor:

e Mixtolif tipli molumatlar toplamaq (miixtalif texniki vasaitlordon
istifado etmok, miisahibolor aparmaq, kitabxanalardan, veb-saytlardan ya-
rarlanmaq)

e Tongqidi tofokkiirtin inkisafi (molumatlari sintez, analizdon kegirmak)

e Dili manimsomo bacariglarinin inkisafi
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Ingilis dilindon daha ¢ox istifado etmok. Masalon, bels bir proyekt mévzusu
gotiirok “Idman novlori”.

Tolimat¢1 komok mogsadi ilo I marhaloys uygun suallar vo liigst verir.
Useful vocablary

Stadium Coach field gloves

ball Stick trainer Play football

ticket Players fans winner

loser Opponent protection Swimming
pool

Platform Swimming Olympic game

team Individual championship | World cup

time Members Whistle mask

beat Attack boxing Wrestling

score Golf Finish line Transfer

Discussion questions:

What kinds of sport do you know?

Which kinds of sport are most famous in your country? Least popular? Why?
Which kindss of sport are most dangereous? Least ones? Why?

Which kinds of sports play in a team ? Individual? Why?

Compare two types of sport which is special for your country and which
plays all over the world.

Which kind of sport can currently have the largest number of fans?

How often does your country take part in Olymic games?

How often do you exercise in a week? What is your favourite sport?

How happy are you with your county’s championship in the world? Explain.

Talobalar qrup soklinds ligatdon istifads edorok suallari cavablandirirlar.
Sonra nozarat¢i ikinci tapsirigr verir. Burada iki idman novii miiqayisasi
edilir va tistiinliiklori agkarlanir. [4, s 11]

Type Popularit | Members Place Fans
Tea |individu |lo | Hig | on | mor | worl | Speci | Les | mor
m al w | h e |e d al S e

countr
y
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Footba | v v \ \
11

Karate \ v v v v

Coadvoalo asason tolaboalor homin idman ndvlarindon birina istinad
edorak onu sociyyalondirirlor.

What do you think of the sport in Azerbaijan?

Pros Cons

Bu marhalodan sonra sohar sakinlarindon sorgu aparib naticalari geyd
olunur. Sohor sakinlori onlar tiglin Azorbaycanda idman haqqinda fikirlorini
deyirlor. Naticalor timumilosdirilir. Sonda nozarat¢i proyektlori yoxlayir.
Onlar elmilyino, suallarin qurulusuna, formatlarina, {islublarina goro
qiymatlondirilir.

Proyeklorin xarici dil dorslorinds istifadasi nainki tolobolora sorbast
aragdirma, omokdasliq qabilliyyastini verir, eyni zamanda onlarda dilo marag:
artirir vo onlar arasdirma zamani yeni sozlor Oyronorok liigat bazasini
artirirlar, ctimlo qurlusu, danisiq iislubu ilo qrammatik {islub arasindaki
olagoni Oyronir vo 6z fikirlorini xarici dildo sorbast ifado etmok bacarigini
inkisaf etdirirlor.

Golocok hoyatda toloboalor artiq toraddiidsiiz fikir irsli siira biler,
istonilon sahods aragdirma apara bilar, sarbast proyektlor islaya bilor, xarici
vo ya yerli layihalora qosula bilor vo bununla is hoyatlarinda irsliloya
bilorlar.

Taodris miiddstinds proyektlordon istifado sadoco xarici dil dorslo-
rindo deyil, eyni zamanda basqa dorslordo do istifado edilo bilor vo
proyektlorin istifadosi dorslorarasi alaqo yaradar vo tolabolor verilon proyekto
miixtalif elmi saholorde, miixtolif noqteyi nozerden yanasa bilorlor. Bu
miixtaliflik onlarda iglonilon proyekt iizra alds edilon biliklorin dogru vo ya
yanlighigini, oshamiyyatli toraflorini aragdirmaga imkan yaradacagq.
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U.Maharramova
Advantages of using projects in foreign language lessons

Summary

In proposed article deals the advantages of using the projects during
the lesson in educatonal system. Using projects improves the corporation
among the students, strength the interest to the education, and develops the
researching ability. Exchanging the thoughts, and gathering the information
improves their knowledge.

The teachers participate just only as facilitators. Students remember
their own knowledge which has gained at the end of their research and they
get right results. Projects consist of several stages and they require some
special abilities. Questions which are asked by the facilitator can be helpful.
According to projects aim the time can be different too. It can be done
during one lesson, or during one academic year. Using projects improves
students’ corporation ability and freely expressing their ideas in the future.

Y.Mareppamosa
IIpeumymecTBa HCNOIb30BAHUS MPOEKTOB YPOKOB
HHOCTPAHHBIX SA3BIK

Pesrome

B npemmaraemoil craTbe paccMaTpUBAIOTCA IMPEUMYIIECTBA HC-
M0JIb30BaHUsl MPOEKTOB BO BpeMsl ypoka B oOpa3oBarenbHOM cucteme. Mc-
M0JIb30BAHUE MPOEKTOB YJIyUIIaeT KOPIOPALMHU CPEAU CTYJEHTOB, CUJTy UH-
Tepec K 00pa30BaHUIO, U Pa3BUBAET CIIOCOOHOCTh UCCIIEIOBATD.
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OOMeHsIBIIUCH, MBICTH, U cOOp MH(MOPMALIMU YIIyYIlIaeT UX 3HAHMUS.
VY4uTens ydacTBYIOT TOJIBKO JIMIIb B KadecTBe MOCPETHUKOB. CTyIEHTHI
MOMHSIT CBOU COOCTBEHHBIE 3HAHUS, KOTOpbIE MPUOOpeNa B KOHIIE CBOUX
WCCIICZIOBAaHWI, W OHHU TIOJyYalOT TMpaBWIbHBIE pe3ylabTaThl. [IpoeKThI
COCTOSIT M3 HECKOJBKHMX CHEIMAbHBIX CIocoOHOCTeH. Bompockl, koTopbie
3aaeT (acuiIUTaTop, MOTYT OBITH TOJE3HBIMH. 10 MpoekTaM Bpemsi ToxkKe
MOXKET OBITh pa3HbIM. JTO MOXET OBITh CIENaHO B TEUEHUE OJIHOTO ypOKa
WIA OJHOTO Yyd4eOHOro roja. Mcrmonmb3oBaHHME MPOEKTOB KOPIOPALUU
MOBBIIIAET CIMOCOOHOCTh CTYJEHTOB M CBOOOJHO BhIpa)kaTh CBOW HJIEU B
OyTy1iem.

Royci: Sevda Imanova
dosent
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CUMLODO SOZ SIRASININ POZULMASI INVERSIYA
HADISOSININ OSAS AMILi KiMi

Acar sozlor: climlo {izvlori, s6z sirasi, miibtoda, matn, xabar
Key words: members of sentence, word order, subject, predicative, text
KoaioueBsle cji0Ba: 4ieHsl NpeOOK CII0Ba,cKa3yeMoe ,o0eKalee, TeKCT,

Molumdur ki, sintaktik vahidlordo komponentlorin yerlorinin doyis-
moasi iki sakilde 6ziinli gosterir: a) inversiya; b) parselyasiya. Normal bir
anlatimda vo ya danisiq ortammda islonilon ctimlalori toskil edon sintaktik
vahidlor motnds osason “miibtoda- toyin-tamamhgq-zorflik-xabor,, sirast ilo
duziiliir.

Dilin biitlin kateqoriyalar1 kimi inversiya da badii obrazliligm yaradil-
masinda mithim rola malikdir. Matnds inversiya ciimlodo vo ya s6z
birlogmasinds sozlorin ardicilligla yerlogsmasinds 6zitinti gostorir. Azarbaycan
dilindo so6z sirast qrammatik- serr,antik vo dslubi vozifolorin yerino
yetirilmasindo miihiim rola malikdir. Buna goéro do s6z sirasindan danisan
todqgiqatgilar onun dilindoki gqrammatik xtisusiyyotlori ilo yanasi, iislubi
rolundan da bohs etmislor. ©.Cavadov yazir: “Siralanma dil qatlarinin
hamisini shats edir. Siralanmanm ohats etdiyi :sahalords sira ils yanasi, hor
bir sahonin (sistemin) Oziinomoxsus gqanun-qaydalari da vardir. Ayri-ayri
qatlara moxsus ganun-qaydalar ancaq o qat daxilindo dovr edir, o sistem
daxilinds qiivvadadir” (1, s.6).

T.S.Yadixanova gostorir ki, Azorbaycan vo rus dillorindo s6zlorin
sirasi 9sason qrammatik vasito kimi, daha c¢ox iss iislubi xarakter dasiyir (13,
s.1 1). O. Musayev qeyd edir ki, hor bir dilds, o ciimlodon do ingilis va
Azarbaycan dillorindo s6z sirast baslica olaraq iki funksiya dasiyir: a)
sintaktik-semantik; b) tslubi. S6z sirasi bir vasito olaraq miasir ingilis
dilindo asas sintaktik-semantik funksiya dasidigi vo bu cohatdon ciddi
ohomiyyat kosb etdiyi halda, miiasir Azorbaycan dilindo oksins, sdz sirasi
asas iislubi funksiya dastyir vo bu cohatdon do ciddi shomiyyat kasb edir” (6,
s.7). M.Bayramov yazir ki, “Azorbaycan dilindo inversiya boyiik tslubi
imkanlara  malikdir, nitqdo  tslubi moagamlarin  yaradilmasinda,
emosianalligm yiiksaldilmasinds, molumatin aktuallag- dinlmasmda, fikrin
daha gabariq ifado olunmasinda vacib rol oynayir” (8, s.24).

“Soz  swrast” va “ctimlo {izvlorinin siras1” bir-birindon forqli
anlayislardir. Q.Kazimov yazir ki, s6z sirast dedikds, ciimlo tizvlori ilo
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yanasi, ara sOzlorin, xitablarin, qosmalarin, baglayicilann, adaDva nidalarin
da ctimlados yeri nazords tutulur. O, diinya dillorinds s6z sirasinin iki mithiim
funksiyasini- sintaktik-semantik va tislubi funksiyalarinin mévcudlugunu da
geyd edir. Onun fikrinco, sintaktik-semantik funksiya o demekdir ki ctimloda
sozlorin yeri doyisdikdo hom climlonin monasi, hom do soziin sintaktik
vozifasi dayisir. Azorbaycan dilindo bu hal yalniz bir noktods- miibtada ilo
geyri-miioyyanlik bildiron vasitesiz tamamligin  miinasibstinds  6ziinii
gostorir...

Azoarbaycan dili matnlorinds inversiya hadisasi hom sado va miirokkob
climlo, hom do motn vo miirokkob sintaktik biitévlords komponentlorin
normal yerlorinin doyismasi vo ya torsine siralanmasi ilo miisahide olunur.
Dilimizds homin saviyyolordo ger¢okloson inversiya hadisasi, on ¢ox iislubi-
sintaktik variantlar olaraq ortaya ¢ixir. Inversiya Azorbaycan dili
motnlorinds sintaktik paralellor, parselyativlosmo kalambur (s6z oyunu) vo s.
dil-nitq vasitalari kimi asimmetrik-sintaktik bir hadiss olaraq doyarlondirilir.

Tadqigat obyekti secilon folklor matnlorinds inversiya sonatkar oxucu
va bilavasits proyeksiyalt matn yaratma sortlorine bagli olaraq miisyyanlasir,
tislubi- gqrammatik vasito kimi ¢ixis edir.

S6z sirasinin tislubi funksiyast o demoakdir ki, ctimlods sozlorin yeri
doyisdikdo soziin sintaktik funksiyasi vo ctimlonin monasi doyismir, bu vo ya
digor iizv aktuailasdiniaraq daha qabariq nazera-carpdirilir... (3, s. 163)

Dilimizdo so6z sirasinin adobi normalart moévcuddur. Belo ki,
uzlagma olaqasi ilo baglanan birlosmalards tabeedici soz tabe edon sézdon,
idara vo yanagma olagasi ilo baglanan birlogsmolords iso btabe s6z tabeedici
sozdon avval golir: xobar cimlonin sonunda, miibtada iso xabordon avval
durur. Tamamliq bag tizvlerin arasinda 6ziinii gostarir. Zsifliklorin bir qismi
asasan climlonin avvalindo, digor bir qismi iss sonuna yaxin bir hissasindo
yerlogir (hor iki halda tabeedici sozdon ovval golir). Toyin iso hansi climlo
tizviine aiddirsa onun avvalinds isladilir.

Tadgiqata calb etdiyimiz badii 6rnoklorde miisahido olunan inversiya
hadisasi islubi-qrammatik islonmo moagamlarina goro olduqca zongin,
miixtolif vo rongarongdir. Uslubi-qgrammatik noqteyi-nozerdon inversiya
dastanlarin nosr parcalarinda vo eyni zamanda asiq vo el sairlorinin
seirlorindo miisahido edilir ki, bu mogamda miixtslif janrlarda yaradilan
osarlordo ekspressivlik, emosionalliq giiclii surstdo nozora ¢arpdirilir.
Miisahidolorimiz gostorir ki, dastanlarda dilimizin qrammatik qayda-
qanunlarina oksor hallarda riayst olundugu halda, seirlordo miioyyon
doracads poetik texnikaya, vozn vo gafiyoya giizosto gedilmasi ilo slagodar
olaraq bu qaydadan konara ¢ixma hallar1 intensiv sokildadir.

Inversiya, hor seydon avval, asiq vo el sairlorinin asorlorinds ¢ixis edir.
Mosalon, “Ag Asiq eva catan kimi bayildi, diisdi tzii iisto (5, s. 387).

"
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Buradabadii tasviri qlivvatlondiran bir vasite kimi “dusdi tiste” ifadesi “lizii
tisto diisdii” sokilndo verilmosi idi. Lakin danisiq dilinin iislubu ilo slagodar
olaraq xobor torzi- horokot zorfliyindon ovvolo kecirilmoklo soz sirasi
pozulmus vo bu yolla Ag Asigin diisdiiyii psixoloji momentin vo ya onun hal
voziyyatinin oan gorgin ani obrazli sokilde ifade edilmisdir. Onu da qeyd
etmoliyik ki, bu ctimlodo obrazliliq hom emosional, ekspressiv sozlor (Ag
As1q bayildi, yani 6ziinden getdi-frazem), hom do inversiya vasitasila (diisdii
iz listo yero) yaradilmisdir.

Vo yaxud, “Kosacanm miidrik qocalar1 iz qoydular Telli Cafarin
dorgahina. Giino bir manzil, teyi- manzil, qirdilar yolun damarini. Ertasi giin
atdan endilorTelli Cafarin dorgahinda (5, s.388). Dastang¢inin tosvir nitqindo
isladilon bu ciimlolorin hor birinds inversiya hadisosi tozahiir etdiyino gors,
emosionalliq, ekspressivlik, ifadslilik sorbost voziyystdadir vo dilin
qrammatik qanunlar1 ¢or¢ivosindon konara ¢ixma hallar1 giiclii nozors
carpacaq doracadadir. S6z sirast pozulmus tizvlori odobi dilin qayda-
gqanunlarina miivafiq sokildo barpa etsok, homin ctimlslords sintaktik miihit
belo alinmalidir: “Kosacanm miidrik qocalar1 Telli Coforin dorgahina iz
qoydular. Giina bir manzil, teyi-manzilyolun damarmiqirdilar. Ertosi giin
Telli Coforin dorgahmdaatdan endilor”. Birinci va {iglincli ctimlalords inver-
siya “liz qoydular”, “atdan endilor” xobarlorinin “dorgahima”, “dorgahinda”
yer zarfiklorindon avval isladilmasi ilo reallagdirilmisdir.

Kontekstin qurulusu vo talobi, orada irali siiriilon fiqurun ifado etdiyi
tislubla olagadar olaraq asiq vo el sairlorinin osarlorinds 6ziinii gostoron
inversiya hadisasini miixtalif ciimlo {izvlorinin qarsiligh sirasi baximindan
asagidaki sokilds nazordon Kcgirmokolar. inversiya climls {izvii saviyyasindo
Oztinli gostorir.

Miibtada vo xoborin inversivasi: SO0z sonotkarlarinin yaratditilan
muxtolif' 1anriardaki osorlordo miibtoda ilo xoborin qarsiligli sirast oksor
mogamlarda dilimizin qraimnatikasmm qanun-qaydalarina uygun golir.
Lakin dastanlarin nasr pargalarinda va seirlords ¢ox vaxt miibtoda ilo xabarin
qarsiligh sirasinda ikincinin birincidon avval golmasi hallar1 miisahids edilir
ki, bu da inversiyamn giiclii mévqgeds ¢ixis etmasing sorait yaradir. .Masalon,
osarlorin dilinds xobori felin omr sokli ilo ifado olunan nida ciimlalorinds
xabar climlonin avvoalinds, miibtada iss sonunda islonir. Bu halda dastanlarin
nosr pargalarinda, seirlordo ifado olunan fikirlor intonasiya baximindan,
quivvatli saslonir, giiclii emosionalliq ¢aladan meydana c¢ixir: “-Tifaqin
dagilsin, Asiq Ali, durdugumuz yerds iso diisdiik” (5, s.430); “-sohv edirson,
Asiq Ali, mon sonin qulun deyilom” (5, s.43i); “Golmo irali, pristav,
pozaram shvalin sonin” (5, s.465)

Goriindiiyl kimi, bu ctimlolorin he¢ birindo miibtoda islodilmomisdir.
Buna goro do homin climlolor xaborlo baglamigdir. Bu climlolords do
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obrazhliq iki vasits ilo yaradilmigdir: emosional, ekspressiv soz va ifadslor
(tifagm dagilsin, sohv edirson, pozaram ohvalim), inversiya (Asiq Al,
pristay).

Asiq vo el sairlorinin asorlorinds poetiklosdirilon hadisolor daha
canli,dahastrafli vo rongarong oldugu li¢iin s6z sonatkarlar1 badii toyinlora
daha ¢ox miiraciot etmoali olmuslar. Badii toyinlorin tosvir va seir dilindo ¢ox
mithiim rola malik olmalirn1 xiisusi olaraq qeyd etmoliyik. Ciinki badii
toyinlor seir dilinin cani, gani, onun qica manbayidir. Demali, poetik siglotin
qiivvatlondirilmesinds, daha ifadali vo inca verilmasinde tayinlorin do
inversiyast mithiim rol oynayir. S6z sonatkarlarinin asarlorinds canli danisiq
dilinds oldugu kimi toroflor inversiyaya ugradiqda, yani xabar toyindon avval
islondikdo motndo inversiyanm potensiyali {izo ¢ixir, funksional variantlar
yaranir. Masalon: Durma, mogrur sarov kimi, Qis foslindo Murov kimi,
Quzeylords girov kimi, Agarma, sagim, aganna (5, s.274), O konddo yarand
gozal manzara, Giilli, giiliistanli, yasil dag, dora (5, s.328).

Hor iki nlimunads mantiqi vurgu xabarin {izorino diismiis, xabar fikrin
inkisafina komoklik gostormisdir.Asiq vo el sairlorinin asorlorinin dilindon
aydin olur ki, sozlorin siralanmasmda oksor hallarda mona vohdatine riayot
olunmusdur. Lakin dovriin s6z sonatkarlar1 seirds voznin vo gafiyonin tolob
vo sortlorini nozoro alaraq bu tobii siralanmam pozmus, badii s6z
ustaliglarin1 niimayis etdirmok mogsadilo sanki, sorbast horokot etmis,
osarlorinin dilindo ctimlo tizvlorinin inversiyasma genis meydan vermislor.
H. Mirzozadonin gostordiyi kimi, climlo {izvlerinin torkibinds maontiqi
olagonin vaziyyatinin ancaq nasr dilindo miisahido etmok mumkiin oldugu
halda, seir dilindo onun vaziyyetini vo imkanim izlomok miimkiin deyildir;
clinki seirdo voznin vo ya qafiyanin tolob vo sortlorini Nosr gozlomoklo
olagadar olaraq bu tobii siralanma pozulur vo badii séz ustaliginin sarbast
harakat etmalarine imkan verir.
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K.Mextixanli
Inversion as a stylistic-syntactic process

Summary

The article deals with inversion which serve to strength emotional
color and expressing master's feeling and sense in creativity of Azerbaijani
ashugs and national poets works in XIX-XX century, (about Daralayaz
district)

Here also enumerated emotionality, expressiveness which inversion
crated in language and peculiarities which increase artistry of poetic models.

Inversion perform these function in texts in which it takes place: logic,
separation, emphatic, functional stylistic, rhythmic-melodic, architectonic,
structural- grammatical and communicative.

K.MexTuxanjbl
NHuBepuns Kak CTHIIHCTHYECKO-CHHTAKTHYECKOE SIBJIEHHE

Pesrome

B cratbe uccienoBaHo mpouec WHBEPLUHM, KOTOPOE BBISABISAETCS B
TBOpUecTBe A3epOaiiKaHCKHX alllyrOB W HApOIHBIX MOATOB (HO [epenes-
3ckomy Kparo) X1X-XX BEKOB M NOBBIIAIOIMIMUA 3MOLMOHATIBHOCTh HUX
npousBeeHui. VHBepuys: MPOU3BOAUT B SI3bIKE 3MOLIMOHAIBHOCTH, DKCII-
PECCHUBHOCTD Y MOBBIIIAET XY J0KECTBEHHOCTh MO3THYECKUX IMPOU3BEICHMIA.

B npouecce uHBepuuu B NpPEIJIOKEHUA MEHSETCS MOPSAO0K CIOB U B
ATOT MOMEHT elle 0OJIblle MOBBIIIAETCS YyBCTBEHHOCTh U MepexuBaHus. B
TEKCTax Te HaOJI0JaeTcss MHBEPIMsS HCIOJHSIOTCA YH(aTudyeckue, QyH-
KIIMOHAJIbHO-CTUJIMCTUYECKUE, PUTMUYECKU-MEIOIUYECKUE, APXUTEKTOHM-
YEeCKHUEe, CTPYKTYPHO-TpaMMaTHIeCKKe, KOMMYHHUKATUBHBIC (DYHKITUH.

Rayei: Yusif Siileymanov
Filologiya iizrs falsafs doktoru,dosent.
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METAFORALARDA, EVFEMIZMLORDO SiYASi-iQTiSADI
DiISKURSUN SOCiYYOVI XUSUSIYYOTLORI

Acar sozlar:diskurs,siyasi diskurs,matn,konnotasiya,siyasi-iqtisadi dil¢ilik
KiarwueBbie cjioBa: OUCKYpC, MOJUTHYECKUI OUCKYPC, TEKCT, KOHHOTALIU,
Keywords:discourse,political discourse,text,connotation,political linguistics

Tadqiqatgilarin fikrinca siyasi diskursu tohlil edorkon hom ekstralinqvistik
faktorlar(masolon, motndo tosvir olunan hadisolorin hansi soraitdo bas
vermasi, bu hadisalorin bag vermosi tigiin zomin yaradan hallar,bas veran
hadisalordo istirak¢1 olanlarin doyarlondirmalori vo s.),hom do linqvistik
faktorlar  (mosolon,matnin  fonetik  qurulusu,qrammatik  vo  leksik
xiisusiyyatlori) nozors alinmalidir.  Umumiyyatla,ingilisdilli siyasi diskurs-
motnlori tohlil edorkon bu gonasto golmok olar ki,danisan(yazan),siyasi
sahodo olan aktyorlar siyasi diskursun miixtolik janrlarindan (kigik hocmli
stiarlar,sloqanlar,devizlor,ortahacmli miting vo ya parlament ¢ixiglari,siyasi
mozmunlu varagalar, gozet maqalalori va s., eloco do boylik hocmli partiya
programlari, siyasi moaruzalor,siyasi publisistikaya aid olan kitablar vo
s.)istifado edirlor.Bunlar1 nazordon kegirmoklo,miiasir siyasi diskursun
asagidaki spesifik linqvistik xiisusiyyatlori haqqinda danismagq olar: 1. Siyasi
diskursda evfemizmlorin islodilmosi.Siyasi diskurs {tgiin evfemizmlorin
isladilmasi dinlayiciys vo ya ictimai fikro emosional formada tesir etmak
vasitosi hesab olunur vo miisbot emosional calar ifado edir. Evfemizmlor
adaton kobud,nazakatsiz,yersiz,ictimai fikirds,dinloyicide monfi fikir dogura
bilacok s6zlorin yerino daha mogbul,pozitiv ¢alar ifads edon sinonim s6z vo
ya ifadslordon istifado olunmasidir. Mosslon,Amerika prezidenti Barak
Obama Iraq miiharibasina toxunarkon victims of war “miiharibada halak
olanlar,miihariba qurbanlar’” loved ones “ozizlorimiz,sevdiklorimiz”, ya da
fallen heroes “holak olmus (yaxud:diinyasini doyismis) gohromanlar” kimi
leksik vahidlordon istifado edir. Digor bir misal:2012-ci il prezident
seckilorindo Barak Obama 6ziintin zafor nitqinde dediyi It doesn’t matter
whether you're black or white or Hispanic or Asian or Native American or
young or old or rich or poor,abled disabled, gay or straight climlosindo
Amerika comiyyatindo tutduglar ictimai-siyasi moévgedon, statusdan,maliyys
durumundan,irqindon vo s. asili olmayaraq haminin borabar,eyni mévgeyo
malik oldugunu diqqoto ¢okmak istoyir.Bu climlads islonmis black vo Native
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American siyasi evfemizmlori Amerika comiyyatinds hor bir insanin ahnsi
etnik qrupa vo ya irqo monsub olmasinin heg¢ bir shomiyyot dasimadigina
isara vurur.Bu ciir nitq vahidlorini islotmaklo Amerika prezidenti Amerika
dovlatinin ¢oxmillatli olmasin1 gostormoklo yanasi,burada millstindon asili
olmayaraq haminin berabar hiiquglara sahib olmasin1 vurgulayir. Bu
climlodo islonmis disabled vo straight evfemizmlorinin islonmosi 1s9
Amerika vatondaglarinin saglamliq veziyystine goro arqi ayri-segkilik vo
hansit cinsi kateqoriyaya monsub olmalarina gqarsi yonolmisdir. Siyasi
xadimlorin bu tip siyasi evfemizmlori islotmosi hor hansi bir siyasi fiqura
gercokliklori dolayist ilo pardslomok, oOrt-basdir etmoklo yanasi,ictimai fikro
tosir etmok,manipulyasiya tisullar1 ilo onlart vahid bir mogsed ugrunda
birlogdirmok istoyindon irali galir. 2.Siyasi  diskursda metaforalardan
genis istifado olunur.Metafora bir agya vo ya predmetlors aid olan olamat,-
keytiyyot vo formalarin bagsqa hadiso,varliq vo ya predmetlors aid olunmasini
nozordo tutur.Todqiqatgilarin  yekdil royino goro siyasi diskursda me-
taforalardan istifado olunmasi miihiim shomiyyst dasiyir vo manipulyasiya
etmok,ictimai fikra tosir gostormok,onlart dilin bu miihiim {islubi vasitasindon
istifado etmoklo lazimi istigamato yonoaltmok,inandirmaq magsadi giidiir. Siyasi
diskursda metaforalardan istifado etmok siyasot¢iys 6z nitqini ifadali, tosirli
etmoklo yanasi,dilin tislubi imkanlarmi iso salaraq 6z niyyat va istoklorini hoyata
kegirmok vasitesi hesab olunur.Bunun osasinda siyasi xadimin gergoklik
hadisalarinin asl sabablarini gizlotmok,onlarin bas vermasini insan faktorundan
vo ya dovlotdirsa, hokumoatdon asili olmamasini vo bu yolla moasuliyystdon
sigortalanmaq istoyi dayanir.Masslon, Because they are the drivers of the
economy. Americans working again and getting our economy moving again [13].
“Cunki onlar (Amerikallar)igtisadiyyatin aparici qiivvasi-lokomotivi hesab
olunurlar. Amerikalilar dayanmadan,yorulmadan va can-basla isloyarak bizim iqt-
isadiyyatimizi qabaga aparirlar “ctimlosindo Amerikalilarin lokomotiva vo ya
miiharriks bonzadilmasi danigsanin dinloyicids miisbat emosiya,pozitiv fikir,
golocoys iimidlo baxmaq vo inam yaratmaq niyystindon ibarotdir.3.Siyasi
prosesin 0zil bir rogabst oldugundan burada idman terminlarindon istifadoys
genis yer verilir.Siyasi diskursun osasinda iki torafin miibarizasi dayandigindan bu
miibarizods idman yariglarina xas olan elementlor 6ziinii biiruzo verir:raqibin
olmasi,ragiblorin  miibarizosi,miibarizo ~ strategiyast vo taktikasi,miibarizo
normalari,goloba,moglubiyyat vo s. Maraqli faktlardan biri ondan ibaratdir ki,
KIV materiallarinda rast golinon siyasi diskurslarda islonmis idman terminlori
osason ylingil atletika,qacis vo boksa aiddir. Masalon, “Mr.Obama won state-
by-state contest” [The USA Today; 12.11.12]. “Conab Obama secki
yariginda statlar {izro qalib galmisdir”. Vo yaxud basqa bir niimunads
oldugu kimi: “Conservatives say second budget bill a priority, MPs say there
could be another showdown marathon” [The Hill Times; 17.09.12].
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“Miihafizokarlar ikinci biidco layihasinin miizakirs {i¢lin prioritet oldugunu
deyirlor,bununla bels, parlament tizvlori biidca layihosi tiglin ndvbati (basqa
bir yeni) ictimai miizakirolor marafonunun olmasmni da istisna
etmirlor”.4.Siyasi diskursda 1-ci soxs ovozliklorinin (we,us,our —
biz,bizo,bizim) daha six-six islonmosi.Siyasatgilorin 6z ¢ixislarinda
manipulyasiya vasitosi kimi 1-ci soxs ovazliklorindon genis istifadosini belo
izah etmok olar ki,siyasat¢i 6ziinii xalgla, 6lks ils eyni tutur vo biitiin bunlari
vahid bir organizm kimi goriir.Bu {isuldan istifadonin osas moqsadi
auditoriya ilo 6z aralarinda daha six miinasibet,birlik yaratmaq va 6ziinii heg
do onlardan ayirmamagq,oksino onlarin, Olkesinin bir parcast hesab
etmokdir,yani adresant=adresat. Siyasi ¢ixiglarda soxs vo yiyalik avazliklorinin
(ILLwe,my,our vo s.)ustlinliik toskil etmosi danisanin (adresantin) auditoriya
ilo(adresatla) eyni doyarlori,ideyalart  boliisdiirdiiyiinii, onlarla hamfikir
oldugunu diqqoeto ¢atdirmaq vo hadofo catmaq {igiin birgo miibarizo aparmaq
lazim oldugunu diqte etmokdir.Masalon,1997-ci ilds 6ziiniin inaqurasiya
nitqgindo B.Klinton Amerikaya aid problemlorin mohz bir yerdo hoall
edocoklorine — Amerika xalqnin,Amerika dovletinin vo Amerika
prezidentinin birliyins isars edorak deyir: “We — the American people — we
are the solution”[10]. Yaxud Boyilik Britaniyanin bas naziri D.Kemeron
2013-cti ildo 6lko votondaslarina miiraciot edorok onlarin bir yerdo ugurlu
golocoyo sahib olacaqglarini vo 6z Olkslorinin iqtisadi giiciinii birlikdo
artiracaqlarin1 imumilogdirorok “We can — together — make Britain a great
success story in the global race” [9] deyir.

Gergok miibarizo  oldugu kimi,siyasi diskursun da 6nomli
toroflorindan biri ondan ibaratdir ki,burada toraflor (siyasi opponentlar)bir-birini
biitlin vasitolordon istifado etmoklo “vurmaga”,”zsiflotmays” vo “giicdon
salmaga”calisirlar.Bu, onlarin fikirlorini,ideyalarint vo arqumentlorini tonqid
edorkon osassiz hesab etmoya cohd etmok vo ya siyasi raqiblorini qaralayaraq
gozdon salmag,hatta onlarin soxsiyyatlori haqqinda neqativ fikirlor formalas-
dirmaq soklinds ola bilor. Masolon,miiasir dévrds Qorb ideoloji institutlarinin
niimayandolori torofindon fundamentalizmi islama calayaraq “islam funda-
mentalizmi”s6z birlogsmasi soklino salmaq va bu yolla islama,islam dinino
kolgo salmaq moqgsadi dasiyir.Hotta Qorb diinyasinin bozi siyasi ideologlari
“islam fundamentalizmi”ni qoti sokildo “radikalliga” vo ya “terrora”
baglamaga calisirlar. Burada mogsadimiz heg¢ do “islam fundamentalizmi” vo
ya Qorb siyasi institutlarinin bu anlayisa neco yanasmasini izah etmok
deyildir.Magsad siyasi diskursda monfi calara malik, neqativ konnotasiya
yukiinii 6ziinds dasiyan leksik vahidlorin va ya ifadslorin islodilmasi yolu ilo
siyasi opponentlori gdzdon salmaqla siradan ¢ixarmaq alatlorino diqqgot
¢cokmokdir. Masalon,siyasi debatlarin birindo prezidentliys namizodlordon
Mak Keynin demokratlarin namizadi olan Barak Obamanin sshiyyo
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sahasindo toklif etdiyi programa miinasibatine nozar salaq: “Mac Cain
claimed that Obama’s health care plan would “force small businesses to cut
jobs” and would put “a bureaucrat is between you and your doctor”.Bu
climlods bureaucrat sozii aslindo government official s6z birlogsmasinin
yerina igladilib vo Mak Keynin B.Obamanin sahiyya sahasindaki programina
monfi miinasibat ifado etmokls yanasi,6ziinii raqibindon daha {istiin tutmaga
xidmat edir. 2008-ci il 28 avqust tarixli seckigabagi program
nitqindo B.Obama Amerika, amerikalilar vo Amerika comiyyati haqqinda
misbot konnotasiyali s6zlor,ifadslor islotmoklo auditoriyan1 manipulyasiya
edir vo bu {isul da 6ziiniin miisbat imicini yaratmasina xidmot edir: this
country, this country of us, this nation, our country kimi miisbot
konnotasiyali birlosmalor belo misallardan hesab oluna bilor.Siyasi ¢ixislar
edorkon monfi konnotasiyali leksik vahidlordon istifado daha genis
yayilmisdir. B.Obama da siyasi roqiblori haqqinda fikir ylirtidorkon daha ¢ox
moanfi fikir vo roy yaradan so6z veo ifadslorden ,s6z birlosmalarinden istifads
edir. Magsad 6z siyasi raqgiblorinin siyasi imicini yaratmaq vo onlar1 siyasi
arenada gozdon salmaqdir: “John Mc Cain wants to follow George Bush
with more tough talk and bad strategy, that is his choice — but it is not the
change we need” [13]. Bu ciimlado B.Obama bad strategy (pis,ugursuz
strategiya) s0z birlogsmasini islotmoklo 6z siyasi roqibi olan Mak Keynin do
Amerika prezidenti olmus Corc bus kimi Iraq miiharibasino barast
gqazandirmasmi vo bu miihariboni dostoklomosini 6no ¢okir vo onu
Amerikalilarin iraq miiharibasino monfi miinasibotindon istifado edorok
gozdon salmaga c¢alisir. Belo natico ¢ixarmaq olar ki,siyasi diskursda monfi
vo miisbat konnotasiyali1 leksik vahidlorin,ifadslarin,séz borlogsmoalarinin va s.
islodilmasi siyasi ifado vasitosi olaraq manipulyasiya moaqgsadi dasiyir vo
audiyoriyada siyasi roqgiblor otrafindan monfi vo ya miisbot imic
formalasdirmaga xidmat edir.
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I.TarueBa
JIMHrBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH MOJUTHYECKOr0 JUCKYPCa
B MeTadopax u 3BpeMmusmax

Pesrome

B cratee paccmarpuBaercss mpoOieMa IMOJMTHYECKOro JHUCKypca Ha
MaTepuajge aHIIOSA3BIYHBIX TEKCTOB.BO3HMKHOBEHHMEM  MOJUTHUYECKOTO
IMcKypca oOpalaercs BHUMaHUWE Ha H3y4eHHE MpoOJieM MOITHYECKOTO
JIUCKypca KaK JIMHIBUCTUUECKOIO MCCIe0BaHMsI. AHATU3UPYIOTCS CBOMCTBA
JICKCUYECKUX €IUHUI] TMOJUTHUYECKOro IUCKypca. Takke 3aTparuBaroTCs
KaHPbl MOJUTUYECKOTO AMCKYpCa U UX MCIOJIb30BAHME B MOJUTH YECKUX
nporeccax. B cratbe paccmaTpuBaeTcs CTpaTerusi MOJUTHYECKOTO JAMC-
Kypca, a TakKe MMPOsIBIIEHUE POJIM aJipecaHTa U aJipecara,KOTOpble CUUTIOTCS
€ro OCHOBHBIMM KaTeropusiMmu. COMOCTaBISIFOTCS Pa3IMYHbIe TOUYKU 3PEHUS
Ha BOMNPOC O JUCKypce BOOOIIE U MOJIUTUYECKOM JHUCKYpPCE B YAaCTHOCTH.
PasrpannunBaroTcs MOHSATHS TEKCT M AUCKYPC M ONPEACTSIOTCS MPUHIIUITBI
onucanus (akTUYECKOTO MaTepuania.

SH.Taguiyeva
Linguistic peculiarities of english texts on political- economical discourse

Summary

The article considers the issue of political discourse on the materials
of English texts. The article also focuses on the study of political linguistics
as a field of research with the appearance of political discourse. Furthermore,
characteristics of lexical units related to political discourse are analyzed. In
addition, genres of political discourse and their usage in political processes
are touched upon. At the same time , the strategy of the political discourse,as
well as its key categories-addresser and addressee and manifestation of their
roles on the level of speech acts are emphasized in the article. Along with
viewpoints on discourse in general, different points of view and opinions
particularly on the pohncal discourse are compared in the article.

Rayci: Adils Zeynalova
Filologiya iizrs falsafs doktoru,dosent

119



Filologiya masalalari, Ne6, 2017

YEGANO ABBASOVA
Filologiya iizra falsofs doktoru
yeqana huseynova@mail.ru

AZORBAYCAN DIiLIND® “SOZ SIRASI” VO “CUMLO UZVLORININ
SIRASI” TERMINLORININ ISLODILMOSINO MUNASIBOT

Agar sozlar: ctimlo, climlo tizvlorinin sirasi, soz sirasi, funksiya, norma.
KawueBble ciioBa: TpeayokeHue, MOPSAOK WIeH MPEeNoKeHUs], MOPSI0K
CJIOB, (DYHKITHSI, HOpMA.

Key words: sentence, part of sentence order, word order, function, norm.

Ciimloys daxil olan s6zlor, hom mozmunca, hom do formaca bir-biring
baglanmali, fikir ifado etmok iiciin miioyyon qanunlar osasinda diiziilmolidir.
Hor bir dil hadisasi kimi, climlods sozlorin siralanmasit da miioyysn ganunlar
osasinda bas verir. Ciimlado sozlorin sirasindan danisarkon ilk névbods onun
basqa dil qanunlar1 arasindaki mévqgeyini miisyyanlasdirmok lazimdir.

Umumi ganunlar iso dilin tipoloji qurulusunun miioyyonlosmoasinda
halledicidir. Azarbaycan dili vo rus dili bir-birindon yalniz bu vo ya digor
fonetik, morfoloji, sintaktik hadisolorin varlig1 vo ya yoxlugu ils deyil, dildoki
vahidlorin siralanma, vurgu, intonasiyasma gore do forqlonir. Hor bir dilin
morfoloji qurulusu onun sintaktik qurulusuna vo ya oksing, sintaktik qurulusu
morfoloji qurulusuna uygun golir. Sistemlor arasindaki uygunluq, ahong mshz
imumi ganunlar arasinda miimkiin olur. Ciinki timumi dil hadisalari biitiin dil
sistemlorindo eyni vazifo dasiyir, eyni xiisusiyyat kasb edir. Buna gora do dil
bolmalari (sistemlori) arasinda vahid sistem yaranir. Azorbaycan dilinds s6z
vurgusu axrincit hecanin {izorino, montiqi vurgu iso xobardon avvalki soziin
tizoring diistir. Demali, istor s6zdo, istorsa do ctimlads vurgu eyni yera dosdityti
tictin vahid vurgu sistemi yaranir. Morfoloji vahidlorin siralanmasinda 6ziinti
gostoran sira ganunlart eynon sintaktik vahidlorin do siralanmasinda istirak edir.

Yazi-¢i1-liq vo yaz-dir-1l(maq) ayri-ayri nitq hissslorine maxsus qurulusdur.
Lakin siralanma prinsipino goro bunlar eynidir. ¢i1-liq; dir-1l sokilgilorinin eyni
movgedo yerlosmosi tosadiifi xarakter dasimir. —¢1 sokilgisinin isimlor {i¢iin
yaratdigi monam —dir fellor ti¢lin yaradir. —liq sokilgisi miicarradliyin, -1l sokilgisi
19 mochullugun olametidir. Buna géro do B.A.Serebrennikov yazir ki, iltisaqgi
dillords sokilgilorin siralanmasinda miioyyan bir ganun vardir. Abstrakliq bildiron
sokilgilor kokdon uzaqda, konkretlik bildiron sokilgilor iso koks yaxin yerlosir.
Miixtolif dil vahidlori {izarinds aparilan miisahidslor gostarir ki, Azorbaycan dilindo
dil vahidlorinin siralanmasi kateqoriyalarmn va bu kateqoriyalari ifade edon sozlorin
monasina asaslanir.
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Azarbaycan dilinds har bir sira komponentina daxil olan ciitliikdo monaya
gora siralanma 6ziinti gostorir. Monalarin siralanmasi is9 tohlil (analiz) tistiliinda
gedir. Bu baximdan K.Abdullayevin da fikri maraq dogurur. O hesab edir ki,
Azorbaycan tiirk dilindobir ¢ox basqa miixtalif sistemli dillordo oldugu kimi
ciimlo {izviiniin aktuallagmasi yazili dildo asason s6z sirasinin hesabina hoyata
kegirilir (2,5.99). Beloliklo, s6z sirast 6ziini noainki lislubi cohatdon citimlonin
laziml vasitosi kimi gostorir, eyni zamanda daha tam kommunikativliya, daha
tam informativliyo xidmot gostoron amil kimi do ¢ixis edir. Dildo climlalorin
sturuktur sistemi minumum bir, maksimum iss ifads olunan fikirdon, damiganlarin
tislub xiisusiyyatlorindon asili olaraq miixtalif sayda olur. Mas: Atas! (1) Usaq
sorusur (2). Ana usaqdan sorusur (3). Ana usagi maktaba yola salr (5). Ana hor
giin usagi saat sakkizdo maktaba yola salir (9). va s. Niimuna kimi gostorilmis bu
ciimloalordan birincisi bir, sonuncu isa 9 s6zdan ibaratdir. Ciimlo strukturuna daxil
olan hor bir miistoqim, yaxud da geyri-miistoqim soz sintagmatik soviyyado
oztindon ovval vo sonra iglonon digar sozlorlo semantik vo sintaktik olagoyo
girmaklo nozords tutulmus semantik vo ya qrammatik funksiyanin dasiyicisina
cevrilir. Mas: Nicat 8 Mart miinasibati ila anas iigiin hadiyya aldi. Bu climlanin
sturukturunda ¢ix1. Edon “ila” vo “iigiin” sozlori “miinasibati’vo “anast”
sozlarindan sonra enklitik elementlar kimi iglonarak, onlarla birlikde miisyyen
semantik vo qrammatik funksiya yerino yetirirlor. Ona goro do, belo gonaoto
golmak olar ki, dilin leksikonunu togkil edon s6zlorin he¢ do hamisi nitqin
mozaykasinin yaradilmasinda eyni soviyyoli material kimi istirak etmir.
Climlays daxil olan har bir so6z 6z leksik saviyyasini sintaktik soviyyayo
doyismis olur vo naticado ctimlonin elementina c¢evrilir vo yerino yetirdiyi
funksiyadan asili olaraq , climlo strukturunda dilin sistem vo norma talablarino
omoal olunmagqla sintagmatik planda 6ztindon avval vo sonra islonon sozlorlo
olagoya girorok , konkret semantik mona kasb edir vo yeri miisyyanlosir.
O.Abdullayev, Y.Seyidov, A.Hosonovun “ Miiasir Azarbaycan dili. Sintaksis”
osarinde geyd olunur ki, ctimlo {izvlori miioyyan ganunauygunluq ssasinda
siralanir. (1, s. 225) . Bunlardan forgli olaragq, tiirk dillori ti¢iin sabit s6z sirasinin
xarakterik oldugunu qeyd edon Z.Budaqova fikrini timumilogdirorok bels
gonasta golmisdir. “ Ciimloda sozlorin sirasi, ctimlo {izvlorinin yerlosdirilmosi
demoakdir.” (3,s.112). Burada miibahiso doguran hal odur ki, “ctimlods s6zlorin
sirast” vo “ ciimlada ctimlo {izvlarinin yerlogdirilmasi” sinonim ifadslor kimi
nazordo tutulmusdur. Bundan basqa eyni sdz Azorbaycan dilindo miixtolif
situasiyalarda forqli climlo {izvlori funksiyalarinin dastyicist (miibtoda,
tamamliq, predikativ, zorfliyin miixtolif novlori) kimi ¢ixis edos bilir. Mas.: Sahar
boyiikdiir. O sahardo islayir. Turistlor bu sahari ¢ox sevirlor. Qeyd olunmus
ciimlslorin birincisindo  “sohor” s6zii miibtoda, ikincisinds yer zorfliyi,
tictinclistindo iso tamamliq kimi ¢ixis etmisdir. Demali, climlo daxilindo hor
hans1 monali s6ziin yerinin doyismasi onun sintaktik funksiyasinin, imumilikds
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ciimlonin monasmin doyigsmasino sobob olur. Ciimlo daxilinds sozlor sadaco
siralanmir, ¢linki ctimlo daxilindo s6zlorin siras1 miixtolif funksiyalarin
dastyicist kimi ¢ixig edir. Dilds ctimlonin struktur sxeminin invariantinin
muoyyonlasdirilmasinds ciimls tizvlorinin diiziimii xtisusi chomiyyat kosb edir,
clinki bununla ctimlonin struktur sxemindas ifads olunan fikrin doqiqlosdirilmasi
mumkiin olur. Mas.:1. Professor talabalora qaydani izah edir. Professor
qaydani talobalara izah edir. Dilin norma qaydalarina goéro birinci variant
(Professor talabalora qaydani izah edir.) lazimi informasiyanin (qaydani)
otlirtilmasi baximindan daha diizgiin hesab edilir, ¢linki “qaydan1” tamamliginin
ctimlado xabardon avvalki mévgeds gorarlagsmasi remanin ifadosine xidmot edir.
Ikinci variantda bu funksiyam eyni movgeds islonon “tolobolors” tamamlig
yerind yetirir. Bu yazida asas moagsad ciimlo daxilinds ciimls iizvlorinin neco
diiziilmosini vo yaxud sodziin na ciir vahid olmasini tadqiq etmok deyil, sadoco
olaraq, movcud odobiyyatda islonon “s6z sirasi” vo “ctimlo {izvlorinin sirasi”
kimi vahidlordon hansmin realligi daha diizgiin oks etdirdiyine aydinlq
gotirmakdir. “ Professor talobalora qaydani izah edir.” ctimlosindo sozlorin
siralanmasi tohlil olunarsa, o halda deys bilarik ki, bu ctimlads birinci yerds
“professor”, ikinci yerdos ““ talabalora”, tiglincti yerds “gaydani” ismi, dordiincli
yerdo iso “izah edir” feli islonmisdir. Demali, ctimloni togkil edon dord sdzdon {igli
isim, biri feildir). Sual olunur: Niya bu ti¢ isimdon “professor” bu ctimlads birinci
movqgeda islonmisdir? Ax1 hamin s6z bagqa bir ctimlods fargli mévgeds islona bilir.
Mas.: Talaba professora tasakkiir etdi. Tohlildon malum olur ki, Azarbaycan dilindo
birinci yerda islonon ctimls tizvii sintaktik keyfiyyatino gora variativ xarakterli olur,
yani bu yerds miibtoda, zarflik, tamamliq v s. islona bilor. Bu o demokdir ki, hansi
climls tizviiniin birinci yerds iglonmasinds mantiqi ardicilliq asas gotiriiliir, ¢linki
birinci yerds duran ciimlo tizvii climlonin obyektiv-montiqi qurulusunda ¢ixis
noqtoni bildirir. Bu ¢ixis vaziyyestinds asason miibtadanin islondiyi geyd olunur vo
bels diiziim diizgiin siralanma adlanir. Tahlil olunan son ctimlads “professora” sozii
birinci variantdan fargli olaraq tamamhig: tomsil edir. Belo gonasts golmak olar ki,
eyni bir s6z miixtalif ctimlalordo he¢ do eyni movgeds ¢ixis etmir. Niimunalorin
miiqayisasindo “’professor” vo “tolobalor” isimlorinin ctimladoki farqli movqelori
bunu aydin gostarir. Qeyd olunan ciimlalords s6z sirasindan deyil, ctimlo tizvlsrinin
siralanmasindan bahs olunur. Bu da onunla izah olunur ki, “s6z” va “ctimla {izvii”
anlayislart dilin basga-basqa yaruslarina:”’s6z”-leksikologiyaya, “’ctimlo tizvii” iso
sintaksiso aid olan vahidlordir. Ayriliqda leksik vahidi tomsil edon s6zlordon forqli
olarag, ctimlo {izvlori miixtolif s6z, s6z birlosmalori vo hotta ciimlo ilo ifads
olunur va sintaksisin obyekti kimi nozardsn kegirilir. Mas.: 1. Onlar das tistiindo
oturdular. 2. Onun bu kagfi hamim sevindirdi. (Onvar M.). 3. Havayr gozmaok
bitdi. (I.Ofandiyev). 4. Minlorco adamlarin  6liimiine  sabab  kimdir?
(Y.V.Comonzominli). 5. Na tokorson asina, o ¢ixar qasigina va s. Tohlil olunan
bu sintaktik vahidlordon molum olur ki, ciimlo {izvlorinin s6z torkibi he¢ do
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hamigo eyni olmur. Dérdiincii ctimlods birinci diiziilmiis doérd s6z eyni bir
ctimla tizviinii-miibtodani tomsil edirYeno miibahisali sual yaranir: Siralanmada
magsad va kriteriya nadir? Siibhasiz ki, bu suala cavab olaraq, bunun ctimloya
daxil olan s6zlorin hansi funksiya yerino yetirmolari va hansi ciimlo tizviinii tomsil
etmolari ilo bagl oldugu gostorilmalidir. Demali, “ctimlods ciimls tizvlorinin sirasi”
ifadosinin islodilmasi realliglh daha cox oks etdirir. Informasiyanm &tiiriilmasi vo
gobulunda asas sintaktik vahid kimi istifado olunan ciimloalor ifads edilon fikirdon,
tinsiyyato gironlorin dil saristosindon, kognitiv hazirhigindan, vo s. Asili olaraq,
leksik torkiblorino goro miixtolif strukturlu olur, ¢iinki dildon istifado bacarigi
tinsiyyato gironlorin hamisinda he¢ do eyni soviyyado olmur. N.Xomski belo bir
fikir soylomisdir ki, damsanlar eyni fikrin ifadssi liglin miixtolif struktur sxemli
ciimlolordon istifado edirlor. Dildo ciimlolorin struktur sxemi minimum bir,
maksimum iso ifads olunan fikirden, daniganlarin tslub xiisusiyyatlorindan asili
olaraq miixtolif sayda olur. Mos.: 1. Sakitlikdir. 2. Hamu yatir. 3.Pino¢i ordlart
batmug,yarpaq kimi saralmig Arazi gostordi vo s. Miivafiq olaraq bir,iki vo 8 s6zdon
ibarot olan bu climlolorin strukturunda leksik vahidlor xaotik sokildo deyil, dilin
daxili ganunlarma amoal olunmagla diiziilmiisdiir. Diiziiliis s6zlorin funksional
yiikiino uygun olaraq yerino yetirilir.
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Y.Abbasova
OO0 oTHOmIEeHNe ynoTped/1eHne TePMHUHOB «IOPSAIOK CJI0BY» U «I10PSI-
JAOK 4JICHOB MpeAI0KeHN B A3ep0aii:kaHCKOM sI3bIKe.

Pe3rome

B naHHOI cTaThe aHAIM3MPYIOTCSI MHEHMs JIMHTBUCTOB 00 YroTpeo-
JIEHUE BBIPAKEHUI: TIOPSIJIKA CJIOB U MOPs/IKA YJIEHOB MIPEUI0KEHUI. DTa Mpoo-
Jema sIBJIsIETCS OTHOM M3 CHIOPHBIX Mpo0s1eMoB B si3blke. HekoTopble, cuuTatot,
YTO 3TU BpakKeHHE CUHOHBIMBI. HO OHUM OTiHM4aroTcs Mo (GYHKIMU M CMBICITY.
Wznaratorcs  ntuddepeHumanrbiple  0COOGHHOCTH 3TUX  BblpakeHud. Kax
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W3BECTHO, SI3bIKM 0TOOpaXkaeT KyJIbTypy Hapoja, KOTOPhI TOBOPUT HA JAHHOM
si3bike. [locKoNKy HalmoHaliHasi KyJbTypa pa3fdyaeTrcsi B OTAEN S3bIKAX,TO U
JIEKUYMLIECKME E€AMHULBI TaKke OoTIMyatoTes. brarogaps mpaBUIBHOMO
MEPEBOJTY , MEX/1y HAllMOJIbHBIM U UHTEPHATLMOHAILHBIM SI3bIKOM CYILIECTBYET
cBs13b.OCHOBHOI LIENIBIO TIEpEBOJA SIBISIETCS COXPAHEHUE HALMOHAIBHOIO
KOJIOpUTA B JIEKCUYECKUX enuHuLaxX. CrenoBaTeslHo, MOXHO CKazaTh, YTO
CYILECTBET HEMPEBbIBHAS CBS3b MEXKIY HALMOHATIBHOU KYJIBTYpPOU U SI3bIKOM U
€TO CBSA3b OTPAXKAETCS M IKU3HU KaXIOW CTpaHbl. B erom cioydaem
HaIIMOHATbHAS TPaJULIUs, MOpajl, KyJabTypa U HEKOTOpble Apyrue (akTtopsbl
UTPaIOT OYEHb BAYKHYIO POJIb.

Y.Abbasova
On the use of the expression “word order” and “order of
he members of sentences

Summary

The article deals with the use of the expression of “word order” and the
“order of the members of sentence”. This is one of the most debated issues in
the language. Many consider these expressions to be synonyms.

In some works declarative and interrogative sentences are called
not for expression form and intonation, but, modality.

In some works, affirmative and negative sentences are given for
expression form . |

This depends on which concrete modal expression it was used. In
article the grammatical category of plurality in the modern Azerbaijani
language iz analyzed , and means of its expression are determined.

However, they offer in function and meanings. Autor came a conclusion
that the use of the expression “order of the members of sentence” is correct than
“word order”.

Rayci. Bohruz Samadov
filologiya iizrs falsafo doktoru, dosent
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MUASIR INGILIS DILINDO HOMCINS ZORFLIiK BUDAQ
CUMLOLORI VO ONLARIN XUSUSIiYYOTLORI

Acar sozlor: ciimlo, homcins cilimlo {izvlori, tabeli miirokkab ciimlo,
funksiya, xiisusiyyat

Key words: sentence, homogeneous parts of sentence, complex sentence,
function, feature

KiroueBble cjioBa: TpelJIOKEHUE, OJHOPOIHBIE YAaCTH MPEIOKCHHUS,
CIIOKHOE TpeJiokKeHne, QyHKIUs, 0COOCHHOCTh

Molumdur ki, ctimls qurlusuna gora sado vo miirokkob olmagqla iki
qrupa boliiniir. Sads ciimlo bir prediksiyaya, miirokkab climls iso birdon artiq
prediksiyaya malik olur. Bir sada ciimlade bir neco miibtada, bir ne¢a xobar
va yaxud ikinci doracali tizvlor istirak edo bilor.

Miirakkab climlo 6z novbasinds tabesiz vo tabeli olmagqla iki qrupa
boliiniir. Tabesiz miirokkob ciimlonin komponentlori arasinda tabesizlik
olagoasi movcuddur (1, s.65).Tabeli miirokkab ciimlo bir bas va bir va ya bir
nec¢o budaq ciimlodon ibarat olur. Budaq ciimloni ciimlo hesab etmok olmaz,
clinki budaq ctimlo miistoqil kommunikativ monaya malik olmur. Tabeli
miirokkob ciimlonin torkibinds budaq ciimlslorin komiyyati bir vo ya bir ne¢o
ola bilar.Homcins budaq ciimlali tabeli miirakkab ciimlslords homcins budaq
cimlolor eyni suala cavab vermali vo bas climlodo ya bir komponents aid
olmali ya da eyni bir ctimlo iizvii funksiyasinda islonmalidir. Tabeli
miirokkob ciimlonin torkibinds budaq ciimlslorin komiyyati bir vo ya bir ne¢o
ola bilor. Masalon,As Jane Eyre rose and dressed, she thought over what had
happened and wondered it were a dream (Sh.Bronte. Jane Eyre, s.112)Bu
climlods she thought over — bas climladir. As Jane Eyre rose and dressed,
what had happened, if it were a dream — iso budaq ctimladir. Homcins xobor
budaq ciimlalori bas ciimlods islonan baglayici feilin predikativi, yoni ismi
xaborin ad hissasi funksiyasinda islonir. Masslon,My impression is that I
once thought her perfection, that she herself has disillusioned me and that I
am indifferent to her now. Bu tabeli miirokkob ciimlods “my impression is”
bas ctmlo vo ilic budaq ciimlo islonmisdir.Bu homcins ciimlslor bas
climlodoki “is” baglayic1 feilinin predikativlori funksiyasinda islonir vo
“that” tabelilik baglayicisi ils baglanir, biitovlikds iso “is that I once thought
her perfectiong that she has dissillusioned me and that I am indifferent to her
now” miikokkob ismi xabar funksiyasinda islonir. Homcins tamamliq budaq
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ctimlalori bas climlodaki xoborin monasini tamamlayir, tamamligin sualini
tolob edir vo tamamliq budaq ciimlosini bas ctimloys baglayan sindetik vo
asindetik vasitalorlo baglanir. Masalon, He insisted further that the cup must
be brimming full and that not a single drop must be spilled upon the dancer
(A.Cronin. Hatter’s Castle, s.336).Bu tabeli miirokkob ciimlonin bag
climlosindoki “he insisted further” wvahidi, homcins tamamliq budaq
ctimlalori iso “that the cup must be brimming full, and that not a single drop
must be spilled upon the dancer” — bas ciimloyo “that” tabelilik baglayicisi
ilo baglanir. Vo bag ciimlonin xobarinin monasini tamamlayir vo “what did
he insist” sualina cavab verir. Homcins toyin budaq ctimlalori bas ctimlodo
bir elementin toyini funksiyasinda islonir vo toyin budaq ciimlssinin bag
climloy9, toyin olunan s6zs baglayan vasitolorlo baglanir. Masalon,

But then their only things that can use in fiction are the things that
one has ceased to use in fact (O.Wilde. Selections. s.66)Bu tabeli miirokkob
cimlonin bag ctimlasi “but then the only things” are the things — hamginin
toyin budaq ctimlslori iso “that one can use in fiction”, “that one has ceased
to use in fact” vahidindon ibaratdir. Hor iki homcins toyin budaq ctimlosi bag
climlods islonon “things” sdziine aid olur vo onu toyin edir. Hor iki hamcins
toyin budaq ciimlosine “which are their only thing?” sualini vermok
miimkiindiir. Bu halo nu siibut edir ki, haqqinda danisdigimiz toyin budaq
cimlasidir va bag climlays “that” nisbi ovozliyi ilo baglanir. Homcins tayin
budaq ctimlosi adoton “when” baglayicisi ilo baglanir (3, s.56). Masalon,When
an aeroplain flies far overhead like a shining beetle through the air, and when
the big motor-cars drive past on the road we also think of travelling by air.Bu
tabeli miirokkob ctimlonin bag ciimlasi “we also think of travelling by air”
when baglayicisi ilo baglanan “when an aeroplain flies far overhead like a
shilling beetle through the air” vo “when the big motor-cars drive past on the
road” hamcins zaman budaq ctumlsloridir. When baglayicisi ilo yanagi
hamcins zaman budaq climlslari bas climloys digar tabelilik baglayicilar1 —
as, before, while, until, till, after — baglayicilar ilo baglana bilor. Masalon,-
Better to die, like Carol, before you find it out, before Jim gets to work on
you (Altington. Death, s.46)Bu tabeli miirokkob ciimlonin bas climlosi —¢
Better to die, like Carol” “before” baglayicist ilo baglanan hamcins zaman
budaq ctimlslari iso a) before you find it out, b) before Jim gets to work on
you — sintaktik vahidlordir.Digor bir tabeli miirokkob ciimloni nozordon
kecirok:The lady has been kind enough to undertake be previous
arrangement between us, to search Mr.Yay’s room, while he is out of the
way, and while I am necessarily engaged in the pleasing duty of following
him wherever he goes (Collins. A Plot. s.267)Bu tabeli miirokkab ctimlonin
bas ctimlosi “The lady has been kind enough to undetake, be previous
arrangement between us, to search Mr.Yay’s room” homcins budaq
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ctimlalari iso a) while he is out of the way, b) while I am necessarily engaged
in teh pleasing duty of following him — sintaktik vahidlordir. “While”
baglayicist ilo baglanan b) homcins budaq climlssi digor xtisusiyyatlora do
malikdir. “While” baglayicis1 zaman budaq ctimlalori do 6z aralarinda “while
he is out of the way” and “while I am necessarily engaged in the pleasing
duty of following him wherever he goes” soklindo “and” tabesizlik
baglayicist ilo baglanir. Digor xiisusiyyat ondan ibarstdir ki, b) homcins
budaq ctiimlosi do 6ziindon ovvalki a) homcins budaq ciimlosino “and”
baglayicist ilo baglanan tabeli miirokkob ctimlodir. b) “while 1 am
necessarily engaged in teh pleasing duty of following him” ciimlosindo
“While” baglayicisin1 ¢ixmaqla “I am necessarily engaged in the pleasing
duty of following him” bas ciimlo, “wherever he goes” iso wherever
miirakkab baglayicisi ilo baglanan yer budaq ciimlosidir. Bildiyimiz kimi,
climlodoki funksiyalarina, miioyyon suallarina goro ciimlo iizvlorinin
komiyyati qodar tabeli miirokkoab ciimlslorin bir qolunu togkil edon budaq
climlolorin novlori vardir. Moasalon, miibtoda budaq ciimlosi, xobor
(predikativ) budaq climlssi, tamamliq budaq climlssi, tayin budaq ciimlasi,
zorflik budaq ciimlosi. Bodii odobiyyatda homcins budaq climlali tabeli
miirakkab ctimlalora do rast golmak olar. Masalon, The only person who did
not enter into the joke was little virginia, who for some unexplained reason,
was always a good deal distressed at the sight of the bloodstain, and very
nearly cried the morning it was emerald-green (O.Wilde. Selections,
s.45).Bu tabeli miirokkob climlonin bag ctimlasi “the only person who did not
enter into the joke was little virginia, who for some unexplained reason, was
always a good deal distressed at the sight of the bloodstain, and very nearly
cried the morning it was emerald-green” homcins toyin budaq ctimlalori bas
climloys “who” nisbi avazliyi ilo baglanmisdir (4,s.23). Apardigimiz tohlil
gostarir ki, ingilis dilinds an ¢ox islonan homcins zaman budaq ctimlsloridir.
Homcins zaman budaq ciimlslori adston “when” baglayicisi ilo bas ciimloyo
baglanir. Homcins zorflik budaq ctimlslari bir baglayici ils iglona bilar, digor
hamcins zorflik budaq ciimlslorinds baglayict tokrar olunmasa da, yens do
homin ctimlolori homcins budaq ctimlolori hesab etmok olar. Tabeli
miirokkob ciimlalorin qurulusunun tohlili gostarir ki, oksor tabeli miirokkob
climlolordo iki homcins budaq ciimlo islonir. Bozon tabeli miirokkob
climlolorin torkibinds daha ¢ox zorflik budaq ctimlosi islonir. Homcins
zorflik budaq ciimlolori bas ciimloys “once, the moment, directly, by the
time” va s. kimi baglayici sozlorlo baglana bilor. Homcins zorflik budaq
cimlalori 6z aralarinda hom tabesizlik baglayicisi, hom do baglayicisiz
baglana bilor. Homcins budaq climlolori muollifin fikrino konkretlik vo
aydinliq gatirir. Masalon bir hamcins budaq ciimlali tabeli miirokkob ciimloni
nozardon kegirak: “If this girl can give a soul to those who have lived
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without one, if she can create the sense of beauty in people whose lives have
been sordid and ugly, if she can strip them of their selfishness and lend them
tears for sorrows that are not their own, she is worthy of all your adoration,
worthy of the adoration of the world”. Verilmis bu tabeli miirokkob ctimloda
“she is worthy of all your adoration, worthy of the adoration of the world”
bas ciimlodir. Bu bas ciimlonin miibtodasi “she” soxs ovozliyidir, xobari iso
“is worthy of all your adoration, worthy of the adoration of the world”
birlogsmosidir. Bu birlogsma iki hissadon — “is” baglayicisi feildon vo worthy
of all your adoration, worthy of the adoration of the world” iso miirokkab
ismi xabarin ad hissaloridir. Bu ad hissasinin 6zii do iki hamcins tizvdon
ibaratdir. Bu niimuns eyni zamanda muollifin fikrina aydinliq, konkretlilik
gotirmisdir. “If this girl can give a soul to those who have lived without one,
if she can create the sense of beauty in people whose lives have been sordid
and ugly, if she can strip them of their selfishness and lend them tears for
sorrows that are not their own, she is worthy of all your adoration, worthy of
the adoration of the world” ciimlasinin torkibinds isim + worthy of all your
adoration, worthy of the adoration of the world” homcins predikativ
torkibindon basqa digor homcins budaq climlolor do var. Bu badaq
ctimlalorin {i¢ti — 1) If this girl can give a soul to those, 2) if she can create
the sense of beauty in people, 3) if she can strip them of their selfishness and
lend them tears — tabeli baglayicili sort budaq ciimlaloridir. Bu sort budaq
ctimlolari “she is worthy of all your adoration, worthy of the adoration of the
world” bas ctimlesinda ifads olunan predikativliyin sortini bildirir.Homcins
tabeli miirokkob — 1) who have lived without one, 2) whose lives have been
sordid and ugly” homcins toyin budaq ctimlalordir va bas climloys “who”,
“whose” nisbi avazliklorls baglanir. Bir sira hallarda hamcins zarflik budaq
climlolorinin islonmasi bas ctimlods verilmis horokstin, prosesin, mokanin
vaxtini, sobabini va s. dogiqlosdirmayo xidmot edir.
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Aynur Mamedova
Homogeneous adverbial clauses in modern English and their features

Summary

The article deals with the homogeneous adverbial clauses and their
features. It firstly gives some information about the division of the sentence
according to its structure. It states that a sentence is divided into a simple one
and a compound one. The opinions of various linguists about the types of a
sentence have been referred to in the article. The homogeneous adverbial
clauses are stressed to be used homogeneously in English. The original
examples are used to explain the usage of homogeneous adverbial clauses in
English comprehensively in the article as well. The homogeneous features of
the types of adverbial clauses are explained through the examples in the article.
The homogeneous clauses that are used inside sentences are stated to give more
clearly, more comprehensively information to the reader, or listener.

Aiinyp MaammanoBa
OaHopoaHbIe NPUIATOYHBIE MPEATO0KEHUS] B COBPEMEHHOM
AHIJIMIICKOM sI3bIKe M X 0CO0eHHOCTH

pe3iome

B cratee paccmaTpuBarOTCs OXHOPOAHBIE NPUAATOYHBIE NPEAIOKECHUS
u ux ocobeHHocTH. CHayana OH JaeT HEKOTOPYIO MH(OpPMALMIO O JeIEeHUU
NPEUIOKEHUSI B COOTBETCTBUM CO CBOEH CTPYKTYpoW. B Hem roBoputcs, 4To
NIPEIJIOKEHNE JAEIWTCS Ha IPOCTOE M CIOXKHOE NpemiokeHue. B crartee
YIOMHUHAIOTCS MHEHMsI pa3jM4HbIX JIMHTBUCTOB O TUIAX IPEUIOKEHUS.
OnHopoaHbIE NMPUAATOYHBIE MPEUIOKEHHS NMOAYEPKHYTHI Ui PABHOMEPHOIO
ynoTpeOJIeHUs] Ha aHTJIMKUCKOM si3blke. [Ipumepbl MCHOb3YOTCS Uit OOBs-
CHEHHUs] HCIIOJB30BaHUsI OJHOPOJIHBIX OOCTOSTENBHBIX OOCTOSITENILCTB Ha
AHIJIMICKOM SI3bIKE TaKkKe Kak M B cTraTbe. OIHOPOIHBIE OCOOEHHOCTH THUIIOB
00CTOSITENIbHBIX OOCTOSITENILCTB OOBSICHSIIOTCS Ha MPUMEpax B CTaThe. YCTaHO-
BJICHO, YTO OJHOPOJHBIE NPEIJI0KEHUS, UCIIONb3YEMbIE BHYTPU NPEAJIOKECHUMN,
JIAI0T YUTaATeNIl0 WIIM ClyllaTelto Oojee sCHYI0, Oojiee BCECTOPOHHIOK MH-
(hopmarro.

Royci: Irads Nuriyeva
filologiya iizro falsafs doktoru, dosent
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LINQVSTIK ODOBiYYATDA AD+FEIL TiPLi BIRLOSMOLOR
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Feili soz birlosmalori dilgilik adobiyyatinda hom do feili torkiblor adi
ilo taninir. Feili torkiblorin yaranma vo inkisafi tarixini arasdiranlar, bir
qayda olaraqg, avvalco sintaksisdon, sonra soz birlosmalorindon, daha sonra
feili torkiblordon bohs etmoyo baslayirlar. Bu anona Azorbaycan dilgilorinin
babasi sayilan Mirzo Kazimbaydon bu yana davam etmokdadir [1]. 1940-50-
ci illordon orta moktoblordo stabil qrammatika darsliklorinds do homin
onanays akademik M.Siroliyev va professorM.Hiiseynzado torafindon amaol
olunmusdur [6, 13].

Feili soz birlosmosinin  miirokkab novlorinin  hom do  torkib
adlandirilmas1 mosalasi prof. Yusif Seyidovun “Azorbaycan odsbi dilindo
s6z Dbirlogsmolori” monogqrafiyasinda [1] genis kontekstdo gotiiriilorok
arasdirilmis vo burada “Feili birlosmolor vo torkiblor mosalosi”, “Feili
baglama, feili sifot vo maosdor torkiblori feili birlogsmalorin miirokkob
quruluslu novlari kimi” movzulara 18 sohifslik sorhlor verilmisdir.

Muollif monoqrafiyada o6ziinogador bu sohifods yazanlarin [6]
fikirlorino miinasibat bildirir vo ilk dofo adlarla feillorin birlosmasindon
omolo golon feili birlogmoalori tabe torafin vo movqgeyins uygun asagidaki
kimi tosnif edir:

1.Adliq hall1 feili birlogsmalor

2.Tasirlik halli feili birlosmalor

3.Yerlik hall1 feili birlogsmalor

4.Cixishiq halli feili birlosmalor

5.Qosmali feili birlogsmoalor

Todqgiqat¢inin  bu bolgilisiine vo oziindon sonra golon dilgilor
torofindon elo bir etiraz edilmomisdir. Ciinki feili birlosmalordon bohs
edonlor toraflor arasindaki sintaktik olagoslors gors bolgii (tosnifat) verando
do ismin hallarina gors bolgiidon danismali olmuglar [Bax: 1].
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Arasdirmalarimiz gostorir ki, bu masoloni do metodoloq soviyyasinda
aragdiran alimin feili birlosmoalordon sonra verdiyi asagidaki bolgii bizim
fikrimizca, anlasilmir;

Homin bolgi beladir:

I. Birinci va ikinci ndv birlogsmalar tizra
I1. Ugiincii ndv birlosmalor iizro
III. Do6rdiincti nov birlosmalor tizra [ 1, 331-339].

Gortindiiyti kimi, bundan ovval verilon bolgli tabe torofin ifads
vasitasina goro oldugu halda, orada qosmali birlosmalordon do bohs
olunurdu. Demoali, I, II, III nov birlosmalor tizro bolgiinii do qosmal1 feili
birlosmalor bashig1 altinda vermok olardi. indiki halda iso bu ciir bolgii
sonraki todqgiqatcilart da mosslodon sistemli danismaqdan porakondo yol
tutmaga tasir etmisdir.

Todqiqat gostarir ki, bu bolgii prinsipi soz birlogsmalorinda, torkiblorin
da asas taraflorine uygun olmalidir.

S6z birlosmalorinds asili torafin funksiyasi osas torofi izah etmokdon,
toyin etmokdon vo ya neco deyorlor, miioyyon etmokdon ibarstdir. Onun
basqga statusu yoxdur. Toktorafli islonos bilmoz. Osas torof isa islonir vo mona
da ifads edir.

Torkiblorin strukturu moazmun tohlilini nozordon kegirsak, gorarik ki,
onlarin torkibdaxili komponentlarinin suallart morfoloji suallaridir, torkibin
birlikdo suali iso sintaktik sualdir. Masalon: ©la vo yaxsit qiymatlorlo
oxumaq an boyiik arzum idi — ctimlesinin morfoloji tohlili: neca? neco?
neca? na etmak? kimin? na idi?

Homin climlonin tizvlorina gora sintaktik tohlili iso beladir: na? na
idi?

Tadqiqatlarda geyd olundugu kimi, feili torkiblorin amols golmasindo
nitq hissalori vo s6z birlogsmalori daha ¢ox istirak edir. Komponentlords isim,
ovazlik, zorf vo s6z birlogsmolori ismi va feili birlogsmalorin ¢oxislok tiplori
diggati calb edir. Bunlardan mosdarls bagli olanlar:

1. Ad+feil tipli masdar birlogmalori.

2. Feil+feil tipli masdoar birlogsmalari.

3. Zorftfeil tipli masdar birlogsmalori.

Feli baglama ilo bagh olanlar:

1. Ad+feil tipli feli baglama torkiblori.

2. Feil+feil tipli feli baglama torkiblari.

3. Zorftfeil tipli feli baglama torkiblori.

Feili sifotlo bagh olanlar:

1. Ad+feil tipli sifot torkiblori

2. So6z birlogsmalari + feili sifatdon olan feili sifat birlosmoalori
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Masdar tarkiblorinin ad+feil tiplilorinin ¢ox maraqli linqvistik
xtisusiyyatlori var. Niimunalors diqqot yetirok:

Bakida neft buruqlarimda operator islomak Tahirin an sirin arzusu
idi; Tohsil illorini basa ¢atmagina az qalmigdi; Sularin sriltisini, quslarin
cingiltisini  esitmokdon gozal na ola bilordi? Omriimiin  axirimadok
Azarbaycanda yasamaq neca da gozal olardi!

Bu ctimlalorde “Bakida neft buruqlarinda operator islomok™ feili
torkib 5 komponentdon — iki osas vo asili torofdon ibarot miirokkob s6z
birlosmasi vo ya feili torkibdir. Ciimlodo miibtoda vozifosindadir. Ikinci
climlodoki “Tohsil illorinin basa catmagina az qalmisdi” feili torkibi 4
komponentdon ibaratdir, tamamliq movqeyinds islonmisdir. Uclincii
climlods “Sularm siriltisini, quslarin cingiltisini esitmokdon” mosdor torkibi
5 komponentdon ibarat vo tamamliq movqgeyinds islonmisdir. Dordiincii
ctimlodoki “Omriimiin axirmadok Azorbaycanda yasamaq” mosdar torkibi 4
komponentdaon ibarstdir vo miibtoda moévgeyinds islonmisdir.

Ad+feil tipli masdor birlosmalorinin 3, 4, 5,6 vo daha ¢ox
komponentlilori do olur. Mas.: Kondimizin baglarindan alma, armud, gavali,
heyva, orik yigmagi ¢ox xoslayirdim

Ad+feil tipli masdor birlogsmalari, bir qayda olaraq, ciimlade adliq
halda oldugda miibtoda vozifasindo ¢ixis edir; asili toraflori isim, sifat, say,
ovazlikls baglasa da, ikinci torofo miinasibatde toyinedici komponent kimi
islonmoz. Say, sifot vo ovozliklor yalniz isim qrupuna daxil olan sozlors
(komponentlors) aid ola bilor. Masolon: Hoyatda sirinli-acili bir 6miir
yasamagq, yaxsili-yamanli bir yolla iralilomak tale yazisi ila izah oluna bilor
(C.Cabbarl1). Darvazalar1 taybatay agiq, evlorin yiyoesiz qalmagimni
tosovviiriine gotirirsonmi?

Bu iki ctimlonin hor birindo komponentlori hamcins olan masdor
torkiblori iglonmisdir.

Azorbaycan dilinds ad+feil tipli masdar torkiblarinin islonma magamlari
cox genisdir. Sada genis ciimlolords bels tiplora tez-tez rast golmok olur. Belo
tipdon olanlarin igarisindo doqiqlosdirici xiisusilosmoalordon ibarot masdor
torkiblorino do az tosadiif edilmir. Masolon: Maktobin garsisinda dayanmaq,
xtisuson do dostumu intizarda gézlomok sizo asan golmasin (9.9.). Bakinin
kiicolorini, dalanlarini, dongslorini xatirlamaga, yoni acili-sirinli duygularla
yasamaga coxdan alismisdim (M.H.).

Ad+feil tipli birlogsmalordon istifado tobii ki, ilk ndvbado iislub
masolosidir. Praktik tislublara goro bir ciimloni miixtosor sokilds do ifado
etmak olar, genis sokildo da. Lakin sads genis climlalors ehtiyacin yaranmasi
danisanin magsad vo maramini neco ifado etmok imkanlarindan irali galir.

Tutaq ki, bu fikri ifado etmok variantlarin1 gotiir-qoy edirik:
Mehriban soharimds - Bakimda dogulmagq, yasamag, tohsil almaq insanlarin
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xidmotindo dayanmagq obadi xosbaxtlik sayila bilor. Bu ciimlods ad-+feil tipli
miirokkob torkibin ohato olavo rolundan ¢ixis etmasi sado ctimlonin
genislonmasinag sabab olmusdur.
Ad+feil tipli torkiblor funksional tislublarin har birinds islons bilor. Mos.: B
odiitislubda:

Salam vermok, hal sorusmaq, shval bilmok do.

Oziz dostun sad giiniinds deyib-giilmok do

Dads-baba qaydasidir, gozal adatdir,

Diiz ilgarla 6miir siirmok bir seadatdir (S.V.)

Gortindiiyti kimi, bu climlods homcins miibtodalar ad+feil tipli
torkiblordon ibaratdir. Xiisuson do belo torkiblor sadalama intonasiyast ilo
islondikds nitgoe bir poetik shvali-ruhiyyo gotirir.

Elmi tislubda:

Tadgiqatlara qosulmaq eksperimental todqigat metodlarina hartorafli
boalod olmagi talob edir; Coxoktanli benzin kosf etmok Azorbaycan alimini
diinyaya tanitmisdir.

Bu ciimlodo “todqgiqatlara qosulmaq™” eksperimental todqgiqat
metodlarina balod olmaq; habelo ikinci ctimlodo “coxoktanli benzin kosf
etmok” miibtoda movqgeyinds islonan feili torkibdir.

Publisistik {islubda:

Kondin madani hayatinda istirak etmak, zohmatkesloarlo hor tadbirds
birlikds olmaq da insana monavi giic verirdi.

Bu ciimlade maesdor torkiblorinin  homcins miibtodalar kimi
islondiyini goriirtik...

Qeyd etmoak lazimdir ki, ad+feil masdoar torkiblori nitq quruculuguna,
yani nitqin qurulmasinda ¢ox foal olan tiplordon sayilir va climlonin toyindon
basqa, biitlin izvlorinin mévgeyinds islons bilir.

Azorbaycan  alimlorindon  prof.V.Oliyev mosdorin  sintaktik
xtisusiyyatlo-rindon bohs edarkon bu tipli torkiblordon s6z birlogsmasi kimi,
imumiyyatlo, ismi birlosmolordon forqli olaraq, feillorin izah olunmasi,
genislonmasi kimi danigsmisdir. V.9liyev yazmisdir: “Yeri golmiskon burada
bir suala cavab vermok lazim golir. Feili torkiblor na tglin feilin
tosriflonmoayon formalar1 ilo baghdir? No {iglin ismi birlogsmalorin
geniglonmis formasi miirokkob s6z Dbirlogsmosino, feili birlogmalorin
genislonmasi isa torkibo ¢evrilir? Biitiin bunlar yens ds feilin tasriflonmayan
formalarin linqvistik-morfemtobiati ilo baghdir. Feilin tasriflonmayon
formalariin hor biri iki nitq hissaesinin mahiyystini 6ztinds comlosdirdiyi
kimi, feili torkiblor do o©ziinds iki sintaktik kateqoriyanin mahiyyatini
comlogdirir: s6z birlosmasi vo ciimlanin. Demoli, feili s6z birlosmalorinds
hom ciimlanin, hom dos s6z birlosmalarin do alamatlori vardir. Tarkib termini
altinda da bu cohot nozors alinmalidir [3, 71-72].

133



Filologiya masalalari, Ne6, 2017

Ad+feil tipli moasdor torkiblorinden danmigarken torkiblorin amalo
golmasinin hibridlik xassasini gabartmagq, balko do, yerino diismiir, lakin biz
bu mosaloys 6z miinasibotimizi bildirmok istordik. Bu da torkib omsals
gotirmayin yalniz feillorin ayagma yazilmali mosolodir ki, bu cohati
Y.Seyidov, O.Abdullayev, K.Abdullayev, V.Quliyev, o climlodon digor
alimlor do xiisusi olaraq qeyd etmislor [3; 4; 5].

Bizim fikrimizo gora, torkib omalo gotirmok intonasiya - nitqde
nofasalma, fikro, ifadoyo ara vermo, neco deyarlor, sdhbato, fikro doqiqlik,
aydinliq gotirmok masalasidir. Moatn sintaksisine fikir versok, bu
dayanacaqlar xitabda da, ara s6zdo do, xiisusilosmads do, olavado do, hotta
ctimlalords do vardir. ©n baglicasi isa ctimladir. Mogar ciimls tarkib amalo
gotirmir vo yaxud ismi birlosmalor bir biitévlitk omalo gotirmir?

Monim mehriban vo oziz anam!

Vagqifin o sairdon nimunslor sdylomosi, Gorkomli el sonotkarlarindan
biri va s.

Gortindiiyti kimi, ogor bu birlosmalori biz ciimlodo do islotsok, onlar
biitovliklorini saxlayacaqlar. Ayriligda da ad bildiron ismi birlogsmo kimi
islonirlor.

Bels tipdon vo ya ndvden olan birlosmalorin do sdz birlosmasi vo
climlo kimi sorbast islondiklorinin sahidi oluruq. Demali, sintaktik biitovliiyii
vo yaxud da torkibi yaradan digor wvasitolor do var. Moansubiyyot
kateqoriyasinda olan sozlor ctimlods 6zlorindon ovvar islonon s6zlori 6ziino
tabe etmok giictino malikdir.

Ad+feil tipli masdor birlogsmolorinin predikativ birlosmalordo fikri
ifadodo ortaq yer tutmasi, mas.: — evo getmok — evo gedir niimunalorinin
miiqayisesi ilo bunlardan hansinin hansindan térondiyini séylomoak elo do
asan anlasilmaz. Olave arqumentlor gotirmok lazim golir.

V.V.Vinogradov rus dili s6z birlosmalorindon danisarkon ¢ox aydin
sokildo yazir: “Tobiidir ki, “uzyuats dunocodpuro”, “3aHuMaTbCs MeHUeM”,
“movyBCTBOBATH ToBapHIa” va s. bu kimi s6z birlogmalari sistemina onlarin
predikativ formalar1 da — “un3zyuato ¢dunocoduro”, “3aHuMarOCh MNEHUEM” Vo
s. daxildir” [47, 4].

Homin fikirdon ¢ixis edorok “su gotirmok”, “ev tikmok”, “orizo
yazmagq”, “plov bisirmok”, “taxil okmok™ kimi birlogsmalarlo “su gatirirom”,
“ev tikirom”, “orizo yaziram”, “plov bisirirom”, “taxil okirom” kimi
formalar1 eynilosdirmak dogru deyildir. Ona gors ki, rus dilindo “n3yuats”,
“uzydaroch”’ formasinin ¢ixig noqtasidir [31, 10].

Bizim fikrimizco, V.V.Vinoqradovun burada sitat gotirilon
niimunalari o demokdir ki, dilds, daha konkret desok, nitqds bu iki formanin
“m3yvaro ¢unocoduio” vo “usyuats puinocodpuro” har ikisi islonir. Sadoca
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bunlardan biri sintaktik cohatdon miirokkob s6z kimi, ad kimi {izvlonmir,
digori tizvlanir.

Eyni zamanda onlardan hor biri nominativ vo ya predikativ vahid
kimi nitqin qurulmasinda biitovliikk toskil edorok aktiv sokildo islonirlor.
Hansiin ovval yaran-digin1 demis olsaq, nozors almaliyiq ki, “nogmo
oxumaq” formasi ona gora ¢ixis noqtasi sayilir ki, oxumaq oavvallor digor
paradigmalara ¢evrilmomis, soxslors, zamanlara gora ¢evrilmomisdon 6nco
climlo manasinda islonmisdir. Sohbat ilkin, baslangic dedikds bunu noazors
almaq lazimdir.

Beloliklo, biz ad+tfeil tipli masdar torkiblorindon bohs edarkon, habelos
onlarin yaranmasinda feillorin rolunun, torkib omalo gotirmok xassosini
danisirig, lakin bu xassonin yalniz hibrid kateqoriya oldugu {i¢tin masdora
aid olmast fikrino, o ciimlodon torkibyaratmada digor amillorin vo ya
kateqoriyalarin istirakina lageyd qalmagi da qobul eds bilmirik.
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Ma¢gxaa Ucmaitnosa
O KOHCTPYKUMSAX THNA UMSA+TIAroJ B JUHIBUCTUYECKOH JUTepaType

Pesrome

KoHcTpykunu cocrosimye U3 MMSHTIIAroa Kak Ipyrue IJaroJibHble
COCIMHEHUS WM KOHCTPYKCHs TIOJSIPHBIE B pEYM BOBJIEKAKOT HaIU
BHUMaHMs C UX UHTEPECHOMHU OCOOEHHOCTAMHU. OHU Takxke yHoTpeOJIstoTcs
B TMPOCTBIX M CIOXHBIX KOCHTPYKIMSAX. KOHCTpYKUMM € HpPOCTBIMU
CTPYKTypaMU MMEIOT J1Ba KOMIIOHEHTA a CJIO0XHbIE KOHCTPYKLIMH B COCTaBE
UMEIOT 0oJiee TpeX KOMMOHEHTOB. CyIleCTBYIOT pa3Hble MHEHUS O MMO3ULIUU
KOCTPYKLHAX COCTOSIIIME W3 MMS TJIaroji B JIMHIBUCTEYECKOM JIMTEpaType.
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Bompoc o ToM uTO Kakas CTpoKa M3 ITUX KOMIIOHEHTOB sIBIIsieTCs Ooliee
MPOJIYKTUBHBIMU SIBJIsIETCSl 007aCTh KOTOPOE Maso OblIo M3ydyeHo. B craThe
JTAeTCsl Pa3b€CHEHUE CYIIECTBYMIIIEM MHEHHM CBSI3aHHBIE C 3TUMU COEUHE-
HUSIMU M 110 XOJy M3y4Y€HHUS! BOINpPOCAa HU3BSBISETCS HAYYHO-KPUTHUECKOE
OTHOUIEHHUSI.

Shahla Ismayilova
On the contructions of name+verb type in linguistic literature

Summary

Construction types with name+verb,as other verbal constructions,and
combinations are many sided in speech and attract the attention with their
interesting features.They too are used in complex structure. The constructions
with two components refer to simple construction but the ones consisting of
three and more than that are considered of compound type of constructions
in the word combinations funetic of the dependent part is to explain the main
determination,or how to say the determine it.It has not got any other states.-
Their components con not bu used.But the main componentis used and
expresses a meaning too.in the linguistics differentiation of thoughts on the
position of constructions in the sentence are different.But their productinity
in this or that funetional style is one of the fields to be studied.In the
articlethe thoughts linned with such type of combinations,concrete enter-
protions are given,and also in the course of study scientific-critic positinsof
the author is eppressed.

Rayci: Adil Babayev
filologiya elmlari doktoru, professor
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AZORBAYCAN DIiLiINDO FRAZEOLOJi SINONIMLORIN
FRAZEOLOJi VARIANTLARDAN FORQLONDIRILMOSI
MEYARLARI

Agar sozlor: Azorbaycan dili, frazeologizm, semantika,sinonim, variant,
obrazliliq, sinonim corgo

Key words: Azerbaijan language, phraseologism, semantic, synonym, variant,
figurativity, synonymic lines.

Knrwueevie cnoea: AzepOaiiKaHCKMK $3BIK, (pa3eojoru3M, CEMaHTHKAa,
CUHOHUM, BapHaHT, 00pa3HOCTh, CHHOHUMUYECKUH psil.

Umumi dilgilikds frazeoloji sinonimlora aid ilkin arasdirmalar XX osrin
ortalarindan baslayir. Bu dovrde frazeoloji vahidlorin sinonimliyi, asason, iki
istigamotds todqiq edilmigdir: 1) Komponentlorindon biri 6ziins sinonim olan va
ya sinonim olmayan sozlorlo avozlonmis, leksik komponentlori oksoron tist-iisto
diison frazeoloji vahidlerin sinonimliyi kimi; 2) Tamamilo miixtalif leksik torkiba
malik frazeoloji vahidlorin sinonimliyi kimi.

Homin vaxtlar frazeoloji sinonimlor {i¢lin frazeoloji vahidlorin
qarsiliglt oavoz oluna bilmasi asas meyar kimi gotirtlirdii. Ogor frazeoloji
vahidlor konteks daxilindo biri digorini ovoz edo bilordisa, belo
frazeologizmlor sinonim hesab edilirdi. Sonralar homin meyar frazeoloji
sinonimlorin asas funksiyalarina zidd olan meyar kimi tonqido moruz qalir.
Ciinki sinonim corgoni togkil edon frazeoloji vahidlorin bir-birilorini konteks
daxilinds tam eyni keyfiyyatds ovoz eds bilmasi fikri frazeoloji sinonimlorin
dildoki rolunu heg¢o endirirdi. Frazeoloji sinonim corgoni toskil edon
frazeologizmlor timumi mona birliyine malik olsalar da, hor biri miioyyon
mona ¢alari, Uislubu, ekspressivlik dorocasi, islonma tezliyi, strukturu vo s.
baximindan digorindon miisyyan qodor forglonir. Belo forqlorin olmasi
qarsiligh avez edilmonin miimkiinliytinii xeyli ongollayir. Yoni sinonim
corgadoki frazeologizmlor bir-birini ovoz edo do bilor, etmoys do. Buna
dil¢ilikdo “nisbi ovozlonmo” deyilir. Frazeoloji sinonimlor tiglin nisbi
ovazlonms xtiisusiyyati vacib spesifik xiisusiyyatdir.

Sonraki toadqgiqatlarin naticosindo frazeoloji sinonimlorin birinci
istigamatds tadqiqinin yanlis oldugu tizo ¢ixir vo bu istigamotin oslindo
frazeoloji sinonimlik deyil, frazeoloji variantliliq oldugu haqqinda fikirlor
coxalir. Frazeoloji variantliliq eyni frazeoloji vahidin sokil miixtslifliyi kimi
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izah edilorak, osas meyarlarin Oyronilmasine baglanir.  Frazeoloji
sinonimliklo frazeoloji varianthligin sorhadlorinin toyin olunmasi dilgilik
problemi kimi aktuallagir.

Dilcilikdo frazeoloji sinonimlorin mahiyyatini oks etdiron bir neg¢o
izaha diqqot edok.

“Sinonim ifadolor dedikdo, leksik-qrammatik olamaotlori oxsar,
komponentlari avaz edils bilmayan, iislubi boyasina va leksik torkibine gora
forqlonon, monaca iso bir-birino yaxin olan miistoaqil ifadslor nazords tutulur.
...Sinonim ifadslor bu sozlorin sadoco ovozedicisi deyildir. Bu ifadslor avoz
etdiklori monanin yaxud so6ziin olavo olamaotlorini emosional-ekspressiv
formada verir”.[3, 297]

“Frazeoloji sinonimlor {iclin osas sort bunlardir: “a) leksik monanin
eyniliyi; b) homin frazeoloji vahidlarin torkibinds eyni komponentlorin olmamast;
¢) eyni leksik-qrammatik qrupa aid olmalari. Bu frazeoloji vahidlordoki struktur
forqin vo ya eyniliyin, eloco do komponentlorin saymin miixtolifliyinin onlarin
sinonimlik togkil etmasi {igiin elo bir rolu yoxdur.” [2, 130]

Frazeoloji sinonimlor dedikdo “eyni nitq hissasins aid olan, lakin bir
birindon ya monasi ilo, ya da emosional-iislubi ronglorls, yaxud eyni anda hor
iki olamatlorls forglonan eyni, yaxud yaxin monalari ifade edan frazeologizm-
lar” nazoards tutulur.[4, 98]

“Leksik-qrammatik slamatlari bir-birine uygun galon, leksik torkibina
gora forglonan, monaca bir-birine yaxin olan ifadslor sinonim frazeologizmlor
adlanir.” [1, 54]

Dilgilik odobiyyatlarinda bu vo ya buna banzor coxlu sayda toriflor,
miilahizolor sadalamaq olar. Bu izahlar1 birlogdiron asas moqamlardan biri
frazeoloji sinonimlorde komponent eyniliyinin olmamasinin vurgulanmasidir.
Bunu dilgilikdo frazeoloji variantliligin qobul edilmosi kimi diistinmok olar.
Qeyd edok ki, dilgilikdo frazeoloji variantlarin mévcudlugu barads halo do
fikir ayriliglar1 vardir.

Frazeoloji sinonimlik haqqinda mévcud bilgilors asaslanib, agagidaki
xususiyyatlori imumilasdirmak olar:

1.Frazeoloji sinonimlar eyni leksik-qrammatik qrupa aid olurlar;

2.Frazeoloji sinonimlar oxsar va ya eyni leksik manaya malik olurlar;

3.Frazeoloji sinonimlor miixtalif incoliklorlo (mona ¢alari, iislubu,
ekspressivlik doracasi, islonmo tezliyi, strukturu va s. baximdan) bir-
birindon forglonirlor;

4.Frazeoloji sinonimlor miioyyon kontekslords biri-birini ovoz eds

bilirlor, bazon 1so bu miimkiin olmur, bu onun nisbi avozlonmo

xiisusiyyaetidir;

5. Frazeoloji sinonimlorin biri digorindon leksik torkibino goro

tamamilo forqlonir;
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6. Frazeoloji sinonimlarin aid oldugu obraz miitloq sokildo miixtalif

olmalidir.

Qeyd olunan 1-ci vo 2-ci xiisusiyyat frazeoloji variantlar1 da xarakterizo
edir. 3-cii xiisusiyyat frazeoloji variantlar1 tam ohato etmaso do, frazeoloji
variantlarda da 6ziinii gosterir. 4-cii, 5-ci va 6-c1 xiisusiyyatlor iso frazeoloji
sinonimloar {i¢iin spesifik xtisusiyyatlordir.

Zahlasi getmoak (zandeyi-zohlasi getmak) — acigi golmaok (xosu
galmamoak) — gormaya gozii olmamaq (gorasi gozii olmamagq) sinonim
corgasino diqgot edok: Sinonim corgoni toskil edon har bir frazeologizmin
Oztinlin variant1 da vardir (miivafiq olaraq moétorizodo gostorilmisdir). Miiqa-
yiso etsak, gorarik ki, 1) frazeoloji sinonimlar vo onlarin variantlart timumi
mona birliyino malikdir: xoslamamaq, sevmomok; 2) hamisi eyni leksik
grammatik qrupa aiddir, yani feili frazeoloji vahiddir; 3) frazeologizmlor ifads
etdiyi mona keyfiyyatino gors biri digorindon miioyyon goador forqlonir: acig:
golmak (xosu galmamak) neytral miinasibat ifads etdiyi halda, zahlasi getmak
monfi miinasibati bir az da gabariq halda ifado edir, gormaya gozii olmamagq
iso birina garst monfi miinasibotin qati c¢alarda ifadssino yonolmisdir.
Numunolor: Ondan hadsiz acigim galirdi. Son giinlor tez-tez evimizdo
goriinmasi, evimizin yolunu su yoluna ¢evirmasi mani qiciglandirirdi. (Varis),
Spartaki gormaya gozii yox idi. Holo usaq yaslarinda, hayatds bir yerdo
oynadiglari, dalasdiqlar: vaxtdan Spartakdan zohlasi gedirdi.(Anar)

Bu xiisusiyyat nisbaton zoif formada olsa da, frazeoloji variantlarda da
Oziint gostorir. Masalon, zahlasi getmak frazeologizmi zondi-zahlasi getmak,
zandeyi-zahlasi getmok, zondila-zohlasi getmak frazeoloji variantlarina
nisbaton ekspressivliyi, tosir giici daha zoeifdir. Niimunolor: Mir Calalin
ictimai tadbirlords elmi islorin miidafio suralarinda yerli-yersiz tez-tez ¢ixis
edonlardan zohlasi gedormis. (Ojdor Ol); Monim o kasdon zandeyi-zohlom
gedir ki, etdiyi yaxsiligi dila gatirir, bizim bu azazil miidirimiz kimi.(dan.) Ela
bil o he¢ yoxmug, amma ata-anasindan, illah da qardasimdan zondi-zahlasi
gedirdi.(Anar)

Frazeoloji sinonimlorin arasindaki belo monaca keyfiyyst forqlori
frazeoloji sinonimlarin nisbi avozlonmo xiisusiyystini sortlondirir. Belo ki,
frazeoloji sinonimlor miioyyan kontekslords biri-birini oavoz edo do bilirlar,
etmoys do. Onlarin hor zaman bir-birini ovoz eds bilmasi frazeoloji
sinonimlik tiglin miitloq sort deyildir. Ancaq frazeoloji variantlar demak olar
ki, biitiin hallarda bir-birilorini avoz edos bilirlar.

Frazeoloji sinonimlor forqli struktura vo tamamilo forqli leksik
torkibo malikdir: Masolon, Zahlasi getmak — acigi galmak — gormaya gozii
olmamagq. Frazeoloji variantlarda iso mutloq ortaq komponentlor olur,
variant digor variantindan miioyyon leksik-qrammatik olamatlorlo forqlanir:
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zaohlasi getmoak//zondeyi-zohlasi getmak;, gormaya gozii olmamaq//gorasi
20zii olmamagq; acig1 galmak//xosu galmamok.

Frazeoloji sinonimlarin leksik torkibinin tamamils forgli olmasi onun
eyni zamanda tamamilo miixtolif obrazlara aidliyindon danismaga asas verir.
Mohz bu xiisusiyyat frazeoloji sinonimliyin frazeoloji variantlardan forglondiril-
maosinds, ziddiyystlorin aradan qaldirilmasinda asas meyar kimi qiymstlondirila
bilor. Boas frazeoloji sinonimlikds obraz miixtalifliyi deyonds na nazordo tutulur?
Molumdur ki, frazeoloji vahidlar dil dasiyicilariin badii toxayyiiliiniin mahsuludur.
Frazeoloji vahidlor msahz biri digarindon badii tasavviiriin reallagsmasi imkanlari ila
forglonirlor. Biz bu imkanlarin reallasdirdigi frazeoloji vahidin 6zlinomoxsus
mahiyyatini “obraz” adlandiririq. Odur ki, hor bir frazeoloji vahidin koékiinds bir
obraz, badii tosavviir dayanir, tamamils forqli badii tesavviirleri canlandiran frazeoloji
vahidlorin eyni mona otrafinda birlosmasi frazeoloji sinonimlori meydana c¢ixarir.
Masalon, Azarbaycan dilindo “incitmok, oziyyot vermoak, tozyiq etmok” mo-
nasinda islonan asagidaki frazeoloji sinonim cargasing nozar salaq:

Burnuna duzlu sular goymaq — giiniinii goy asgiva diiymaok — basinda
turp akmak — basinda qoz sindirmaq — goziimgixdiya salmaq, qoz qabigina
soxmaq — sixma-bogmaya salmaq — saz torbasina yigmagq.

Bu frazeoloji vahidlor xalq toxoyyiiliiniin mohsulu olaraq eyni
monani, ger¢okliyi, tamamilo forqli prizmalardan oks etdiron obrazlara
malikdir. Frazeoloji variantlar iso eyni badii tosovviiriin — obrazin miixtalif
sokildoyismoloridir. Mosalon, giiniinii goy asgiya diiymak va giiniinii goy
asgiya biikmak, qoz qabigina soxmaq va qoz gabigina salmaq, basinda qoz
sindirmaq va basinda qoz qirmaq frazeoloji variantlarinda bodii tesavviir,
obraz eynidir, sadoco miioyyon komponentlor avozlonmisdir.

Homin frazeoloji sinonim cargads yer alan basinda turp akmak va
basinda qoz sindirmagq frazeoloji vahidlorino diqqet ayiraq. Ortaq
komponentlors malik olduguna gors frazeoloji variant, obraz miixtslifliyino
malik olduguna gors iso frazeoloji sinonimlor adlana bilor. Burada ziddiyyaotin
yarandig1 g6z Oniindadir. Belo oldugda hansi xtisusiyyatin daha gabariq oks
olunmasina diqgot etmoliyik. Fikrimizco, komponent ortagliginin bels
frazeoloji vahidlarin forqlondirilmasindaki rolu xeyli azalir, bu zaman obraz
eyniliyi meyar1 masalonin daha ugurlu holl olunmasina kémok edir. Ogor
bunlar frazeoloji variantdirsa, demali, bunlar arasinda ortaq komponentlorla
yanasi, miitlog sokildo obraz eyniliyi vo ya yaxinlig1 da olmali idi. Lakin,
“basinda” komponentinin ortaqligi onlarin obraz yaxinligini tomin etmadiyino
gora bu frazeoloji vahidlor frazeoloji variant sayila bilmoz. Bunlar tamamilo
basqa-basqa badii tosovviirii oks etdirdiyi li¢lin frazeoloji sinonimlordir.

Dilcgilikdo belo frazeoloji vahidlor struktur sinonimlor, sinonimik
variantlar, variant-sinonimlor kimi mixtolif terminlorlo adlandirilir. Bu
terminlorin ortaya ¢ixmasina sabab frazeoloji nozoriyyado belo ziddiyyatlori
aradan qaldirmaq olmusdur. Belos ki, dilgilor he¢ birino tam sokildo aid edilo
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bilmoyon frazeoloji vahidlori “slavo hadisolor qrupu” kimi gostormiglor.
Masalon, A.V.Kunin hesab edir ki, “qismon miixtolif leksik torkibli frazeoloji
vahidlor eyni monaya malikdirso, lakin ¢alarlar, obrazliq, tslubi
istigamatlonmo vo ya uzlasma baximindan tam eynilik toskil etmirso, bu
zaman struktur sinonimlor omoalo goalir. Bununla bels, leksik torkibi doyigon
frazeoloji vahidlor, ogor onlar mona vo valentlik baximindan tam eynilik togkil
edirsa, biri birino variant kimi qarst qoyulur. Mona vo otrafdaki hocmin
identikliyi yoxdursa, onlar struktur sinonimlor (variantlar vo sinonimlor arasi
bir kateqoriya!) kimi qarsidurma yaradirlar. [5, 68]

Bu mosalo ilo baghh A.D.Rayxsteynin forqli movqgeyi vardir: Dilgi
alim, frazeoloji vahidlorin mozmunlu vo mozmunsuz doyismalore moruz
galmasmin gostoricisi kimi onlarin doyismo gabiliyystinin vo variantliginin
miiqayisa olunmasint daha montigs uygun sayir. [6, 59] Fikrimizca, dil¢i alim
haghdir. Ortaq komponentli frazeoloji vahidlorin varianthliginin, yaxud da
sinonimliyinin toyin olunmasi li¢lin frazeoloji vahidin doyismo qabiliyyatino
diggot etmok lazimdir. Ogor frazeoloji variasiya zoaif gedorok obraz forgliliyine
sobab olmursa, frazeoloji variantliliq, variasiya giiclii olub obrazi, badii
tosovviirii  doyisorse, bu, frazeoloji sinonimlikdir. Mosalon, “he¢ bir is
gormomak, bikar durmaq” monasinda alini alinin iistiine qoymaq, alini
qulagimin dibina qoymagq, alini agdan qaraya vurmamaq frazeoloji vahidlordo
ortaq komponent “al” sozudiir. 1-ci vo 2-ci frazeoloji vahidds obraz yaxinligina,
eyni qrammatik qurulusa vo ortaq leksik komponentlors malik oldugu {igiin
frazeoloji variantlardir, sonuncu frazeoloji vahid iso ham qrammatik qurulusca,
hom leksik torkibcs, hom do obraz cohotdon xeyli doyisorok digorlori ilo
sinonimlik togkil etmisdir. Azorbaycan dili frazeologizmlarinin bu miistovido
aragdirilmast onu gostarir ki, adoton ¢oxkomponentli frazeoloji vahidlords obraz
yenilonmosi on azi iki komponentin birlikdo ovazlonmasi hesabina yaranir vo
naticodo  frazeoloji sinonimlik formalasir. Frazeoloji vahidi toskil edon
komponentlorin miitohorrikliyi dilin frazeoloji sisteminds semantik qruplarin bir-
birino kecid prosesini tomin edir. Goriindiiyti kimi, frazeologizmlorin inkisaf
mexanizmindo frazeoloji variantlarin digor semantik qruplara, osason do,
frazeoloji sinonimlora kegidi daha ¢evik formadadir. Komponent doyisikliyinin
ohatasi genislondikco frazeoloji sinonimlogsma prosesi do giiclonir. Gozii (gozlari)
kallasina ¢cixmaq//gozii (gozlari) dord olmaq//gozii(gozlori) barala qalmagq
frazeoloji vahidlori eyni tokamiil yolu ke¢misdir. Bunlar arasinda ortaq
komponent olsa da, frazeoloji variant deyil, frazeoloji sinonimdirlor. Ciinki bu
frazeoloji vahidlords obraz yenilonmasi bas vermisdir. Dilimizde “cox kasib
olmaq” monasinda islonon acindan giinorta durmaq —acindan kopiik qusmagq
— acindan bitini yemak frazeoloji vahidlori do ortaq komponentli (acindan)
olsa da, bu frazeoloji vahidlordo obrazlar tamamils forglidir. Mohz bu baslica
keyfiyyat onlarin frazeoloji sinonimliyini sortlondirir.
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Azorbaycan dilinds frazeoloji sinonimliyi frazeoloji variantlardan
forglondiron baslica meyar kimi obraz miixtolifliyini gobul edib asagidaki
naticaya golirik:

1) frazeoloji sinonimlar eyni vo ya yaxin monali anlayislart miixtolif
obraz vasitesi ilo ifade edirlor, bir obrazin vo ya yaxin obrazlarin
movcudlugu iso frazeoloji variantlarin spesifik xiisusiyyatidir.

2) Bir komponentin digeri ilo avez olunmasi zamani badiilik,
obrazliliq doyisorso, bu zaman eyni frazeoloji vahidin variantlar1 deyil,
frazeoloji sinonimlor amalo galir.

3) Komponentlorin ovoz olunmasi1 frazeologizmlorin semantik
vahidliyini pozmadig1 vo eyni anda badii tosovviiriin doyismasine gatirib
cixarmadigi halda isa frazeologizmin variantlig1 yaranir.
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A. XanaimneBa
Kpurtepun otiimuns ppaseosoruyecKkux CHHOHUMOB M
(¢ppazeosiornyeckux BApUAHTOB B a3ep0aiiIxKAHCKOM sI3bIKe

Pesrome

B craTpe HalIM OTpa’)keHHWE OCHOBHBIE KPUTEPUM OTJIMYMS B ONpPEAEICHUU
¢bpaszeonornyeckol CUHOHUMHUM U (Dpa3eoJOrMyecKoil BapUAaHTHOCTH, HX
OTJIMYUTEIbHBIE XapaKTepUCTUKU. OJIMHAKOBOE UM OJM3KOE 3HAUEHUE JIBYX
u Oonee (hpa3eosOrnyeckuX €IUHMIL, MX COBEpIIEHHO pa3Hbli 00pa3 u
pas3IuyuHble KOMIOHEHTBI COCTABISIIOT OCHOBY (Dpa3eosornuyeckord CHHO-
HUMHU.OCHOBHBIM KpUTEpHeM (Ppa3eoJoruueckoil BapuaHTHOCTH SIBIISETCS
TO, YTO, HAapsAy C OJMHAKOBBIM WJIM OJM3KKMM 3Hau€HUEM JBYX WU OoJee
(bpa3eonornyeckux eIuHHL, OHM OO0JaJaloT OJAMHAKOBBIM 00pa3oM H
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OJIMHAKOBBIMM KOMITOHEHTaMU.B azepOaiikaHCKOM SI3bIKe B MEXaHM3ME pa3-
BUTHSL (Dpa3CONIOTHUECKUX EIWHMIL, TIPOIecC Tepexona (pa3eoorMIecKux
BapUaHTOB B JIpyTMe CeMaHTUYECKUE IPYMIibl, 0COOEHHO, B (hpa3eoornuecKme
CUHOHUMBI, UMEIOT 00JIee aKTUBHYIO (OpMY.

A.Khanaliyeva
Difference criteria of phraseological synonyms and phraseological
variants in azerbaijani

Summary

Main criteria of determination of phraseological synonymy and
phraseological variance, their distinctive characteristics are shown in the
article.The same or similar meaning of two or more phraseological units,
their absolutely different character and different components constitute the
basis of phraseological synonymy.

The main criteria of phraseological variance, besides the same or
similar meaning of two or more phraseological units, is their same character
and same components.The process of change of phraseological variants to
other semantic groups, especially, to phraseological synonyms, in develo-
pment mechanism of phraseological units in Azerbaijani is more active.

Rayci: Tofiq Haciyev
filologiya elmlori doktoru, professor
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FRAZEOLOGIZMLORIN DIiLDO ROLU

Acar sozlar: dil, frazeologiya, todqiq, frazeoloji, vahid, sistem, mona, sz,
ifado, birlosmo, leksik torkib, sabit birlosmo

Key words: language, phraseology, study, phraseological, unit, system,
meaning, word, expression, combination, lexical composition, fixed
combination

KiroueBble cjioBa: s3bIK, (pa3eosiorusi, WCcieaoBaHue, (Bpa3eooru3mMbl,
¢/IMHUIIA, CUCTEMa, 3HAYCHHUE, CIIOBO, BhIpaKEHHE, KOMOMHAIMS, JIEKCUYeC-
Kast KOMITO3UIIMS

Frazeologizmlor iki vo daha artiq so6ziin birlosmosindon omoalo galon
hor hansi birlosma yox, monaca biitov, sabit leksik torkibli, mocazi monali
birlogsmolordir.

Dilin yeni sozlorlo zonginlogsmasi vo mdéveud monalarinin doyisilmasi
osasan ictimai hoyatda vo ictimai fikirdo yaranan yeni inkisafla slagodardir.

Frazeologiya dil¢iliyin miistaqil sahslorindan biri olub, dilin frazeoloji
siste-mini Oyronir. Har bir konkret dilin frazeoloji vahidlori zoruri ehtiyac
naticasindo todricon formalagaraq zonginlogsmo prosesi kecib bir sistem
halina diismusdiir. Hor bir dilin frazeologiyasi iki planda (diaxronik vo
sinxronik) todqiq edilir. Diaxronik planda dilin frazeologiyasinin tarixon
formalagmasi vo miiasir dovra dogru seman-tik vo struktur cohotdon inkisafi
Oyranilir. Sinxronik planda iso dilin frazeologiya-sinin miiasir vaziyyastinin
semantik vo struktur tosviri verilir.

Frazeologiya dildo mona cohstdon parcalanmayan, lakin islok sitat
materiali kimi méhkomlonan atalar sozii, masallor kimi biitovliik toskil edon
s0z birlogsmo-laridir.

Hazirki maqaloads isinds frazeoloji birlosmalarin novlori, sozonli fra-
zeoloji birlogsmolar, onlarin ana dilins torctimasi hartorafli tadqiq edilmisdir.

Ingilis dilinds frazeologizmlorin yeddi asas struktur tipi mévcuddur.

Eyni soviyyali frazeologizmlor (bir mithiim vo bir komoakgi leksemdon
vo ya bir mithiim vo iki vo ya {i¢ komokei leksemdon ibaratdir) tabeli vo
tabesiz sozbir-logsmoloari strukturu olan frazeoloji vahidlor, qisman predikativ
strukturlu frazeoloji vahidlar, fel torkibli nominativ-kommunikativ frazeoloji
vahidlor, sado vo ya miirokkob ctimlo strukturlu frazeoloji vahidlor, ctimlo
ekvivalentlori vo ya miistoqil intonasiyani xarakterizo edon nida ctimlalari.
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Atalar sozlori vo zorb masollori do frazeologizmlorin novlari sirasinda
durur. Atalar s6zlori homiso ciimlo hesab olunur. (Strike while the iron is hot
— domiri isti-isti doyarlor).

Ingilis dilindo atalar sozlori ¢ox rongarongdir vo ingilis xalqinin
hayatinin har tarafini ohato edir.

Ingilis dilindo sozonlii frazeoloji vahidlorin say1 olduqca oho-
miyyatlidir.

S6zonlori ilo yaradilan ifadslordo sozlor miistoqil islodilo bilmir —
ayrica ifads olunmur, sdzbirlosmalarinin torkibi kimi timumi monaya xidmaot
edir vo homiso 6z ilkin formasini saxlayirlar.

Ingilis dilindo oksor sozonlori coxmonali va miixtolif miinasibatlor
ifado etdiyi licin miixtolif sézbirlosmolorinin yaranmasinda aktiv istirak
edirlor.

Ingilis dilindo s6zonlii frazeoloji birlosmalor adoton danisiq dilindo
isladilir vo bazen macazi mona kasb edir. S6zonlii frazeoloji vahidlor etnik
kodun dasiyicilar1 kimi gobul edilirlor. Onlar miixtalif tarixi hadisalor, xalqin
yasam torzi, giindalik foaliyysti vo maraqlar ilo six slagodardirlar. Frazeoloji
vahidlor osason fellordon ibarst olduglar1 {ictin digor dillordon alinmaq
ehtimali ¢ox azdir. Malum faktdir ki, fellor har bir dilin daxili imkanlari
hesabina yaranir va digor dillordon alinmurlar. ingilis dilinds islonon s6zonlii
frazeoloji ifadalarin bir gisminin dili-mizs miirakkab fellor vasitasile torctima
olunmasi faktini nozordon gagirmamaq lazimdir.

Bozi s6zonlii frazeoloji vahidlor sanki sabit sézbirlogmolorini xatirladir.
Lakin sarbast s6z birlogsmolari sintaktik vahiddir. Burada mafhum bildiron
sozlor climlods miistaqil hissa funksiyasinda ¢ixis edir. Frazeoloji vahdilordo
iso sozlor miistoqil deyil. Onlar na sozlorin, no do s6z sirasinin doyismasi
miimkiin olmayan sabit birlosmoalar yaradirlar.

Ingilis dilindo elo soézonlii frazeoloji birlosmalor var ki, onlar bir-
birindon artiklin iglonmasina gora forqlonir vo miixtalif mona ifads edir. (to
go to sea-doniz¢i olmag, to go to the sea- donizo getmok).

Frazeologiyaya dil¢ilik elminin bir s6basi olan leksikologiyanin xiisusi
bir bolmasino ¢evrilmisdir: Frazeologizmlorin daxili mana qurulusunun vo
xarici  strukturunun, onlarin ayri-ayri dillords yeri vo mdvgeyinin
aciqlanmasi, torciimo olunma imkanlarinin 6yranilmasi, milli vo beynalmilsl
mahiyyastinin sorhi, onlarin islonmo xiisusiyystlorinin vo istifado olunma
sahalarinin tohlili ham nazari, hom dos praktik cohatdon aktualliq kasb edir.

Frazeologizmlordon istifado olunmasi insanlara 6z fikirlorini doaqiq,
qisa vo idiomatik ifado etmok imkanmni verir. Frazeologizmlorin osas
xtisusiyyatlorindon biri onlarin obrazli, emosional, ifadsli olmasidir.
Frazeologizmlordon hom badii, hom publisist, hom do digor tslublarda
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istifado edilir. Frazeoloji birlogsmolor badii asorin emosionalliginin iislubi
keyfiyyatlorinin zonginlogsmasine xidmot edir.

Frazeoloji birlogsmalarin torctimesinds frazeoloji vahidlorin yaxinligi,
onlarin struktur-semantik oxsarlig1 dil dasiyicilarinin obrazli diislincosinin
timumiliyini siibut edir.

Frazeoloji birlosmolorin ana dilina torciimoasindo eyni sistemo malik
dillorin miiqayisali tohlili, torclimasi bels bir imumi naticays golmays imkan
verir ki, bu dillarin frazeoloji sistemindo koklii keyfiyyat oxsarlig1 miisahido
edilir. Belo timumi cshatlordon on osasi torciimade frazeoloji vahidlorin
komponentlorinin macazi sociyys dasimasi, onlarin obrazliligidir.

Umumilikds frazeoloji birlogmalorin osas xiisusiyyatlori bunlardir:

1.  Frazeoloji birlogsmalarin torkibi doyismoz olur.

2. Buifadalor dilds hazir sokildo m6vcud olur.

3. Frazeoloji birlogsmolorin torkibino daxil olan sézlor 6z ilkin haqiqi
moanalarini itirir va yalniz macazi monada iglonir.

3. Frazeoloji birlogsmolor iki vo daha artiq s6zdon ibarat olur.

4.  Frazeoloji birlosmalar biitov leksik vahidlordir, liigatlora diistirlor.

5. Frazeoloji birlogsmolorin oksoriyyati bir s6zls ifads oluna bilirlar.

6. Frazeoloji birlagmalar torkib hissalarina ayrilmadan biitdv bir ciimla
tizvii olurlar.

Frazeologizm vo sdz probleminds iki osas istigamat qeyd edilir.
[fadonin dar monasinda, leksikoloji anlamda, frazeologiya leksikologiyanin
torkib hissosi kimi basa diisiiliir, genis monada iso frazeoloji birlosmoalor
linqvistikanin vahidi kimi anlanilir. Frazeologizm struktur vo semantik
monasina gors dildo s6zo nisboton daha miirokkob formadir. Frazeologizm
no homin soézlorlo uygundur, na do homin sozlorin tam ekvivalentidir.
Frazeologizm miirokkab leksik vahiddir. O mona etibarils frazeoloji torkibdo
bir sozlo yox, bir ne¢a soziin birlosmosi ilo ifado olunmalidir. Ayrica soz
frazeologizmdon struktur forqi ilo segilir. S6z bir morfem demokdir, hor
hans1 frazelogizm iso ingilis dilinin qrammatik qanunlar1 ilo yaradilmis
sozlor birosmasindon ibaratdir.

Frazeologizmlor leksik sabitliyin olmasi vo davami, soz torkibi ilo
xarakterizo olunur. Semantik dayanighia goro frazeologizmin miixtalif
tiplori omolo golir. Molum oldugu kimi frazeologizmlor sorbost soz
birlogsmalarindan ibarat olsa da, semantik mona farqliliyi cohatdon isladilir.

Tarixon s6zlorin mana forgliliyinds isladilmasi unudularaq yeni monali
doyismoz birlosma yaranir. Frazeologizm belo mohkomlik doracasine goro
forqlonir. Frazeologizmin idiomatik formasi tamamilo torkibs daxil olan
sozlorin iimumi monasindan ayrilmis vo absolyut boliinmoaz sabit birlosmo
omolo gotirmisdir. Masalan: “to be dependent on smb's nod; to be at smb's
nod- tamamils bir kasdon asili olmagq; kor-korana bir kasa tabe olmaq”.
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Frazeoloji vahidlorin els sabit formas1 var ki, burada timumi frazeoloji
mona ilo yanasi, ayri-ayri sdzlor do 6z semantik monasini saxlayir. Masalon:
“to burn bridges-korpiilori yandirmaq”; to throw mud at smb.-iistiino ¢irkab
atmagq, to paint the devil blacker than he is-miinasibatlori koskinlogdirmak™.

Frazeologizmlarin frazeoloji birlogsma tipi els sabit formadir ki, burada
sozlor torkibo daxil olarkon sorbast vo texnoloji baglilig monasi dasiyir.
Mosalon: “Adam’s apple-Adom almasi”, Rack one's brains-dorindon
distinmok™.

Bu tip forma avvalki frazeoloji tiplora nisbaton zoif goriiniir vo sanki
sarbast s6z birlosmolorine uygun golir. Frazeologizmlorin frazeoloji ifadolor
formasinin osas xiisusiyyoti yazili va sifahi nitq zamani danisigin leksik
torkibi vo miioyyon semantik vahidlorin hazir formasi soklindo 06ziinii
gostorir. Frazeoloji ifado bazon komponentlorin horfon islodilmasi goklindo
oziinii gostaorir. Bu torkiblora ¢ox sayda Ingilis atalar sozlori vo deyimlor
birbasa miistoqim monada igladilir va alleqorik mona dagimir, masalon: “live
and learn-omrii boyu Oyron”; “better untaught than ill taught-belo alim
olmaqdansa, alim olmamaq”.

Frazeologizmlor monaca miixtolifdir. Onlar1 bir ne¢o qrupa ayirmaq
olar: somatik frazeologizmlor, zoofrazeologizmlor, dini-mifoloji frazeo-
logizmlor, adot vo morasimlarla, bitki adlar1 va s. ilo bagh frazeologizmlor.
Masalon: dilim donmiir, qulaqglarini soklomak, gozlorini zillomak, barmagina
dolamagq, dovonin quyrugu yers doyando, dovoni ¢omga ilo sulamagq, seytanin
aglina golmoz, seytan bas ¢ixarmaz, cin atina minmak, cini basina vurmagq;
anasl sogan, atast sarimsaq; no otdir, no baliq vo s. Diinya dillorindo
frazeoloji vahidlorin oksariyyatini somatik frazeologizmlor toskil edir.
Frazeoloji birlosmalorin sirasinda hom miisbot, hom monfi monal
frazeologizmlors rast golinir. Masalon, bagrina basmagq, slia¢iq olmaq, giin
qazanmag, tadbir tokmok adabi dil normalarina uygun golon, miisbat monada
isladilon frazeologizmlor, quyrugu qap1 dalinda galmagq, stini siso ¢okmak,
ayaginin altin1 qgazmag, bas beynini aparmaq, qazan dibi yalamaq isa kobud
xarakterli, monfi monada islodilon frazeologizmlordir.
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A.FOHncypoBa
Pouab ¢paszeosiorusmos B si3bIke

Pe3rome

B craTthe paccmarpuBaeTcst poiib Gppaszeonoru3mMoB B sizbike. Dpaszeo-
JIOTU3MBI HE SIBJSIOTCS KOMOMHAIMSMHM, TOTYYSHHBIMU U3 OoJjiee 4eM ABYX
CIIOB, HO OHHU TNPEICTABISIOT COOOM Takue KOMOWMHAUMM C ULEJIbIM
3HaueHueM, (UKCUPOBAHHOW JIEKCMUECKOW KOMIMO3UIIUeH Hu 0Opa3HbIM
3HaueHueM. O0oraiieHue si3blka HOBbIMU CJIOBaMU U U3MEHEHUE OCTYITHBIX
3HaYeHUIl B OCHOBHOM CBSI3aHblI C HOBBIM Pa3BUTUEM OOIIECTBEHHOW KU3HU
1 OOIIECTBEHHOTO CO3HaHUS. Byaydum ONHOW W3 HE3aBUCUMBIX OTpacieu
JUHIBUCTUKH, (Ppa3eosorust uzydaeT (ppa3eosOrMUecKyr0 CUCTEMY sI3bIKa.
®pa3zeosorus J000ro si3plka U3y4aeTcs Mo ABYM IJIaHaM.

JocTtarouHo uHGOpMaLKMu O poiu (pa3eosoru3MoB B CTaTbe. DTOT
JIOKYMEHT MOXET OBITh TI0JIE3€H TE€M, KTO XOYET MOJIYyYUTh HHPOpMAILIUIO 00
yIoMsiHyTOU nipoOieme.

A.Yunsurova
The role of phraseologisms in the language

Summary

The paper deals with the role of phraseologisms in the language.
Phraseologisms are not combinations derived from more than two words, but
they are such combinations with whole meaning, fixed lexical composition
and figurative meaning. Enrichment of the language with new words and
changing available meanings are mainly connected with new development in
public life and social consciousness. Being one of independent branches of
linguistics, phraseology studies the phraseological system of the language.
Phraseology of any language is studied on two plans.

Enough information about the role of phraseologisms is given in the
paper. The paper may be useful for those who want to get information about
the mentioned issue.

Rayci: Faridos Hiiseynova
filologiya elmlari namizadi, dosent
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SEVDA SIXIYEVA
Azarbaycan Dévlat Neft va Sonaye Universiteti
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TORCUMODO FRAZEOLOJI BIRLOSMOLORIN
IDENTIFIKASIYASI

Acar sozlar: frazeoloji birlosmolor, zonginlik, leksik vahidlor, xiisusiyyatlor,
forqli cohatloar, ¢atinliklor, ekvivalent, torctimo

Key words: phraseological combinations, enrichment, lexic units,
characteristics, distinguishing features, difficulty, equivalent translation
KawueBble cinoBa: Qpazeoornueckue COeIMHEHUs, 000TaleHUs, JTeKCH-
YecKHe eJMHULIbI, XapaKTePUCTUKH, OTIUYAIOLINEe OCOOCHHOCTH, TPYAHOCTH,
SKBUBAJICHTHBIN TIEPEBO/T

Ingilis dilinin frazeoloji birlosmalori 6z zenginliyi vo miixtalifliyi ilo
digor dillorin frazeologizmlorindon farqlenir. Bu frazeologizmlorin basqa
dillora torciimasi dil¢ilikdo on mithiim vo miirokkob masalolordon biridir.
Istor 6lkomizdo, istarso do xaricdo ingilis dili frazeologizmlorinin torciimosi
isino xiisusi diqget yetirilir. Onlarin basga dillora torciimasi ¢ox ¢otin vo
moasuliyyatli bir isdir. Hor hansi bir fikri torclimo etmok tigiin hor bir dilin
kifayat godor imkan vo vasitosi vardir. Bu miiddoa eynilo azorbaycan dilino
ds aid ola bilar.

Tacriiba gostarir ki, diinyanin on zangin dillorinds verilmis elo bir
fikir tapmaq ¢otindir ki, onu bizim dilimizds ifads etmok qgeyri-miimkiin
olsun. Bununla bels, ingilis dilinds olan frazeoloji birlosmalori azorbaycan
dilina torciimo edorkon miisyyan ¢otinliklors do tesadiif olunur ki, onlar
ingilis dili ilo azorbaycan dilininin liigat torkibi vo qrammatik qurulusu
arasindaki farqdon iroli golir. Ingilis dilindoki sabit s6z birlosmolorinin
azorbaycan dilindoki qarsiligr ilo tam, eyni ilo uygun golmomasinin osas
sababi onlarin ingilis dilinin gayda-qanunlari osasinda, xalqn hoyat
torzindon, moisatindon, diinyagoriisiine tosir edon amillordon asili olaraq
homin dilin yiiz illor boyu davam edon tarixi inkisafi noticesindo
sabitlogsmosidir. Buna goro do frazeoloji birlogsmalorin lugostlorde doqiq
qarsiliginin verilmasi, demak olar ki, miimkiin do deyil.

Frazeoloji birlosmalor hor bir xalqin milli kaloritini, adst-onanasini,
nohayot dil sistemindoki 6ziinomoxsus leksik-qrammatik formalarini oks
etdirdiyindon bels ifadslor azarbaycan dilinoe torciimo edilorkon orijinaldaki
xtisusiyyatlorinin hamisini eyni doracads saxlamaq imkan1 xaricindadir.

Digor torafdon, soziin daxili formasinda va bir sira bagqa hadisalords
dillor arasindaki yalniz ayrilan cohatlorin deyil, hom do uygun golon
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cohatlorin frazeologizmlorde movciid olmasint gormomak olmaz. Bels ki,
frazeologizmlorin leksik vahidlorinin monalarin1 hor iki dilo moxsus
ligatlorlo tutusdursaq, onlar arasinda miisyyon mona yaxinligi tapmaq olar.
Miixtoalif dilloro moxsus frazeoloji birlosmoalorin mona vo formaca bazon bir-
birlorino uygun olmasi insan tofokkiiriiniin eyni istigamoatdo, eyni ganunlar
tizra inkisaf vo tokamiil etmosini gostoron olamatlordon biridir.

Burada ham ds oxsar tarixi goraitin, monavi yaxinligin rolu boytikdiir. Buna
goro do miixtolif dillordo hom semantik-tislubi, hom do formaca bir-birino
uygun golon frazeologizmlorin torciimasi o godor do ¢otinlik térotmir. Belo
torciimado yaziginin demok istodiyi fikir doqiq catdirilir, osorin badii
emosionallig1r qorunub saxlanilir.

Frazeologizmlorin yanlis torciimasinin osas vo ilkin sobablorindon
biri onlarin verilmis motndon diizgiin se¢ilmomasi, sorbast s6z birlosmalori
ilo qarisdirilmasidir. Digor bir sobob iso torcimoginin secilmis bu
frazeologizmlari yalnig dork etmosidir ki, bu da ¢ox zaman matnin tohrifino
gotirib ¢ixarir. Buna goro do frazeologizmlorin torclimosinds sshva yol
vermomak {i¢lin torciimagi ilk ndévbado onlart verilmis motndon diizgiin
segmoali, onlar1 diizgiin dork etmoli vo orijinaldaki fikri tohrif etmoadon ifado
edo bilmolidir. Onun orijinalda tosvir olunan xalqin hoyatini vo milli
varhigimi  togkil edon xiisusiyyetlorini  bilmosi vacibdir. Frazeoloji
birlogmalorin torclimosi zamani liigatdon diizgiin istifado olunmali, dil vo
tislubi masalslorine dorindon digqgat yetirilmoalidir. Frazeoloji birlogmalorin
torclimosi dedikds hor seydon ovval asagidaki iki baslica moment nozardo
tutulur:

a) torclimo olunacaq frazeologizmi tam basa diismok,
b) basa diisiilmiis frazeologizmin adekvat sokilds ana dilinds ifads olunmasi.

Bu iki momentin vohdstindon ibarat olan torclimo prosesinds ingilis
dilinds soylonilmis frazeologizm semantik, stilistik vo qrammatik noqteyi-
nozordon tohlil olunur, homin birlosmonin leksik monasi vo {islubi
xuisusiyyati ilo yanasi, onun qrammatik mona vo vozifosi muioyyon edilir.
Biitiin bunlar ana dilinin normalari ilo tutusdurulur vo naticods ingilis dilindo
sOylonilmis frazeologizm ana dilindoki ifads vasitolori ilo miioyyonlosdirilir.
Biitiin torctima prossesi tutusdurma vo miiqayiso osasinda gedir.

Frazeologizmlorin doqiq vo miikommoal formada torciimasi ingilis
dilinin frazeoloji birlogsmoalori ilo azorbaycan dili frazeoloji birlogsmalori
arasindaki olagodon, uygunluq doracasindon asilidir. Frazeologizmlor
torclimo noqteyi-nazarden iki qrupa boliintirlor:

1) ekvivalent frazeologizmlar,
2) ekvivalentsiz frazeologizmlor.

I. Ekvivalent frazeologizmlor. Torctima olundugu dildo ekvivalenti

olan frazeologizmlora ekvivalent frazeologizmlor deyilir. Bu frazeologizm-
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lorin iki novii var: 1) tam frazeoloji ekvivalentlor, 2) natamam frazeoloji
ekvivalentlor.

1. Tam frazeoloji ekvivalentlorin torkibino maona, leksik torkib,
badiilik, grammatik qurulus va {islubi ¢alarliq baximindan torciima olundugu
dilin frazeologizmlori ilo uygun golon vo yaxud ust-iisto diison, dildo hazir
sokildo olan frazeologizmlor daxildir. Bunlara asagidaki frazeologizmlori
misal gostormak olar:

Achilles’ heel “axilles daban1”; Augean stables “avgin tovlolori”; to
show somebody the door “bir kasa qapint gostormak™ (bir kasi qovmagq); as
cold as ice “buz kimi soyuq”; the iron heel “domir daban”(imperializm); in
the sweat of one’s brow “alinin teri ilo” and etc.

2.Natamam frazeoloji ekvivalentlorin torkibins iso torciimo olundugu
dilin frazeologizmlori ilo badiilik vo mona baximindan nisboton uygun
golmoyon frazeologizmlor daxildir. Torciimogi bu ciir frazeologizmlari
torcimo edorkon onun ifadsliliyini, emosionalligin1 da nozere almalidir.
Natamam frazeoloji ekvivalentloro asagidaki frazeologizmlori misal gostora
bilorik: To be in black book “qara siyahida olmaq”; golden opportunity
“g0zal flirsat”; to be in pins and needles “tikan {istiinds oturmaq”; to fall on
stony ground “bosa ¢ixmaq”; to have pity on (smb.) “bir koso iiroyi
yanmaq”; to catch somebody red-handed “bir kosi cinayot {istiindo
yaxalamaq” and so on.

Natamam frazeoloji ekvivalentlor 6zlori do {i¢ qrupa boliiniir. Birinci
qrup natamam frazeoloji ekvivalentlorin torkibins torclimo olundugu dilin
frazeologizmlori ilo monaca uygun golon, badiilik vo uslubi calarliliq
baximindan yaxin olan, lakin leksik torkibino gora forqlonan frazeologizmlor
daxildir. Masalon: a wolf in sheep’s clothing “qoyun dorisi geymis canavar”;
the game is not worth the candle “sl bulamaga doymoz”; the talk of the town
“dillera dastan”; don’t count your chickens before they are hatched “cliconi
payizda sayarlar”; the first portent “miijdoc¢i”, “ilk alamat”.

Ikinci qrup natamam frazeoloji ekvivalentlorin torkibina iso torciimo
olundugu dilin frazeologizmlori ilo mona, leksik torkib, badiilik, tslubi
calarlilig baximindan uygun golon, lakin boazi formal olamotlorino gora
forqlonan frazeologizmlor daxildir. Onlar torkibindoki sozlorin sirasina va
sayina goOro torcimo olundugu dilin frazeologizmlorindon farqlonirlor.
Mosalon: all is not gold that glitters “hor parildayan qizil deyildir”; strike
while the iron is hot “domiri isti-isti doyarlor”.

There is no rose without a thrown “tikansiz qizilgiil olmaz”; to fish
in trebled water “bulaniq suda baliq tutmaq” frazeologizmlarinds isa sdzlorin
say1 forglidir.

Uciincii qrup natamam frazeoloji ekvivalentlor torciimo olundugu
dilin frazeologizmlori ilo biitiin xiisusiyyatlorina gérs uygun golon, lakin
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badiilik baximindan farqlenan frazeologizmlordir. Masalon: to spread before
the eye “elo bil ovucumun i¢indadir”; as old as hills “diinya godor qoca™; “to
be born with a silver spoon in one’s mouth “xosboxt ulduz altinda
dogulmaq” .

II. Ekvivalentsiz frazeologizmlor. Ekvivalentsiz frazeologizmlar dildo
sayca on cox olan frazeologizmlordir. Belo frazeologizmlorin sirasina
tarcima olundugu dilds ekvivalenti olmayan frazeologizmlor daxildir. Onlar1
torciima edoarkon torciimagi torcimonin geyri-frazeoloji tisullarindan istifado
edir. Onlarin torciimasi frazeoloji deyil, leksik vasitalarin komayi ilo verilir.
Ekvivalentsiz frazeologizmlorin torcimosini he¢ bir zaman doqiq torciimo
adlandirmaq olmaz. Bu ciir frazaologizmlorin torclimosindo homiso bozi
catismamazliqlar olur. (badiilik, ekspressivlik, mona calarlar1 va.s.) Masalon:
What will Mrs Crundy say? “camaat bizo na deyor?”’; Paul Pry “Paul Pray”,
“burnunu har yers soxan insan”; Cordelia’s gift “sakit,inco gadin sosi”(King
lear asorinin gohromani Kordeliyanin sosi kimi);Jack Sprat “cirtdan”, “cox
ki¢ik boylu”. Ekvivalentsiz frazeologizmlorin torclimosinds kalka torctimo
noviindon genis istifade olunur.
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S. Shikhiyeva
Identification of phraseological combinations in the translation

Summary

Enrichment and diversity of phraseological combinations have been
described in the article. English phraseological combinations differ from the
ones of other languages.

The features as relation, conformity between English and Azerbaijan
phraseologisms have been analyzed.

Identification of phraseological combinations translation.

Their exact and perfect translation depend on these features while
translating them by various translation methods have been used.
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C.llInxueBa
Nnentupuxanus gppaseonornueckux KOMOMHALUI B epeBoje

Pe3rome

B crathe onucanbl obOoramenue u pazHooOpaszue AHTIUHCKUX (pa-
3€0JIOTMYECKUX COeOUHEHUU. Dpa3eonoru3mMbel AHIIMHACKOIO $3bIKAa OT-
JauyaroTes oT (Ppazeonoru3MoB JIpYTUX sS3bIKOB.

Takue 0COOEHHOCTH KaK CBsI3b, COOTBETCTBHE MEXIY (pa3eosiorus-
MaM# AHTTUHCKOTO U A3epOailPKaHCKOTO SI3bIKOB OBbLITM aHATU3UPOBAHBI.

To4HBII 1 COBpeMEHHBIN MEPeBO/1 3TUX (PPa3eoJOru3MOB 3aBUCUT OT
9TUX CBOWCTB.

Wnentudukanus ¢pazeosornyeckux KoMOUHAIMIA B IepeBo/IE.

[Ipu nepeBoze ObUIM MCMONB30BAHBl pa3IMUHbIE NEPUOAUYECKUE
METO/IbI.

Rayci: Farido Hiiseynova
filologiya elmlari namisadi, dosent
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®UPY3A KEPUMOBA
bakuHCkui CJIaBSIHCKUHA YHUBEPCUTET
firuza@mail.ru

THUIIBI CJOXKHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
AHITJIMMCKOM SI3bIKE

KiroueBble cj10Ba: CIIOBOCIIOKEHHE, OCHOBA, CIIO)KHOE CIIOBO, MOTHBHPO-
BaHHOCTb, CEMAaHTHKA.

Acar sozlar: sozbirlosmosi, kok, miirokkob s6z, motivasiya, semantika.

Key words: composite, basic, complex word, motivation, semantics.

CrnoBocnoxeHne — OJIMH U3 YIOTPEOUTENbHBIX TUTIOB CJIOBOOOpA30BaHUS
B AHITIMHCKOM $I3bIKE, CHOCOOCTBYIOLEE PACIIMPEHUIO CIOBAPHOIO COCTaBa
COBpeMeHHOro aHriumiickoro sizpika. [lo manneiM P.bepudunga, ¢ nmomorsto
CJIOBOCIIO)KCHHSI B HEM B cpelHeM 3a ron nossisercs 800 HOBBIX CIIOB —
Oouibllie, 4eM B JII0OOM JIPYToM si3bIKe (2, €.8). ITO MOKHO OOBSCHUTH TE€M, YTO
CIIOXKHBIE CJI0OBa B OOJbLIEH Mepe OTBEYal0T HOMHHATHBHBIM W KOMMY-
HUKATUBHBIM 3a/1a4yaM OJiarojapsi KOMIIPECCUBHOCTU (OPM, SICHOCTH U JIETKOC-
T BOCHPUATHS CEMAHTUKM, a TaKXKe SKCIPECCUBHOCTH. B aHramiickom
A3BIKE PEUYEBbIE KOMIIO3UTHl PACIPOCTPAHEHBl HACTOJIBKO, YTO HEKOTOPBIE
UCCIIeZIOBAaTENIM CUUTAIOT, YTO OOpa30BaHME CIOXKHBIX CIOB CIIYKUT LEIU
CHUHTaKCHYECKOTro yJI00CTBa, a He Lend HOMMHauuu. Bompocamu cioBoc-
JIO’)KeHUsI B aHTJIMCKOM si3bike 3aHuManuch E.C.Kybpskora, O.J[.Meikos,
JI. Baysp, B.JI.Apakun u npyrue yuensle. Haubosee pazpaboraHbl BOIpOCHI,
CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYPOM, CEMAaHTUKON U (PYHKIMSIMH CIIOKHBIX cJIOB. Tak,
O.J.MeuikoB  paccMarpuBaeT  BONpoc 00  OTHOIIEGHUSX — MEXKIY
KOMITOHEHTaMU CJIO’KHOTO CJI0Ba BHYTPHU OJHOTO si3bika (6, ¢.148-150).

B ortimnune ot O.J[.MemkoBa, B.J[.ApakuH uccieyeT TUIIBI CI0KHBIX
CJIOB B PyCCKOM UM aHTJIMHCKOM $I3bIKax (JIByXOCHOBHBIA U TPEXOCHOBHBIN) U
npeJularaeT ConoCTaBUTEIbHYIO KIacCU(UKALUIO CIOKHBIX €J10B (1).

JIByXOCHOBHBII THUIl BKJIIOYAET CJEAYIOLIME MOATUIBLI: TOATUI C
NpUIOKEHUEM (HampuMmep, B aHIIMiickoM — rocking-horse, B pycckom —
JOMIAb-Ka4anka), TMOATUIl C COeAMHUTENbHOW Mopdemoil (Hampumep, B
aHIIMHCKOM — statesman «rocyJapcTBEHHBIN JesTenby, spokesman «mpecc-
CEKpeTaph MPaBUTENIbCTBAa», B PYCCKOM — BOJI0TIA/); NOJITHUII C COEIMHEHUEM
C MOMOIIBIO0 CIYyXeOHBIX CIOB (Harpumep, B aHriuiickoM — hide-and-seek
«TpsTKM», mother-of-pearl «mepiamyTp», B pyCCKOM sI3bIKE STOT IMOJITHI
MPAaKTUYECKH OTCYTCTBYET, YTO CBSI3aHO C JBYXMOP(HEMHOH CTPYKTYpOH
Jaekcudeckux eauHui). Kaxaplii moatunm mnoapaszieneH Ha TIpynnbl B
3aBUCHMMOCTH OT THIIa CHHTAKCU4eCcKO# cBsizM (1, c. 228-234).
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CrnoxHble cioBa MOryT ObITh MOTHMBHPOBAHHBI B 3aBHCHMOCTH OT
MHAUBUAYATbHOTO JIEKCUYECKOTO 3HAUEHHUSI COCTABJISIONIMX MX 3JEMEHTOB,
M B 3aBUCHUMOCTM OT 3HAauy€HHsl CJIOBa OHHU TNPEACTaBISAIOT COOOM
MOTHBHUpPOBaHHbIE 0003HAYEHUSI IeHCTBUTENIBHOCTH. CTENEeHb UX MOTUBALIUU
MOJKET OBbITh Pa3IMYHOMN, B CBA3M C 3TUM BBIACISAIOTCS CJEIYIOIUE TPYIIbI
CJIOKHBIX CJIOB.

1) ITonHOCTHIO MOTHBHUPOBAHHBIE CJI0BA (C «IPO3PAYHON» MOTUBALIUEH),
TO €CTh C MOJHBIM COBIA/ICHUEM BHYTpEeHHEH (hopMbl MX YacTel. Jlekcnueckoe
3HAUEHHWE OSTHUX CJIOB IMPEACTABISAET CJIOKEHHWE 3HAYEHUH COCTaBIISIOIIMX
AJIEMEHTOB. DTy TpYMIly MOXXHO pa3leiuTh Ha JIBE€ MOATPYMIIbl, B KOTOPBIX
OTMEYaeTcsl: a) JIeKCHYeckas M CTPYKTypHasi TOXJECTBEHHOCTh OCHOB,
Hanpumep: gold-fish «3onotas pwiOka» (gold «3omnotoit», fish «pbidbay); 0)
JeKCHYecKas TOXKAECTBEHHOCTh 4YacTell CJIOKHOTO CJI0Ba MpU  HATUYUU
WHBEPCUH, HANpUMeED: snow-white «OeTOCHEKHBIN» (SnOW «CHET, CHEXHBIN,
white «Oenblity, tea-taster «aerycratop das» (fea «4ai», taster «Aerycratop»),
tablecloth «ckateptby (fable «ctomy», cloth «TKaHb).

2) YacTMYHO MOTHMBUPOBAHHBIE CJIOBA, B KOTOPBIX HAOJIIOAAETCSl YacTH-
YHOE COBIIQ/ICHUE BHYTPEHHEN (hOPMBI 1O TIEPBOI UM BTOPOM YacTH.

a) CoBnazieHue MO TMEPBOIM YacTU CIOXKHOTO cioBa: 1) BTOpas 4acTb
CIIO)KHOTO CJIoBa 00JiaaeT OJM3KUM, HO HE TOXIECTBEHHBIM 3HAYEHUEM,
Hanpumep: long-lived «ponroBeunbldy (long «ponruit», [live <«KUTh,
CYIIIECTBOBATHY, -ed — MapKep MpuiaraTeIbHOro WK npudactus), slow-witted
«TYTIOTOJIOBBIY (slow «MeJIeHHBIH, TymoW», wit «yM, pasym», -ed — mMapkep
npuiaraTebHOTO WIM Tpuvactusi), heart-breaking «ayliepa3auparomiyii
(heart «cepnue, nymay», break «10MaThCsl, pa3pylIaThes, pa3pbIBaTHCI», -Ing —
MapKep NpUIaraTelIbHOro WK NMpUYacTust), house-wife «1oMoxo3siiika» (house
«IIOM», Wife «KeHay); 2) BTopasl 4acThb JBYXOCHOBHOT'O CJOBa yKa3bIBaeT Ha
XapakTep NeATEIbHOCTH, HarlpuMmep: beekeeper «muenoBoa» (bee «muenay,
keeper «copepxkartenb, IpeaIpUHUMATENDY), housekeeper «10MpaOOTHHUIIA»
(house «nom», keeper «aepxatenb, NpeANPUHUMATENDY); 3) BTOpas 4acTh
JIBYyXOCHOBHOT'O CJIOBa yKa3bIBaeT Ha MPEAMET B LieJIOM, Hanpumep: lipstick
«ryOHas nomazna» (/ip «ryba, ryOHOI», stick «BeTka, maiika»); 4) BTOpas
4acTh CJIOKHOTO CJIOBa COJEPXKUT METOHUMHUYECKHI MEepeHoC, Hampumep:
sweet tooth «cnaKkoexkay (sweet «Claikuii», tooth «3y0o»).

6) CoBnazieHre Mo BTOPOI YacTU CIOXHOTO CIIOBA, BKIOYas CIETYIO-
mue ciayyau: 1) mepBasi 4acTh CIIOYKHOTO CIIOBA COIEPKUT MeTadopuvecKoe
ab0 METOHMMHMYECKOE CpaBHEHHWE, BTOpas 4YacTb COBMAJAeT IOJHOCTHIO,
Hanpumep: silver — tongued «KpaCHOPEUUBBIN» (silver «cepedpo, cepeOpsHBIN»,
tongued OT fongue « 3bIK, peub, MaHEPa FTOBOPUTHY); 2) HAOIIOAAeTCs MOTHOE
HECOBITAJICHUE CEMAHTUYECKOM COCTABIIAIOLIEH MTEPBOM YaCTH CJI0YKHOIO CJIOBA,
Hanpumep: bug-eyed « mydernasblit» (bug «Kyk, KJIOM, HAaCEKOMoe», eyed OT
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eye «riasz»); 3) BTOpas 4yacTb CJOXHOIO CJIOBa YKa3blBaeT Ha IMpeaMeT B
nenoMm, Hanpumep: life boat «cmacarenbHas noaka» (life «xusHb», boat
«oakay), silver birch «Oenas Oepesa» (silver «cepebpo, cepeOpsHBbIi»,
birch «bepesa»); 4) BTOpas 4acTh CIOXHOTO clioBa 00yanaer OJU3KKUM, HO
HE TOXJECTBEHHBIM 3HAauYeHUEM, Hampumep: half-wit «cnaboymueiii» (half
«TIOJIOBUHA», Wit «yM, pazym»), cross-eyed «KOCOTJIA3bli»  (cross
«TIepeceKaroLMiics, TepeceKkaThy, eye «rias3», -ed — MapKkep MpuiaraTeIbHOro
WA TIPUYACTHsA ).

B) CoBmnageHue OJHOM M3 4YacTel CIOXHOIO CJIOBa NpPU HAIUYUU
WHBepcuu, Hampumep: whirlpool «BomoBopor» (whirl «kpydeHwue,
«BepUeHHe, pool — OMyT, 3aBOJIb).

3) HemotuBupoBaHHBIE cjoBa (mepeHocHoe 3HayeHue). [lomHoe
HECOBIIaICHUE BHYTPEHHEH (OpMbI MPU HATUYMK OOILIEro CeMaHTUYECKOTO
MHOXUTENSI, Hampumep: brainpower «Hay4Hble Kaapbl» (brain «mo3r,
paccyioK, YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH», power « CUja, MOILUbY); freshman
«MEePBOKYPCHUKY (fresh « CBEXUM, HOBBINY, man «4eJ0BEK, MY>KUYUHAY ).

4. IlonmHoe HecoBnajeHUe BHYTpEeHHEH (HOpPMbI MPU OTCYTCTBUM OOLLIEH
ceMbl. DJTO camas MaJO4YMCIeHHas TpyIa, Hanpumep: fumny farm
«TICUX00IBHULIAY (fitnny «CMELTHOMN, 3a0aBHbINY, farm «hepMa, MUTOMHUKY).

Takue croBa MOTyT ObITh MOJUCEMAaHTUYECKUMHU, Harpumep: eye-wash
1. KunkocTs 1 CHATUSI MakusbKa ¢ ra3. 2. OOMaH, Ha/TyBaTeIbCTBO.

CrnoXHble MOTHBUPOBAHHBIE CJIOBA YJIEHSTCS HA OCHOBBI, KaKaas U3
KOTOPBIX TOHSITHA cama Mo ce0e, MO3TOMY OHM TaKXke SIBJSIOTCS MOTHBH-
pPOBaHHBIMH CBOMM MOP(EMHBIM COCTaBOM, T.e. 0O0JaJalT MOJHON
aBTOCEMaHTUYEeCKO MOTUBUPOBAaHHOCTHIO (8, ¢. 16—17). Ucxons u3 sroro,
MOYHO cJieflaTh BBIBOJ O TOM, YTO B OCHOBE HEKOTOPBIX CJIOXHBIX CIOB M
UIMOMATUYECKUX EIMHMIl JIeKaT CXOJHbIE MEXaHU3Mbl HOMUHAIMU:
MIOCTOSIHCTBO COCTaBa M BOCIIPOM3BOAMMOCTb, HEMPOHUIIAEMOCTh CTPYKTYPHI
U (UKCUPOBAHHBIA MOPSIOK cHOB. bombllieil 4YacTbl0O 3TO OTHOCUTCS K
CIIOXHBIM ~ CJIOBaM, OOpa30BaHHBIM Ha OCHOBE MeTa(OpHUYECKOTO WU
METOHMMHUYecKoro rmepeHoca. [loo6Hble cloBa B aHTJIMHWCKOM U JPYTUX
SI3bIKaX HA3bIBAIOT SK30LEHTPUUECKUMH, I KOMIO3UTAMH HUIMOMATHYECKOTO
BUJIa, 3HAYEHHUE KOTOPBIX HE BBIBOJMMO W3 3HAYEHUI COCTABISIIONIUX €r0 CIIOB.
Tak, B HemenkoMm si3bike Hochofen He «BBICOKasl Te4b», a JOMEHHas Tedb,
Negerkuf — nHe mouenyil Herpa, a cydiae B mokonane, Kupferhamrer e
«MEITHBIN MOJIOTOK», a PEANPUSITHE X0JI0HOM 00paboTku Meau, Grastiicke He
«TpaBsiHasi Mollka», a Meerkatze He «mopckas Koiika». CeMaHTHKa COBEp-
IIEHHO HE BBIBOJUTCS W3 3HAUEHHWH COCTABISAIOUIMX Y TaKUX HEMELKHUX
KOMITIO3UTOB, Kak Meerkatze (MapThilika), Kanonenfutter (IyuieduHoe Msco),
Spiegelei (swunuua- TIa3yHbs), Rotkehlchen (manunoBka), Flufipferd
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(6eremort), Waschbdr (enot), Heupferd (xy3Heuuk), Seebdr (Mopckoi
KOTUK), Seepferdchen (mopckoit koHek) (6, ¢.91).

C QyHKUMOHAJIBHON TOYKM 3peHHs] HK30KOMIIO3UTHI OTIUYAIOTCS
BBICOKOW CTUJIMCTUYECKON HArpy>KEHHOCTBIO U UCTOJb3YIOTCS B Pa3IMYHBIX
CTUJIEBBIX KOHTEKCTaX. DK30LEHTPUUYECKHE CIIOKHBIE CIIOBA MPEACTABICHBI
MPEUMYIIECTBEHHO B COLIMAJIbHO OKPAIIEHHBIX CIIOSIX JIEKCUKH aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, B MpPO(GECCHOHAIBHBIX CIOBapsX, IJl€ OHU MOTYT OBITh Jaxke
TepMuHaMu. Tak, Hampumep, SK30LIEHTPUKA IIMPOKO TpeJCTaBleHa B
JIEKCUKOHE IIBETOBOJIOB, I'JIe ATHU CJIOBA Ha3bIBAIOT COPTAa W BUJbI 1IBETOB:
buttercup, harebell, ribwort (5, c. 10). Mertadbopudeckue KOMITO3UTHI
CJIOJKHEe JJIsi JEKOIMPOBaHMs 3HAUYEHUs,, YeM METOHMMHUYECKUE CJIOXKHbIE
CJIOBa, TaK KaK MOCIEAHHUE CTPOSITCS Ha 0oJjiee YCTOMYUBBIX aCCOLUMATUBHBIX
CBS35X (MPOCTPAHCTBEHHBIX UM BPEMEHHBIX), @ B OCHOBE METa(oOpbl JEKUT
HEKH 00pa3, He Bcerja MOAJAIIIMICT OJHO3HAYHOW HWHTEPIpETAIUH.
[TonoGHbIE ClIOKHBIE CJIOBAa 4Yalle HMEKT HEraTHBHYI KOHHOTALUIO,
MOCKOJIbKY OTHOCSATCSI K YeJIOBEKY, Ha3bIBasi €ro 1o BUY AESITeIbHOCTU WU
XapaKTepHOMY JEUCTBUIO, HAPUMED, young gun («HAMOPUCTBIA U Yepecuyp
CaMOYBEPEHHBIN MOJIOJION YEIOBEK»), shiny bum («OrOpOKpaT i oOUCHBIN
pabOTHHUKY).

B ocHOBe clOXHBIX CIOB C MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM JIeKaT YCTOM-
YKMBbIE KOTHUTUBHBIE MTPOLECCHl TpaHC(hOpMalMK U Tiepeiadl HHpOopMallny,
OHM OTpaXarOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEHUPUKY. DTO MOTYT OBITh
CJIO’KHBIE CJI0BA, B KOTOPBIX OJMH U3 KOMIIOHEHTOB UMEET METOHUMHUYECKHE
OTHOLIEHUsI ¢ JeHoTaTtoM (wagtail — Tpscory3ka («TpsSCTH XBOCTOMY; red-
cap — BOGHHBIA MONUUEHCKUN («KpacHas ¢ypaxkay); CIOXKHBbIE CJIOBa C
onHuM MetadopudeckuM kommoHeHTOM (belly button — mymnok (Oyks.
«IyTOBHULIA Ha KUBOTEY), helicopter parent — yepecuyp 3a00TIUBBIA POAUTENH
(helicopter «Beptonety); sandwich generation — JIOAM CPEIHEro BO3pacTa,
KOTOPbIM, C OJHOM CTOPOHBI, MPUXOIUTCS 3a00TUTHCSI O CBOUX JETAX-
MOJPOCTKAX, C JAPYrod — O MpecTapeiblx poauTeNsax(sandwich «OytepOpon»);
CIIO)KHBIE CJIOBA C TEPBBIM KOMIIOHEHTOM — MeTahOpHUYECKMM U BTOPHIM —
METOHUMHYECKMM, WM HaobopoT (flat foot — MOpSK WM TOJMHMIEHCKHH,
bonehead — nypeub, Ganbec, ynpsimel, hour glass — TecOYHbIE 4Yachl); H,
HaKOHEI], CJIOXKHbIE CJIOBAa, B KOTOPHIX 00a KOMIIOHEHTa TOABEPIIIUCH
Metadopuzauuu (fleabag — nemieBas TOCTHHULA, HOYJEXKKa, dingbat —
INIyNbld 4enoBeK, HEHOpMalbHbIN) (4, ¢. 97). B pycckoM si3bIke ClI0XKHbBIE
cioBa ¢ oOpa3HON BHYTpeHHeW (opmoii He oTHocsitcs Kk unuomam. Cp.:
bymazomapameins, au30071100, 310nbixamenv, Kproukomeop U 1p. OcoOeHHO
SPKO MPOSBIISETCS CXOJICTBO QHTIUICKUX CIOXKHBIX CIIOB METOHUMHYECKOTO
1 MeTaOpUUecKOro CIOBONPOM3BOJACTBA C HAMOMAMHM B Cilydae UX
paznenbHoodopmiieHHocTH. Hanpumep, cnoBa dark triad («tpu orpuia-
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TEJIbHBIE TUYHOCTHBIE YEPThI: MICUXOMATHUS, HAPIIUCCU3M U MAaKHABEILITU3MY ),
weather bomb («OpicTpo ycunuBaromasics Oyps». CM.: weather «moromay,
bomb «b6omM0a»), spin room («cmenuanbHas TJIOMAAKA AJIs KYPHATUCTOB,
r7ie Tociie MPoBeAeHUsT 1e0aTOB OHU OepyT MHTEPBBIO Y MOJTUTHKOB». CM.:
Spin «IUIeCTU», «CKPYUUBATHY», YOOM «KOMHATa, TIOMEILEHUE»), gossip mill
(«mmpouiece 3apOXACHUS W PACIPOCTPAHEHUs. CNYX08 U CHAemeH Cpeou
epynnol mooeily. CM.: gossip «CTUIeTHWY», mill «MenbHUIAY) MPeICTaBISIOT
KOMIIO3UTHI, HeAaBHO Bomienmue B Okchopiackuil caoBapb aHTIUHCKOTO
s3pika (3, ¢.88). [IpuumHON SK30IIEHTPUUYHOCTH OOpa30BaHUS SBISIETCS
TUMOJIOTUYECKOE MOOJeIHEHNE 3HaYeHHs WM BOOOILE J€ITUMOJIOTU3aLUs
KOMIIOHEHTOB CJIO)KHOro cioBa. WMHorma K 3K30LUEHTPUYHOCTH BelET
MIPOU3BOJIBHBIN MEPEBOJI MHOSI3BIYHBIX KOMIIO3UTOB, KaK 3TO MUMEET MECTO B
PYCCKOM U HEMELIKOM $3blKax: B PYCCKOM $I3bIK€ pe3yJbTaT IepeBoja
aHrnuiickoro sky-scraper «HeO0ckpeO» (IOCIOBHBINA MEPEBOA) U B HEMELIKOM
Wolkenkratzer ¢ 3aMeHO# MOHATHS «HEOO» B aHIIIMHCKOM Ha «obaako». Takum
00pa3oM, BBIILIECKa3aHHOE IMO3BOJISIET YTBEPXKJaTh, YTO CIOXKHbBIE CJIOBa
Pa3HOro TUMa PeryssipHO MOSBISIOTCS B AHITIMICKOM SI3bIKE, TO €CTh 001a1at0T
CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIM MOTEHLIUAIOM, a TAKXKe CIIOCOOHOCTBIO K aKTHBU3ALIUU
KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB (DOpMHUPOBaHUs CMbICA, TaKUX Kak mertadopa U
METOHUMUSI.
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F.Karimova
Miiasir ingilis dilindo miirokkkab sézlarinin tiplari

Xiilasa

Mogalado ingilis dilinin miirokkob sozlorinin qruplar1 arasdirilir,
onlarin ikinci monalarinin omals golmasi mexanizmi gostorilir. Daxili
formanin bir ¢ox xtisusiyyatlari tosvir olunur, kok ilo daxili formanin tam vo
ya qismat iist-listo diismosi gostorilir, miirokkob sozlorin tosnifati verilir.
Homginin, burada metonimik vo metaforik kogiirtilmo asasinda omolo golon
miirokkob sozlor tohlil olunur. Homin miirakkab sozlorin idiomatik ifadslorlo
olagasi gostarilir. Miixtolif tipli miirokkab sozlor ingilis dilindo daim amalo
galir, yoni sozdiizeltma potensialina malikdir. Eyni zamanda, metafora vo
metonimiya  kimi  miixtolif monalarin  formalagsmasinda  koqnitiv
mexanizmlarin foalliq bacarig ilo forqlonir.

F.Karimova
Types of difficult words in modern English

Summary

In the article groups of complex words in English are considered, the
mechanism of formation of secondary values is shown. Classification of
complex words is given, taking into account the complete or partial
coincidence of the internal form of their foundations. Complex words
formed on the basis of metaphorical and metonymic transfer and their
connection with idiomatic expressions are analyzed. Complex words of
various types appear regularly in the English language, that is, they have a
word-building potential, as well as the ability to activate cognitive
mechanisms of sense formation, such as metaphor and metonymy.

Rayci: Qalina Dmitriyevna Udahx
filologiya elmlari doktoru, professor
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CBA3b JEMOTHUBALIMA U OITPOLIEHUA B COBPEMEHHOM
PYCCKOM A3bIKE

Acar sozlar: sadslosdirmo, demotivasiya, daxili forma, motivasiya sahosi.
KaroueBble cjoBa: onpolieHue, IeMOTUBAlLUS, BHYTpeHHssI (dopma,
MOTHBaIMOHHAs cepa.

Key words: interrogation, demotivation, internal form, motivational sphere.

B nuHrBUCTMKE MOJ TEPMHUHOM ONPOILEHUE TPaJULHMOHHO IOHUM-
al0TCs TaKUE SI3BIKOBBIE U3MEHEHMS, KOTOPBIE CBSI3aHbI C yTPAaTOM CIOBOM
YJIEHUMOCTH M3-32 CTHpaHUs MOPQOJOrMYECKUX TpaHULl MEXIy ero
KomrnoHeHTaMu (2, c¢. 349). JloctaTo4HO TMOJHO TIPOOJIEMBbl OMPOIIECHUS
npeacrasiensl B Tpynax H.B.Kpymesckoro, B.A.boropoauukoro, H.H.Amoco-
Boit, H.M.Illanckoro, O.E.Onpinanckoro, T.B.Ilomosoi, D.A.bananbikuHoi,
JLI' lomkenkoBod W Ap. Bomnpocel M3MEHEHMs]  CTPYKTYphl — CJIOBa
paccMaTpHUBalOTCsl Takke B paboTax Mo rnpodjaeMam J1e3TUMOJIOTU3alUU CIIOB.
OmnpoluieHue peryssspHO CBA3BIBAETCS C JIEMOTUBALIMEN, OJHAKO JIOTMUECKUX
OTHOLIEHUH M€Ky HUMHU HE YCTAHOBJIEHO. YUYEHbIE aCCOLMUPYIOT JIaHHbIE
JVHTBUCTUYECKHUE SIBJCHUS C TUAXPOHUUYECKON CTOPOHOM M3Yy4EHMsl S3bIKA.
OObeaUHAIONIMM ~ HayajJOM Ha3BaHHBIX IPOLECCOB MOIYT  SIBISTBCS
MIPUYMHBI, BbI3bIBatolIue ux aeiicteue. K yuciy Hanbonee BaKHBIX MPUYUH
UCCIIEIOBATENM OTHOCAT (OHETUYECKHE HW3MEHEHHS M CEMAaHTHYECKUe
npeoOpa3oBaHus, MPOUCXOJSIINE MEXIY HCKOHHBIM MOTHBHUPYIOUIUM U
MOTHBHUPOBAHHBIM CJIOBOM. MOTryT OBITh COBINABIIMMHU U PE3YJIbTAThl MPO-
LIECCOB JEMOTHBALMA W OINPOLICHUS — TMOSBJIIEHUE B A3BIKE HEMO-
TUBUPOBAHHBIX JIEKCMYECKMX eAuHull. Takue wucciegoBarena, Kak
N.C.Toponues, O.E.Onbmanckuii, T.B.Ilonosa, D.A.bananbikuna, BUAAT B
OTPOIICHNU KOHEUHYIO CTaJuI0 3a0BeHUs] BHyTpeHHEH Gopmbl cioBa. MHO-
rM€ CIO0Ba, YTPATHBUIME B COBPEMEHHOM SA3BIKE CBOMCTBO MOTH-
BUPOBAHHOCTH, SIBJSIIOTCS OJHOBPEMEHHO W OIPOILUEHHBIMHU, T.€. MUMEIOT
HEYJICHUMYIO OCHOBY: Macjio — paHee Mac/l1/o — OT TIl. Maszath + cyd. -J-;
waeenv — paHee 1IaB/eNb — OT MABBIA «KUCIBI» + cyd. -eb-; Hacexomoe —
paHee Ha/cex/om/oe — OT TJ. ceub + MPUCT. Ha-; yearocms — 4en/ycTh — OT
cyll. yeno + ycra.OnpolileHue He MOXKET BO3HUKHYTh caMo 10 cede: 11 ero
OCYUIECTBIIEHUSI CJOBY HEOOXOIUMO MPOUTHU MEPUOJ], KOTJa COCTaBHbIE
AJIEMEHTbl  €ro  CTPYKTYpbl IEpECTaHyT OCO3HABaTbCsl  A3BIKOBBIM
KOJUIEKTUBOM. JleakTyanu3auus UX HAa MOTUBALIHOHHOM YpPOBHE IlepepacTaeT
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B CEMaHTHYECKYI0 M CJIOBOOOpA30BATEJIbHYIO JEaKTyalu3aluio, 4YTO
MPUBOJUT B KOHEYHOM HTOT€ K OINPOLICHUIO MOP(OJOTHYECKUX EAMHULL.
VYdeHble 0TMEUAIOT, YTO Y TaKHUX CJIOB «3a0BeHHE BHYTpPEHHEN (OPMBI C TOUKU
3peHHs] COBPEMEHHOI'0 HcCiefoBaTessi MOXKET ObITh HEMOTHMBUPOBAaHHBIM U
MOTHBUpPOBaHHBIM» (3, c. 25). K cioBam ¢ HEMOTHBHMpPOBAaHHBIM 3a0BEHHEM
BHYTpEHHEW (OpPMBI OTHOCAT JEpUBaThl C OIPOIICHHOW CTPYKTYpOH, Yy
KOTOPBIX MOTeps MEPBOHAYAIBHOIO MpHU3HAKa HE MOXKET ObITh B HACTOsIIEE
BpeMsi 0ObsICHEHa WM 00OCHOBaHA (1uwiail, KanuHa, JHOMUK, 20pauyd, necey,
NpoCmults, paoHo, WyKd), 2 MOTUBUPOBAHHOM yTpaTod BHYTpeHHEH (opMbl
CUMTAIOT «3a0BEHHE MEPBOHAYATIBHOIO MpPU3HAKA, TOJ0KEHHOIO B OCHOBY
Ha3BaHMs: 1) B pe3yJsibTaTe NepeHoca Ha3BaHUs C OJHOIO MpeIMETa Ha Jpyron
BCJIeICTBUE MeTadopr3alny (paclIMpeHnsi CMBICIIOBOTO 0ObeMa CJI0Ba 3a CUEeT
BO3SHMKHOBEHUS] y HEro TMEPEeHOCHBIX 3HAYeHWH U  yCWJIEHHS €ro
AKCIIPECCUBHBIX CBOMCTB) M 2) METOHUMHHU (YNOTPEOJICHUS] HA3BaHUSI OTHOTO
IpeAMeTa BMECTO Ha3BaHUs APYroro IpeaMeTa Ha OCHOBAaHMM BHEUIHEH WM
BHYTpPEHHEU CBSI3U MEeXTy HUMU» (3, ¢. 28): xonéx (Yarie MH.U. KOHbKU) OT
KOHb, KOmellka OT KOneulko <— KONbE, mieyuky (BUJA BEILANKH) OT
nneyuxko<«—riuiedo. [lponecc onpolileHusi BO3HUKAET B pe3ysbTare MPUYUH,
KOTOpble MOXXHO OOOOIIMTh W pa3fieiuTh Ha TPU TPYMIbL: JIEKCUYECKHUE,
cemaHTH4eckue U (onernyeckue. K nekcuyeckuM OTHOCSTCS BbIAJICHUE U3
A3bIKa IPOU3BOALLEN OCHOBBI WM €€ apxan3aiust. C TOUKU 3peHUsl AUaXPOHUU
JPEBHEPYCCKOE CYLIECTBUTENBHOE JIOIA b MOTUBUPOBAHO 3aMMCTBOBAHHOW U3
TIOPKCKOTO SI3bIKa TMPOW3BOJSAIIEH OCHOBOM Jowta (B TIOPKCKOM anauid
«JIouIa b, MEPUH», NMPU 3aUMCTBOBAaHMM HauyalbHOe a ucyesno). K XVI B.
BMECTO 3aMMCTBOBAHUS JI0ULA CTAIIO YTIOTPEOIIATHCS CYLIECTBUTEIBHOE JI0UA0b
B 3HAUEHUU «KPYIHOE JOMAIIIHEE OIHOKONBITHOE JKUBOTHOE». B cOBpeMEeHHOM
pyccKkoM si3blke 3a0BeHME BHYTpPeHHEH (OpMBbI CIIOBa J10uladb MOXKHO
XapaKTepHu30BaTh Kak HEMOTHBUPOBAHHOE, TIOCKOJIbKY MOTHBUPYIOILAs OCHOBA
Jowia BbIMIAA W3 si3bIKa (Cp. YKp. Jjowia), a cyPQUKC -adb/-v0b YyTpaTUl
NPOIYKTUBHOCTb. B  mpoliecce HUCTOPUYECKOrO0  pa3BUTHUS  MPOM30LLIA
nanbHeHIas TpaHchopMmallys CeMaHTHKU CJoBa Jouiadb: B pe3yjbTare
MeTa(opUUECcKOro MepeHoca pa3Buiioch 3HaueHue: «2. Pasr.-camk. O kom-I1.,
obyafaronieM KakUMU-J1. KaueCTBaMH, CBOMCTBEHHBIMU TaKOMY KHBOTHOMY
(cusoii, paboTOCIIOCOOHOCTBIO U T. I1.). A He ouiads pabomams 3a écex» (1, c.
506). [IpumepoM OMpoOIIEHUST MOXKET CIYKUTh CIIOBO dgopey, 0Opa3oBaHHOE
OT CYUIECTBUTEIBHOTO 080p, KOTOpPOE HE COOTHOCHUTCA CO CBOEH
MPOU3BOJAIICH OCHOBOM. MOTHUBAlIMOHHBIE OTHOILLIEHUS MEXIYy HUMU
yTpadyeHbl B pe3yJbTaTe€ CEMAaHTHUUECKUX CIBUIOB B CIOBE 080p. SINepHBIM
3HaueHUeM »JToro cymectButenbHoro a0 XVII B. Obulo  «ycaanOa,
COBOKYIHOCTb KMJIBIX U XO3SHCTBEHHBIX MMOCTpoeK. Jlom, aBopen» (4, BBII.
4, c. 189). K XXI B. neHOTAT cj0Ba Cy3ujcs, a 3aTeM SAEPHBIM 3HAUYEHUEM
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CTajo: «Y4acToK 3eMJIM MpPU JIOME, OrOpPOKEHHBIH 3a00pOM HMJIM CTEHAMH
3manmii» (1, c. 242). B cioBe 0Oeopey Ha TPOTSHKEHHWM MHOTHUX BEKOB
JOMUHHPYIOILEH ocTaBanach cema ‘37aHue’, Mo3TOMY CBSA3b C MOTUBATOPOM
060p yTpaTuiach — NPOU3OIILIO OMPOIIEHUE OCHOBBI.

CemanTuyeckre npeoOpa3oBaHMsl MOJPA3AEIAIOTCI Ha COOCTBEHHO-
CEeMaHTUYECKHE, CEMaHTHUKO-JEKCUYEeCKUE U  CEMaHTHKO-/IepUBAIIMOHHBIE.
CoOCTBEeHHO-CEMaHTUYECKUE W3MEHEHHUS! CBS3aHbl C YTPAaTOM MPOM3BOAHBIM
CJIOBOM BHYTpeHHe# dhopMmbl. Harpumep, ciioBo Hesecma ObII0 00pa30BaHO OT
COUeTaHUs He 6edamb, T. €. NepBOHAYAIbHOE 3HAUEHHE «Heu3BecTHas» (5, T.
II1, c. 54). Tot ke mporiecc mpou3oIEn B cioBe Hesedca (5, 1. 111, ¢. 54).

[TpuMepoM ceMaHTUYECKUX CABUIOB MOXET CIYXUTh CIOBO nouxka. B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO MOYKa YNOTpeOJsieTcsi B 3HaueHusX: «l.
[TapHbIii opran oOpa3oBaHUs W BBIIEICHUS MOYM Yy YEJIOBEKAa U JKUBOTHBIX.
[IpaBasi, neBas mouka. Bocnamenwe mouek. bmyxnaromas mouka (Men.;
HEHOPMaJIbHO MO/IBMYKHASI WM CMEIIEHHAs ¢ 00BIYHOrO MecTa). MicKkyccTBeHHas
noyka. (Mezl.; anmapar /i BPEMEHHOTO 3aMelleHHs] BbIIECIUTENbHOW (QyHKIMH
Moyek). 2. TONbKO MH. JTOT OpraH HEKOTOPBIX JKMBOTHBIX KakK KYIIAHBE.
Tensabu, Gapanbpu nodku. [Touku B TomatHOM coyce. ComsiHka u3 mouek (1, c.
949). CnoBo nouka, Mo OJHOM M3 ITUMOJOTMYECKUX BEPCHUM, HWCTOPUUECKU
cBsi3aHo ¢ Tyarosiom nexy (5, T. 111, c. 348). Ha coBpemeHHOM 3Tarie pa3BUTHS
PYCCKOTO s13bIKa 70YKA B 3HAYEHUH «OPraH Teja» ceMaHTUYeCKH abCOII0THO He
COOTHOCHUTCSl C TJIarojioM neus. B TakoM cilyyae CTaHOBUTCSI OYEBHUIHBIM
HAJIMYME CEMAHTUUECKUX CIIBUTOB.

IIpu pacnage CMBICTOBBIX OTHOIIEHUN UCTOPHUYECKH OJHOKOPEHHBIX
cloB cmenenb — cmona (5, T. 3, ¢. 766) ceMaHTHKa CJIOB U3MEHWIIACh, KOT/1a
W3HAauajJpHO Oo0ImIas cema ‘mar’ mnepectana ObITh JoMUHUpYHOlIer. Ha
3a0BeHHe BHyTpeHHeH (HopMbI MOBIUAIO (POHETHUECKOE U3BMEHEHHE B KOPHE
— uepenoBaHue e/0). @oHeTHYecKHe W3MEHEHMs TPUBEIM K OINPOLICHUIO
OCHOBBI CIIOBa wuies (M3HaYaIbHO — «BOPOTHUK»). Ero MoTHBaTOpOM sBIISICS
rnaron wums (6, T. 4, c. 434). B pycckoM s3bike KOpHeBas rjacHasi u
CMEHWJIach Ha e (B YKPaMHCKOM $SI3bIKE TaKOro nmpeoOpa3oBaHUs HET — uius).
CrnenoBarenbHO, OHETHYECKUE M3MEHEHHUsI CIIOCOOCTBOBAIM TOSBICHUIO B
aHAJIM3UPYEMOM CIIOBE CEMaHTUYECKOro CIBMra — CMEHBbI J€HOTaTa, TIJie
O3Hayarollee ‘BOPOTHUK CMEHWJIOCh Ha ‘4acTh Teja’; a TaKXKe OINPOIIECHUIO
OCHOBBI, B KOTOpo# cyddukc cpoccst ¢ kopHeM. [Iporiecchl nemMoTUBaMu U
OTIPOILIEHUsI HE BCETIa COMPOBOXKIAIOT APYT Apyra. CylIecTBYIOT JeKCHUECKHE
€/IMHUIIbI, KOTOpbIE, YTPATUB COOTHOCUMOCTh C MPOU3BOAALIMM (T.€. TIEPEKUB
npolecc JeITUMOJIOTH3AIMK) M SBISSIC C CHHXPOHHOM TOUKM 3pEHHUS
HEUYICHUMBIMH, HEJb3sl KBATU(PUIMPOBATh KaK JEMOTHBHpOBaHHbIE. Tak, B
COBPEMEHHOM sI3bIKe OYIyT ONPOILIECHHBIMH, HO OCTaHyTCS TPH 3TOM
MOTHBUPOBAaHHBIMU TaKWe€ CYIIECTBUTENbHbIe, Kak nodyuxa: «llogymky
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KJIAAYT TOJ YXO»; JEKCUYECKUII MOTUBATOP — VX0 (B CBSI3U C PEMOTUBALIMEN);
W3HAYallbHO — OT T[Jaroia oOyme, OYKB. «HamyTash»; kocwiHka: «KocbHKY
YKEHIMHBI NIOBS3BIBAIOT HA KOCHI, T.€. Ha IOJIOBY»; JIEKCUUYECKUII MOTUBATOp —
koca, cTpyktypHbid — 1manKA, kenKA, manamKA; wu3Hau. — oOT
MIPUJIAraTeNIbHOTO KOcol, OyKB. «HAUCKOCh CPE3aHHBIM MOJHBIA MIaTok».C
JIpyrol CTOpOHBI, yTpaTa MOTHBALMOHHBIX CBsi3ed emié He oO3Hayaer
u3MeHeHui B MopdeMHOM cocTaBe cioBa. CloBa uswcoueeney, MOULEHHUK,
myHes0ey, CONepHUK, 20CNOOUH, NpeeMHUK U Psii APYTUX C TOYKHU 3pEHUS
A3BIKOBOT'O CO3HaHUs TOBOPSIIIUX ABIISIOTCS JEKCUYECKU
J€MOTUBHUPOBAHHBIMHU, HO, C MO3ULUNA MOpP(EMHOIo aHaliv3a, Ha3BaHHbIE
CyLIECTBUTENIbHBIE HE 00JIaal0T OMPOILIEHHON OCHOBOM, YTO MOATBEPKIAIOT
JaHHbIE CIIOBOOOpA30BaTENBbHOIO clioBaps pycckoro sizbika A.H.Tuxonosa.
Otcropa cienyeT OAHO, M3 OTIMYMKA AHAIU3UPYEMBIX SBIEHUN: XapakTep
JNEeMOTHBAIIMM CTPOUTCS Ha O0s3aTENbHOM YYacTHUM SI3bIKOBOIO CO3HAHMUS
HOCUTENEH  f3bIKa, KOTOPOE  aKTyaJMu3UpyeT OTCYTCTBHUE  OCO3HAHUS
palMOHANBHOM CBSI3U MEXJIy 3BYYaHHMEM M 3HAY€HHUEM, B TO BpeMsl Kak
OIPOILIEHUE HE MPEATOAracT Onopbl Ha JaHHbBIM JTMHIBUCTUYECKUI UCTOYHUK.
Y4eHble CYUMTAIOT, YTO OIMPOILEHUE U JEMOTHUBALMS — SIBJIEHUSI Pa3HbIX YPOBHEH
NOHATUIHOW Wepapxuu. OnpolleHue — OHa M3 BO3MOXKHBIX MPOEKIMH 00-
LIEA3bIKOBOTO YHUBEPCAIBHOTO Mpoliecca JeMoTuBauuu. [Ipu pasrpanuueHuu
MOHATUH «JIEMOTHBALMS» U «OMNPOLIEHUE» HYXKHO HCXOJUTH W3 TOTrO, UTO
XapakTep JaHHBIX S3bIKOBBIX SIBJICHUM OIpenensieTcsi UX OTHOUIEHHUEM K
pPa3IMYHbIM, HE 3aBHUCAIIMM Jpyr OT Jpyra o00JacTAM S3bIKO3HAHUS —
MOTHUBOJIOTUM U Mopdosorun. CrenoBaresbHO, CYTh JAEMOTUBALIMM MOYHO
CBECTH K yTpare CIOBOM MOTHMBHUPOBAHHOCTH, a CYIIHOCTb OMPOIICHUS — K
yTpare MpPOU3BOJHOCTH, KOTOpasi OOHAPY>KUBAETCSl y’KE HE B MOTHBALIMOHHON
cdepe, a HAa MOPHEMHOM YPOBHE.
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G.Coforova
Miiasir rus dilinds demotivasiya vo sadalasdirmo

Xiilasa

Moaqals miiasir rus dilinds demotivasiya va sadalosdirmo proseslorinin
Oyronilmasino hasr olunub. Demotivasiya hadisasi, yoni soziin daxili formasi
oyranilir. Demotivasiya hadisasinin sadolosdirma prosesi ilo olaqosi gostorilir.
Xiisusi olaraq vurgulanir ki, demotivasiya xarakteri dil dastyicisinin dil
tofokkdirtiniin istiraki tizorinde qurulur. Sadslosdirmo vo demotivasiya anlama
hadisosinin miixtalif saviyyalorinin hadisaloridir. Umumiyyatla, sadelogdirmo
iimumdil universal demotivasiya prosesinin miimkiin olan proyek-
siyalarindan biridir. Demotivasiya va sadolosdirmo anlayislarinin forqlon-
dirilmoesinds bu hadisalorin xarakteri onlarin dilgiliyin miixtslif, bir-birindon
asilt olmayan sahalari — motivologiya vo morfologiya sahslorine miinasibati
ilo miioyyon olunmasindan ¢ixis etmoak lazimdir. Belslikls, demotivasiya
sOziin siibutu, sadoslogdirmo iso motivasiya sahosindo deyil, morfem
saviyyeasinda téromo funksiyasinin itirilmasi kimi qeyd etmak olar.

G.Jafarova
The connection between demotivation and questioning
in modern Russian

Summary

The article is devoted to the study of the Russian language
demonization and simplification. Demonization event, the inner form of the
word being studied. Demonization nothing to do with the process of
simplification of the event. In particular, it is emphasized that the presence of
demonization thinking is based on the nature of the language carrier.
Simplification and demonization are phenomena of different levels of the
conceptual hierarchy. Simplification is one of the possible projections of the
general language universal process of demonization. When distinguishing
between the concepts of "demonization" and "reconsideration", one must
proceed from the fact that the nature of these linguistic phenomena is
determined by their relation to different areas of linguistics that do not
depend on each other - the motivation and morphology. Consequently, the
essence of demonization can be reduced to loss by the word motivation, and
the essence of interrogation - to the loss of production, which is found no
longer in the motivational sphere, but on the morphemic level.

Rayci: Qalina Dmitriyevna Udahx
filologiya elmlari doktoru, professor
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TEOPETUYECKHWE NPUHIUIIbBI
JIMHI'BO-COINIOCTABUTEJIBHOI'O
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Acar sozlar: dilgilik, prinsip, nazariyyas, abids, qarsiligli tahlil.

KawueBble cjioBa: JTUHTBUCTHKA, TPUHIMI, TEOpPHUs, MAaMSITHHUK, COIOC-
TaBUTEJbHBIN aHAN3.

Key words: linguistics, principle, theory, monument, comparative analysis.

CorocTtaBUTeIbHOE H3YYEHHE JIMTEPATYPHBIX MaMSITHUKOB JIPEBHOCTHU
JOJDKHO BECTUCh HE TNPOM3BOJIBHO, a Ha OCHOBE OIpEIeIeHHbIX
TEOPETUUECKUX MPUHIMIOB. Ha Halll B3risi, 3TH NPUHLMIIBI JOJKHBI OTPaK-
aTh HE TOJIBKO COBPEMEHHBIN 3Tall sI3bIKO3HAHUS, HO U ero npouuioe. MHbiMu
CJIOBaMHU, €CJIM CETO/IHS HACTYMHJIAa pa KOTHUTUBU3MA B SI3bIKO3HAHWU, TO 3TO
HE 03HAYAET, YTO TEKCThl JOJKHBI U3Y4YaTbCsl UCKIIOUUTEIBHO B LIESX ITOM
HOBOM Hay4yHOW mapaaurMel. B mpouecce ucciieqoBaHUs MOJE3HBIM MOYKET
oKa3aTbCsl OOpalleHHMe K BO3MOXKHOCTSM M MPEILIECTBOBABIIUX KOTHU-
TUBU3MY Mapagurmy. B uctopun si3bIKO3HAHUS BBICKA3bIBAJIACHh MBICIIb O TOM,
YTO HayKa O $3bIKe HauyuHaerca ToJbko B XIX B. B 3T10il cBsI3M
B.A.3BeruHieB ormeuaeT: «OOBIUHO CTAHOBJIEHUE HAYKH O SI3bIKE OTHOCAT K
Hayairy XIX B., onpezesnsisi Becb MPEAIECTBYOMINI MEPUOJT KAK «JOHAYYHOE
si3pIko3HaHWe. Takasi XpOHOJIOTHs TPaBUIbHA, €CIM TOBOPUTH TOJBKO O
CPAaBHHUTEJIbHO-UCTOPUYECKOM SI3bIKO3HAHWM, HO OHA HENpaBWJIbHA €CIIU
TOBOPUTH O HayKe O si3bIKe B Lestom» (4, 1, 5).

B.A.3BervHiueB BBICKA3bIBa€TCS, KaK BHUAUM, OYE€Hb OCTOPOIKHO,
npu3HaBas 00e Touku 3peHusi. OcTaeTcsi HEMOHATHBIM, Ha KAKOM OCHOBaHUU
1enecoo0pa3Ho OTCUUTHIBATH MCTOPUS A3BIKO3ZHAHUS C KOMIApaTUBUCTUKU.
[Touemy BOOOIIIE MOYKHO «TOBOPUTH TOJBKO O CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOM
A3bIKO3HaHUW». DOPMUPOBAHKE HAYKH O s13bIKE HAUMHAETCA y)Ke B INTyOOKOH
JIpeBHOCTHU. HeT HUKakux OCHOBaHWU CUMTATh, YTO HAyKa O sI3bIKe HAYMHAETCS
TOJBKO C TOSIBIEHMEM HAYYHOIO HANpaBJI€HUs, HAYYHOW  ILIKOJIBI,
00BbEeIMHEHHON €TMHCTBOM MPHUHIIMIIOB U METOJIOB, MCCIIEOBATEILCKUX 3a/1au
W TEPMHUHOJIOTWH. JIMHIBHCTMYECKAs MapaJvdrmMa, B TOM BHJE, B KAKOM OHa
HauMHAeT (POPMUPOBATLCSI BOKPYT UCCIIEOBAaHHI KOMITAPAaTUBUCTOB, HE ObLIa
MpUBsI3aHa K OJJHOMY PETHOHY, K OJJHOMY MaMSATHUKY, WIK K OJHON KyJbTYype.
[losiBieHHE  CUCTEMHO-CTPYKTYpHOTO  SI3bIKO3HAHUsI ObUIO  COBEPIICHHO
3aKOHOMEpP-HbIM, TOCKOJIBKY CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKOE SI3bIKO3HAHME,
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CO3JIaB METO/, MOIJIO TOJIbKO CTUMYJMpPOBaTh €ro (opMaiu3auuio W,
CJIEZIOBAaTENIbHO, OTPBIBAsICh OT KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX (DAaKTOB, MOIJIO
TOJBKO TPUBECTH K COCPEIOTOYEHUIO MCCIIEIOBATEIbCKUX MHTEPECOB Ha
dhopmanbHO cTpykType. He cnyuaitno B XIX B. cpaBHUTETLHO-UCTOPUIECKHIA
METOJl PAcHpOCTpaHseT CBOE BIMSHME W Ha JUTepaTypoBeleHHue. Takum
o0pa3oM, TPEeMCTBEHHOCTb  CPaBHUTEIBbHO-UCTOPUYECKOTO  METoJa U
COOTBETCTBEHHO CPaBHUTEIBbHO-UCTOPUUYECKOM TMapagurMbl C CHUCTEMHO-
CTPYKTYPHBIM METOJIOM M MapaJMrMOM JIOJKHA CUMTAThCs 3aKOHOMEPHOW M
JIOTMYECKHU OmpaBAaHHOW. B 3TomM ke acmekTe clienyeT OLEHMBaTh U
HCTOpPUYECKOE 3HaYeHHe (OPMUPOBAHUS AaHTPOIOLEHTPU-YECKOM MapaJurMbl B
A3bIKO3HaHUM. Tarkke coBceM He CllyyailHO, YTO aHTPOMNO-LEHTpUYecKas
napagurMa HpUXOAUT HAa CMEHY CHCTEMHO-CTPYKTYPHOMY SI3bIKO3HAHMIO.
Bonee Toro, aHTpONOLIEHTPUYECKYIO MapaUrMy BIIOJIHE JIOTHYHO paclieHUBAaTh
KaK PEeaKLHIO0 Ha CTPYKTYpPaJIU3M C €r0 OTKa30M OT 3HAa4Y€HMs U 4eI0BEYECKOrO
¢baxTopa. B 3T0i1 00nacTu Tak:ke MOXKHO TMpoBecTH puocodpckre 0000IIeHus
U OOBSCHUTh BO3HMKUIMH M YCHJIMBAIOILMICA MHTEPEC K TI'yMaHUTapHOMY
Hayally B OOILLECTBEHHBIX SBJCHHUAX KaK CBOEOOpa3HbId KpU3HC CTPYKTypa-
nu3ma. bonee Toro, B BbICIIEH CTENEHM 3HAMEHATENBHO, 4YTO WAEU
JIMHTBUCTUYECKOTO CTPYKTypalin3Ma OKa3ajld Ha COBpeMEeHHYIo (unocoduio
Oonplliee BIUSHUE, HEXEMM CoOCTBeHHO unocodckas kimaccuka. Tak,
B.A Kanke yka3spiBaet, 4to «®PpaHity3ckue punocodsl XX Beka XOpoLIo 3HAIN
U 3HatoT ¢uocopuro Mapkca, HO PELIAIOIIMMHU ISl HUX OKa3aJIUCh BCE-TaKU
uzien He Mapkca, a mBeinapckoro juHreucta @epaunanga ae Coccropa. Kak
BBISICHWJIOCH, JIMHTBUCTHKA OKa3zajack i (uiocopun Ooliee 3HAUMMEH, YeM
MapKCOBBI MOJIMTIKOHOMHYECKUE Bo33peHus» (5, 95). CoBceM He ciydaiiHo,
JIMHTBUCTHKA B TPOIUIOM CTOJIETHH ChIrpasia OMPEESIONIyI0 POJib ¢ TOUKU
3peHust BIUsHUA Ha MHorue Hayku. B.A.Kanke roBoput o ¢puiocoduu, onHako
MBI 3HaeM 00 OrPOMHOM BJIMSHUM JIMHIBUCTUYECKHX HIEH Ha (POpPMHUpPOBAHKE
COBPEMEHHOM KMOEPHETHUKH, KOMITBIOTEPHON TEXHOJOTMH U AaKe MaTeMaTHUKU.
Bcee 310, Ha Haw B3NS/, OOBSCHSETCS YPE3BBIYAMHO y/IAauHBIM OOBSICHEHHEM
NpUPOJBl  S3BIKOBOM  CTPYKTYpbl M MEXaHM3Ma  pPa3BUTHs  A3bIKa,
copmynupoBanHbiM y D.zie Coccropa 1 MoCiIeAy oKX CTPYKTYPaIUCTOB.
[TogpasymeBast 1OA  CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKUM  SI3bIKO3HAHUEM
MO/ITIMHHO HAy4YHYIO TIapaurMy, HaJlelsist ero 0co00i CTPOrOCThIO MPUHIIUIIOB
U METO/IOB, MCTOPUKM HAyKH OTKa3bIBAlOT BCEMY MpPE/LLIECTBYIOIIEMY
SI3bIKO3HAHUIO B CTPOTOM HAY4HOCTH, OTpE/eNisisi €ro Kak JoHaydyHoe. Mexy
TEM U CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUYECKOE S3bIKO3HAHUE OBLIO JAJIEKO OT MJIealbHON
CTPOTOCTH TPHUHLMIIOB W METOJIOB, CTPOHHOCTH TOHUMAaHHs OOIIHOCTH
3aKOHOB. [IpyruMu clioBaMM, MHTyKTUBHBIM METOJ U3Y4YEHHs U UHTEpIpeTaLiu
OT/IeNIbHBIX (DAaKTOB BOBCE HE BCErJa TMO3BOJSLI KOMITAPATUBHCTaM JIeNaTh
mpokre o6obmenus. Kak ormeuaer b.JlensOprok, «Camo coGoro
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pazymeeTcsi, 1 He HaMEpeH OTMedaTh pe3yNbTaThl, A0OBIThIe bommom mpu
CPaBHEHUU HWHIOTEPMAHCKUX S3bIKOB, HO TOJIBKO IIOMNBITAKOCHh OINMUCATh
METO, KOTOpoMy OH cienyet. Ho, Hu B 3TOM, HU ellle B IPyrOM OTHOILLIEHUU
HE CcleAyeT 0XHUAaTh OT borma MmojaHoro, OXBaThIBAIOIIETO BCE YacTHBIE
cllyyal M cucTemMatuyeckoro otBeta. M3noxkenwe bomnma mnpencrabiser
MOJIHYK0 MPOTUBOMOJOKHOCTh W3NokeHuto ['ymOonpara. Torma kak
Bunerensm ¢on ['yMOONBAT TONBKO W 3aHST, UTO BBISICHEHHEM OOIIETo, U
Be3/Ie CTPEMHTCS TMOAYMHUTH NOJAPOOHOCTH uAesiM, bomm, HampoTus,
TJIaBHBIM 00pa30M BpallaeTcs Cpeiu JaHHBIX B SI3bIKE OTIENIBHBIX (DAKTOB»
(3, 16). MoxxHO, KOHEYHO, KOHCTATUPOBaTh paziuuve Mexay bommom u
['yMO0npATOM Kak paznuuue Mexay MHAYKTUBHBIM U JEAYKTUBHBIM THUIIOM
MO3HAaHUS U Jaxke, 0ojiee TOro, MHAYKTHUBHBIM U JEAYKTHBHBIM THUIIAMU
MBIIUICHUSI, OJIHAKO TAaKO€ pa3rpaHUyYeHue He coBceM BepHo. Ecnu yudectb
TO OOCTOSITENbCTBO, YTO MHAYKTUBHBIM M NEAYKTHBHBIA THUIBl MO3HAHUS
HaxoATcsl B JUAJEKTUYECKOHM CBA3M U JOMOJHSIOT Jpyr Japyra, TO
CTAaHOBUTCS MOHSATHO, YyTO ['yMOONIBAT HE MPOCTO CTPEMUTCS MOAYUHUTH
MOAPOOHOCTU UJESAM, @ CaMU ITHU 3TU UJEH HEMOCPEICTBEHHO CBSI3BIBAET C
noapoOHocTaMU. B mpoTHBHOM ciiyyae — oTKyJa ke OepyTtes uaeu. MimeHHo
nodromy B. ¢on ['ymMOONBAT M cuMTaeTCs] OCHOBOIIOJIOKHUKOM OOIIEro u
TEOPETUUYECKOTO SI3bIKO3HAHMS.

B.TomceH, BplIaroluidcss JATCKUH JMHITBUCT U OJUH W3 KPYMHEHIIUX
MPEACTABUTENEN CPAaBHUTEIBbHO-UCTOPUUYECKOTO  SI3BIKO3HAHUS, YYEHBIN,
KOTOPOMY YJaloch JAemudpoBaTh OPXOHCKHME NHCbMEHAa U BEHIEePCKUE
pyHuueckue Haanucu u3 CramOyna, TakKe OTMEYaeT HECOBEPLIEHCTBO
pabot bommna, Beimensisi B HUX Julib MeToJ. B.ToMceH ykas3biBaeT, 4ToO
«BooOuie uenpio uccienoBaHuil bomnma siBiseTcss TeHeTHYecKass CTOpOHA
SI3bIKOBOTO Pa3BUTHUS. 3aMETHO MPUMBIKasg K MHAMMCKUM rpaMMaThKam, OH
PU 3TOM MCXOAUT U3 TOTO MPEANOJI0KEHUsI, YTO CJIOBa B HallleH SI3bIKOBOM
CEeMbe MPOU3BOJWINCH NIEPBOHAYAIBHO OT OJHOCIIOXKHBIX KOpHEl. Mmeercs
JIBa KJlacca TaKUX KOPHEH: IiiarojibHble KOpHU, TaKue Kak as — ObITh, tan —
pacTIruBaTh, U3 KOTOPBIX 00pa3yloTCs raroyibl U UMEHa CyIIeCTBUTEIbHbIC
U MECTOUMEHHbIE KOPHM, TakMe Kak ta, ma, KOTOpbIEe JIe)KaT B OCHOBE
MECTOMMEHHUN U OTYACTU B OCHOBE pa3iuuHbiX yactui (7, 61). bonee Toro,
B.ToMmcen B0OOIIE OCHOBOIMOJIOKHUKOM CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKOTO
si3biko3HaHus cuutaeT He ®.bomma, a P.Packa, ormeuas, uto «JlaTyaHuH
Pacmyc Pack (1787-1832) Obl1 Tem, KTO, MpaBla, HE MEPBBIA, HO C
BeJIMYallIell Te€HUAIbHOCTBIO W HCKJIKOYMUTEIBHOW LIUPOTOM, C MOJIHBIM
MOHUMAHUEM COJIEPKAIlErocsi B HEM HOBOIO, 3alluIlal 3TOT METO]
HabOmoeHus /.../ TloaToMy OH sIBiIsIeTcs OJHUM M3 3auMHaTeNel rnepexoaa K
HOBOM D3I0Xe BO BCEM SI3bIKO3HAHMM M HMEET II0JHOE TMpaBo ObITh
MIPUUYKCIIEHHBIM K ee ocHOBomnoJoxxHukam» (7, 51). Meron Packa He mpocto
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00bEeMEH M CIIOKEH, HO JIOTMYEeCKM NocjenoBaTeneH M 3aBepiueH. Tak,
TOJIBKO  TOCJIEIOBATEJIbHOE  CPAaBHEHHME  I'PAMMATHYECKUX  CHUCTEM
CKaHJMHABCKOI0 M TEPMAHCKOrO SI3bIKOB M CJIOBAps JAET €My OCHOBAaHUE
TOBOPHUTH 00 UX POJICTBE.

TakuM 00pa3oM, TOJNBKO METOJbl M MPUHIMUIIBL, WX €JAUHCTBO U
JIOTUYECKAsl TOCJIEI0BATENBHOCTh JAOT OCHOBAaHUE TOBOPUTH O HAYYHOU
napajgurMe M HUCIHOJb30BaTh MX C HauOousbliel 3QPeKTUBHOCTBIO IS
M3Y4YEHHUsT KOHKPETHOIrO S3BIKOBOTO Marepuana. B ciaydae cpaBHUTEIBHO-
HCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMS PeUb JOJKHA MITH O CAMOM IMPHUCIOCOOJIEHUN
YHUBEPCAIBHOTO METOJAa CPABHEHMsI K HY>KJIaM COIOCTAaBUTEJIBHOIO U3yYEHUS
POICTBEHHBIX SI3BIKOB C 1€Nbl0 BbIsiBIEHUS mpoTodopm. CucteMHO-
CTPYKTYPHOE A3BIKO3HAHME COCTAaBWJIO 3HAYUTENBHBIA 3Tall B HCTOPHUH
M3YYEHUS SI3BIKOB TAK)KE HE KOHKPETHBIMU aHAJIM3AMHM KOHKPETHBIX S3BIKOB, a
CBOMMH TPUHLIMIIAMHA TOHMMAaHUSl MPUPOJBI S3bIKA, 3aKOHOMEPHOCTEW €ro
pa3BUTHS U COOTBETCTBEHHO METOJAMMU €r0 M3y4deHUs. MOXKHO BBIJIEIUTH
LEJIBbIA Pl MPUHUMIIOB CUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO SI3bIKO3HAHUS, KOTOPBIE 110
CUX HE€ YTpPaTWJIM CBOETO 3HAYEHHUsI, HECMOTPSI Ha JOMUHUPOBAHUE CETOJIHS
AHTPOMOLEHTPUYECKOTO TMMOJAX0/la K OOBSCHEHUIO SA3BIKOBBIX (AKTOB.
[Ipexxne Bcero cieayer TOBOPUTH O (YHIAMEHTAIBHOM pa3rpaHUuYeHUU
S3BIKOBBIX M peuYeBbIX (DAaKTOB, B3aMMOCBS3aHHOCTH U B3aUMOOOYCIO-
BJICHHOCTH SI3bIKOBBIX €IWHHUL], JUCKPETHOCTH SI3blKa, JBYCTOPOHHOCTH
3HaKa U ACUMMETPUM €ro CTOPOH, 3HAYMMOCTH 3HAKOB M MX ILIEHHOCTH,
oOHapyxuBaeMoil B KauecTBe AudQepeHnanbHbIX MPU3HAKOB B pelieBa-
HTHBIX HOJIA I[aHHOfI CUCTCMbI OIMO3UIUAX, IBYX CYHIECCTBCHHBIX OCAX
3HAYUMOCTEW, Ha KOTOPBIX pEaU3yeTcsl BCS CHCTEMa, BEPTUKAJIbHBIX U
TFOPU30OHTAJIBHBIX OTHOMICHHAX 3HAKOB, Ha MapaljiCJIbHOM I[CﬁCTBHPI 3aKOHa
M30BITOYHOCTH U 3aKOHA YKOHOMHUU SI3BIKOBBIX CpelcTB. [lepeuncieHHbIMU
MNpyuHOUIIAMH, CYHIECTBECHHO OINpCACTIAIONIMMHA  CHUCTCMHO-CTPYKTYPHOC
MMOHUMAHHUE 513bIKa, BO3MOXKHO, U HE OIPAaHUYMBAETCS CTPYKTYypaJU3M, Kak
HauOonee oOlllee HampaBlIEHUWE, XapaKTEpHOE MJi MPOLUIOro CTOJETHS.
HecMmoTpst Ha TO 006CTOSATENBCTBO, UTO TIepBasi YETBEPTh 3TOTO CTOJIETUS €Ile
He Oblla 3aTpPOHYTa CTPYKTYypajJU3MOM, a €ro IOCJIEIHssl YETBEPTh
MpUHAJIe)KaNa yXKE JUHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOMY IMOHMMAHUIO MPUPOJBI
A3blKa, XX BEK BIIOJIHE MOXKET ObITh 0003HAUEH KAK CHIPYKMYPATbHbLI.

Jaxxe Haubosee OTBICUEHHBbIE TMOJOXKEHUS CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO
S3BIKO3HAHUA, HOCAIINE B HNPHUHOUIIC YHI/IBepcaHI)Hblﬁ XapaKkTep, HMMEIU
HEIMOCPEACTBEHHBIM BBIXOJ B TNPAKTUKY KOHKPETHBIX JIMHTBUCTHYECKUX
U3bICKaHUM. MOXXHO 0003HAYUTh U TPaHUIBl CTPYKTypasiu3Ma Kak 0co00ro
¢bunocopckoro HarmpaBieHUs B S3bIKO3HAHUU, MPEAONPENEIUBIIET0 €ro
METOAbl W IMPUHLHUIIBI. XOTs OCHOBOIIOJIOXKHUKOM CTPYKTypaliu3amMa, U B
LEJOM CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI'O SI3bIKO3HAHUS, CUMTAETCS T'€HUAIbHBIN
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mBeinapckuii yuensiii ®@. ne Coccrop, riry0okoe MOHMMaHHME CHUCTEMHO-
CTPYKTYPHOM NPUPOJIBI SI3bIKA MBI HAXOJUM Y PYCCKO-TIOJIbCKOTO JIMHIBUCTA
N.A.bonyana ne Kyprens. Tak, B cBoeil HeOomblioi crtatbe «DoHemay,
BBIIIIEANICH Ha MoJbckoM si3bike B 1899, U.A.bonysn ne Kypren» mumer
cienytoiee: «DoHeMa (rped. v, POVIUO, «TOJOC»), SA3bIKOBEIUECKUN
TEPMUH: TICUXUYECKH kuBasi poHeTUUecKas equHuia. [loka Mbl nMeeM Jeno
C MPEXOASAIIMM TOBOPEHHUEM U CIYLIAHUEM, HaM JIOCTATOYHO TEPMHUHA 3 B y
K, 0003Hauarllero npocreiryto GoHalUOHHYI0, UM MPOU3HOCUTENBHYIO,
€/IMHUILY, BBI3BIBAIOLIYIO €IMHOE aKyCTHUECKO-(POHETHYECKOE BlleYaTICHHUE.
Ho ecnu Mbl BcTaHeM Ha MOYBY JAEMCTBUTENBHOIO S3bIKA, CYIIECTBYIOLIETO B
CBOEM  HENpPEpPhIBHOCTU  TOJBKO  IICUXWUYECKH, TOJBKO KaK  MHp
Mpe/ICTaBIeHU, HaM y>ke He OyJeT IOCTaTOYHO MOHSTHS 3 B Y K @, U MbI
OyaeM HcKaTh JPYyroro TEpMHHA, MOTYLIEro 00O03Ha4yaThb MCUXMYECKHUI
SKBHMBAJIEHT 3ByKa. IMEHHO TakKUM TEPMUHOM U SIBJISIETCS TEPMUH (OHEMA»
(2,1, 351).

B 3TOM BBICKa3bIBaHMM COBEPILIEHHO HEJIBYCMBICIIEHHO pa3rpaHU4KBaOTCS
A3bIK U PEUb, T.€. IPOBOJUTCS TA BAYKHEWIIAsA AUXOTOMMUSI SI3BIKOBBIX M PEYEBBIX
SIBIIEHUM, KOTOpas cBs3biBaeTcs ¢ umeHeM @. nme Coccropa. Baxkno, 4yto
tbouemy WM. A.bomysn ne Kypren» ompenenser Kak BUpPTYasibHBIA 3HAK,
OIpeeNsisi ero MCUXMYECKYI0 CyIHOCTh. CrenoBarenbHo, (GaKTUYECKU peyb
uaeT o0 ujaee, WM MICAITBHOM CYIIHOCTH, AaHHOM HaM MCKIIIOUYUTEIBHO B
OKpPYXKEHHUH pEueBbIX ULIyMOB. Mcrosb3ys COBpPEMEHHYIO TEPMHUHOJIOTUIO
MH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHHA, (POHEMY MOXXHO M MPABOMEPHO CPaBHUTH C
ouroM uHpopmaimu. Takum oOpa3om, Ha caMOM CYIIECTBEHHOM YPOBHE, T.€.
Ha ypoBHe AuddepeHInaTbHbIX TPU3HAKOB, WK PEIEBAHTHBIX MPU3HAKOB,
QG QepeHIMPYIONUX 3HAKH, UM MPU3HAKOB, HACTOJIBKO PEIEBAHTHBIX, YTO
OHU crnocoOHbl AUQGEPEHIIUPOBATh 3HAKU, OMpPENENsIeTcs COoJep)KaHue
A3blKa KaK CHUCTEMbl UHCTBIX CYLIHOCTEH, WJIM CHUCTEMBbl (QYHKIMM.
CnenoBatenbHO, B 3TOM KPAaTKOM BBICKA3bIBAHUU O CYIIHOCTU (hOHEMBI Kak
S3BIKOBOM €IUHMIIBI (PAaKTHUECKH 3aKJII0YeHa TMporpaMMma TEOpeTUYEeCKOn
JVHTBUCTUKU CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO HalpaBIeHHUS.

B ToM e roay BBIXOIUT M CTaThsl Mo Ha3BaHUeM «DOHOJIOTUSA», IAe
N.A.bonysn ne Kyprens ykaspiBaeT, yTo «l/3ydeHue mpou3HOLIEHUs, WIH
(doHaMK, MOXKET OBITh NBOSIKUM: 1) M3y4eHHE YUCTO TMPOU3HOCHUTEIHHOM,
i (HOHAILMOHHOM, CTOPOHBI KakK (DM3MYECKOTO SBIICHHUS, HE3aBUCHUMO OT
A3blKa B TOUHOM 3HAYEHHH 3TOTO CJIOBA; 2) U3yUEHHUE IICUXUYECKON CTOPOHBI
MIPOM3HOIICHHUSI, CTOPOHBI MPEACTABICHUH, B CBSI3U C HKUBBIM SI3bIKOMY» (2, 1,
354).

Cnenyer oOpaTUTh BHHUMaHHE Ha HCIOJIb30BAHHBIE YUYEHBIM TEPMUHBI
A3bIK 8 MOYHOM 3HAYEHUU DMO020 CNI08A, HCUBOU A3bIK, NCUXUYECKAS CHOPOHA
npousHouteHus. BO3MOXKHO, WX HENPaBOMEPHO Ha3bIBaTh TEPMHHAMU B
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COBPEMEHHOM IMOHUMAHUHU, TEM HE MEHEE B HUX 3aJI0)KEHO camoe TJIaBHOE
JUIS TEPMHUHOJIOTUU: CTPEMJIEHHE K TOYHOCTH. XapaKTepHO, C OJHOH
CTOPOHBI, TO 00cTosATeNnbCTBO, UTo M.A.bonysn ne Kypren» He mpoBOauT
KECTKOW TpaHMLIbl MEXKIYy ATHUMM JIByMsl TUIIAMU HW3y4eHUs (QOHALUH, C
JIPYTOil CTOPOHBI, TOBOPSI O TICUXUYECKON CTOPOHE SIBJICHUS, TaK )K€ KaK U B
ciydyae (U3MYECKOTO SIBICHHS, OTMEYaeT He TOJIbKO 3HAaKU, HO M HUX
coueranus. Hampumep, «EcTecTBEHHO, UTO OJHO MOCTOSIHHO MEPEeIIeTaeTCs
C JPYrdM U OTAEJIUTh OJIHO OT JAPYroro HeBo3MoxHO. [Ipu wusyueHuu
MPOU3HOIICHUS KaK (U3WYECKOTO SIBICHUST Mbl MMEEM JIeJ0 CO 3BYyKaMu
A3blKa, a MNpPU M3YYEHHUU T[ICUXUYECKOW CTOPOHBI TMPOM3HOILEHUS — C
(hOHETUYECKUMU TIPENICTAaBICHUSIMH, ¢ (hOHEMaMU, a TaK)Ke C UX COCTaBHbI-
MU YacTSIMU U coueTanusmm» (2, 1, 354).

3n1ech COBEpIIEHHO 00s3aTeNIbHO clieqyeT (UKCHpPOBaTh BHUMaHHE Ha
TOM, YTO U3yY€HHE MCUXUUYECKUX MPEJICTaBIEHUI 0 3ByKax, T.e. 0 (hoHEeMaX,
MMEEeT CBOMM OOBEKTOM HE TOJIbKO caMU (POHEMBI, HO M MX «COCTABHBIE
4acTu U couetanus». Takum obpaszom, U.A.borysn ne Kyprens pakrtuuecku
CTaBUT BOMNPOC O S3BIKOBOWM cHHTarMatuke. Beap ecnu cama ¢doHema
Mpe/cTaBIsieT co00 pe3yabTaT OTBICUEHHS OT «IIPEXOIALIMX TOBOPEHUS U
CIyUIaHWS», a BTOPOM TUM U3ydeHUs (QoHAIUMHU, CBS3AHHBIA C
(hOHETHYECKUMH TPECTABICHUSIMU, UMEET OOBEKTOM HE TOJIBKO (POHEMBI,
HO M HUX COCTaBHbIE YacCTH M COYETaHMs, TO, CII€IOBATEIbHO, PEYb HUJIET O
muctpuOynuu ponemsl. To ecTh HE O CIAy4ailHOM, PEYEBOM COCEICTBE, a O
CUCTEMHO pENEeBaHTHOM. BrocinencTBUM Takoe MOHUMAaHUE 3HAYUMOCTH
MICUXUYECKUX TPEJICTABICHUI HE TOJILKO O CAMUX 3HAKaX, HO U UX COCTaBHBIX
YacTsX M COYETAHUSX, CTaHET OJHUM U3 (QYyHIAMEHTAIbHBIX MPUHIIMIIOB
MOHUMAHMSI TPUPOABI s3bIKA. Tak, M3BECTHBIA AMEPUKAHCKWN JIMHTBUCT
xJlalion3 B cBoeM 3HaMeHUTOM Tpyle «BBeneHue B TEOPETUUECKYIO
JIMHTBUCTHKY» mUIIeT: «Ha Kaxayto sI3bIKOBYIO €IMHHUILY (332 MCKIIIOUEHUEM
NpeaaoXkeHusi) B OoJbllleld WM MEHbIIEeH CTENeHH HaKJIaIbIBatoTCs
OrpaHUYEeHUs] B OTHOIIEHUU KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHa MOXET YMoTped-
AsaThesl.  OTOT  (QakT oTpaxkaercs B YTBEPXKICHUH, YTO  Kaxaas
JIMHTBUCTHYECKAsl eIUHUIIA (HUXKE YPOBHS MPEJIONKESHNS) UMEeT crielrpuyec-
Kyl Oucmpubyyuro» (6, 86). DakThyecku 3[eCb Mbl HMEEeM [ello C
(byHIaMEHTAIBHBIM TIOJIOKEHHEM CTPYKTYpajn3Ma, KOTOpOe OTMedYanl B CBOE
Bpemsi O.benBenuct: «CTpykTypa — 03TO BTOpPOM KIIOYEBOM TEPMHH
JMHTBUCTUKU. OTUM TEPMHMHOM OO0O3HAYalOT TMpPEXJIE BCEro CTPYKTYpY
S3BIKOBOM CHCTEMBbI, IOCJIEIOBATEIbHO BBISBISEMYI0O Ha OCHOBE TOrO
YCTaHOBJICHHOTO (paKTa, YTO SI3bIK BCErJa COACPXKUT JUIIL HEOOJbIIOe
YHUCIIO OCHOBHBIX DJJIEMEHTOB, HO OTH DJEMEHTBl, camMu To cebe
HEMHOTOYHUCJICHHbIE, MOTYT BCTyINaTh B OOJIbIIOE YHMCIO KOMOWHAIIUM.
CamMble 371eMeHThl 00HapYKUBAIOTCS Yyepe3 3T koMOuHarmm» (1, 23).
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TakuM o00pa3oMm, B s3bIKE Ba)KHBI CYIIECTBEHHbIE KOMOWHAIIMM, B
KOTOPBIX TOJBKO M OOHApPY>KUBAIOTCSI CaMU S3bIKOBbIE eMHULBL. ToT (akT,
YTO CYILIECTBYIOT CJIOBapu 3THX S3BIKOBBIX €IWHUI, T.€. (UKCUPYIOIINE
VMCTOYHUKH, BOBCE HE O3HAYAET, YTO SI3bIK COCTOUT U3 ITUX 3HAKOB. S3BIK
(aKTHUECKU COCTOUT U3 CUCTEMHO PEJIEBAHTHBIX COYETaHUIl 3HAKOB.

Takoe MOHMMaHWE MPUPOJBI SA3bIKA CTPOUTCA HA MPUHLMUIIE OrpaHUYE-
Hus. CyTh ero 3akiitoyaeTrcs B TOM, YTO COJIEp)KaHHe 3HaKa HEe CIIOCOOHO
peanu3oBbIBaThCsl  cBOOOAHO. CucTeMa JOMHUHUPYET HaJ 3HAKOM U
orpaHuuMBaeT ero cBobony. O.benBenuct ykaspiBaeT, uto «llocnenosa-
TEJNbHBIA aHaJIM3 IOKa3bIBAET, YTO SI3bIK HCIOJB3YET JHIIb HEOONbLIYIO
4acTh OT TPOMAJHOrO 4YHCIa TEOPETHYECKHM BO3MOXKHBIX KOMOWHALUH,
KOTOpO€ MOIJIO Obl JaTh CBOOOJIHOE COEAMHEHHE MUHHUMAJbHBIX OCHOBHBIX
aneMeHTOB. Takoe orpaHuuyeHue oOpasyer crneuupuueckue KoHpUrypauuu,
MEHSIFOIITUECS] OT OJTHOM SI3bIKOBOM CHCTEMBI K APYTOi. DTO MPEXkKIE BCETO U
MOHUMAIOT TOJ CTPYKTYpOH: CTPYKTypa €cCTh, TakuM o0Opa3oMm, THIIbI
OTHOLIEHUH, HAa OCHOBE KOTOPBIX COYETAKTCA APYr C JAPYIOM €IWHHIIBI
omnpeaeneHHoro ypoBus» (1, 24). bonee Toro, pyHKIMOHATbHAS] 3HAYUMOCTh
3HaKa PacKpbIBAETCS TOJBKO M MCKIOYUTEIBHO B COCTABE TAKUX CTPYKTYP.
Hanpumep, [x.Jlailons orMeuaer, uto «CamMoil XapakTepHOH uepToit
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH, Kak MW psAga JIpYrdx Hayk, SBISETCS
CTPYKTypaju3M (3TO IWIMPOKO PACIpPOCTPAaHEHHOE Ha3BaHHWE 4YacTo
UCIOJIb3YIOT B YHUUMKUTEIBHOM CMBICIIE). DTO 03HAYAET, YTO KaX/IbIi SI3bIK
paccmaTpuBaeTcsi Kak cHUCTeMa OTHOLIEHWH (WM, Oojee TOYHO, Kak
COBOKYITHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX CHUCTEM), 3JEMEHTbl KOTOPOH — 3BYKH,
CIOBa M T.I. — MMEKT 3HAYMMOCTb JIMIIb IOCTOJIBKY, MOCKOJBKY OHHU
HaxXoJsATCA JIpyr € JpYyroM B OTHOILIEHHUSAX OKBUBAJIEHTHOCTU WJIU
poTuBONOCTaBIeHUs» (6, 67).

BaxxHenmmm 1osoxeHueM COBPEMEHHON TEOPETUYECKON JIMHIBUCTUKH,
HEIMOCPEJACTBEHHO BBITEKAIOLIUM M3 MPUHUUIIA OTPAaHUYEHHOCTH 3HAKOBBIX
codyeTaHuil 1 PyHKIMOHAIBHOM 00YCIIOBIEHHOCTH KOH(MUTYpaLUii, SIBIsSETCS
MMOHUMAHUE POJIM OIIO3ULIMM, CYUIECTBEHHOM ISl PacKpbITUS CYUIHOCTH
3Haka. Tak, 3HaK peanusyeT ceds KaKk My4YyOK 3HAUMMOCTEH, Kaxjaas W3
KOTOPBIX aKTyaJM3UPYEeTCs TOJBKO B KaKOW-TO OAHOW, OTIEIbHOM
onmno3uuuu. CrenoBaTenbHO, CYIIHOCTh 3HaKa MPEACTaBIseT cOOOM HE 4TO
WHOE, KAaK COBOKYIHOCTb 3THUX 3HAYMMOCTEH, Kaxzaas W3 KOTOPbIX
packpbiBaeTcs (akTyaiausupyercs) B crenuduyeckoid onmno3uiuu. Yucrto
TEOPETUYECKU MPAaBOMEPHO MPEIAIONIOKUTh, YTO TOT WJIM MHOW NpPHU3HAK
3HaKa MOXKET Ha NPOTSKEHUM 3HAYUTEIbHOr0 Neproja GyHKIUHOHUPOBAHUS
OCTaBaThbCs MMIUIMLUMTHBIM TOJBKO IO TOM MpUYMHE, 4YTO OyIeT
OTCYTCTBOBATh OMNIO3ULIMSA, HEOOXoAuMasl JUIsl aKTyajdu3aluu JIaHHOTO
npu3Haka. KOrHUTHBU3M NEPEBOJMUT AKLEHTbl Ha MBILUIEHUE, STHUYECKYIO
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MICUXOJIOTHIO, HEMOBTOPUMOCTh HAllMOHAJIBHOTO CaMOBbIpaxkeHUsl. Bee Tpu
napajurMbl  OTJIMYAIOTCS  JIOCTHIXKEHUSIMH, KOTOpble OyIayT Bcerna
BOCTpeOOBaHbI. B mporiecce nzydeHus APEeBHUX JTUTEPATYPHBIX MaMSITHUKOB
aKkTyallbHa MeToAMKa Bcex Tpex mnapaaurMm. ComnocraBieHHE BBIMYKIIO
MPEJICTaBIsIET OCOOCHHOCTH KaXJIOro U3 MaMsITHUKOB. CTPYyKTypHOE
OMKCaHWE BBISIBISIET BaKHEHIINE KOH(GUTYpaluu MPUOPUTETHBIX 3HAKOB B
CTpyKType TekcTa. KOTrHMTHMBHBIA aHanu3 HalleJleH Ha OmNpeleleHue
AJIEMEHTOB  dTHUYECKOro MupoBuieHus. (CoueTraHue BO3MOXKHOCTEH
pa3IMYHBIX HAMPABIEHUN aHAIU3a JIOJPKHO CIIOCOOCTBOBATH ONTUMAIbHOCTH
pe3ybTaToB.
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C.®aranueBa
9dabi abidalarin linqvo-qarsiliqli 6yranilmasinin
nazari asaslari

Xiilasa

Moqalo odobi abidoslorin dilinin toadqiqine hosr olunub. Diqqgat
moarkozindo miixtolif abidolorin  miiqayisali tohlili problemi dayanir.
Gostorilir ki, tohlil zamani biitin mdvcud dilgilik paradigmalarinin
nailiyyastlorindon istifado etmok mogsadouygundur. Bunlar ziddiyyst toskil
etmir, aksino bir-birini tamamlayir. Yazili abido milli tofokkii